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INTRODUCTION

The aim of this book is to make Dialogues of the Gods by Lucian of Samosata
(c. 120 CE —=190) accessible to intermediate students of Ancient Greek. The
running vocabulary and grammatical commentary are meant to provide every-
thing necessary to read each page, so that readers can progress through the text,
improving their knowledge of Greek while enjoying one of the most entertain-
ing authors of antiquity. The dialogues present various gods and goddesses
discussing some of the most famous episodes in mythology, wittily displaying
their faults and concerns.

Lucian’s Dialogues of the Gods is a great text for intermediate readers. The
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence structure.
Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the material,
with amusing takes on traditional stories and scenarios. In these vignettes the
Greek gods are shown to be petty and jealous beings rather than the august gods
of Homer or tragedy.

Zeus figures in several of them as a promiscuous figure, now receiving some
amatory advice from Eros (6), now plotting with Hermes to circumvent Hera’s
vigilance (7), now comforting the terrified Ganymede with promises of a better
life on Olympus (10), or dueling verbally with Hera (8, 22). Zeus also settles
a squabble between two of his semi-divine sons (15), and chides Helius for al-
lowing Phaethon to drive his chariot (25). In reviewing the representation of
Zeus in the Dialogues of the Gods, Berdozzo notes the prominence of his lust
for power, his devotion to sensual pleasure and his defective sense of justice,
features that make him much more objectionable than the representation of
divinity in Homer or comedy. Berdozzo suspects an underlying criticism of
religion, but one could also argue for a covert critique of secular authority, since
Roman emperors regularly associated themselves with Zeus/Juppiter.

Even more prominent than Zeus is Hermes, who figures in twelve dialogues;
and his varied roles are discussed thoroughly be Nesselrath (2010). First are
five dialogues in which Hermes is the faithful adjunct of Zeus, helping ar-
range his love affairs, listening to complaints about Zeus from other gods, and
making excuses for Zeus (3, 4, 10, 1, 9). In 24 Hermes even complains to his
mother about the burdens of his many duties. Another four dialogues repre-
sent Hermes as an interlocutor with his brother Apollo. Two of these deal with
the love-life of Hephaestus, where the two gods come off as lusty teenagers. In
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Lucian

another, Apollo secks sympathy from Hermes about the loss of his lover Hya-
cinth; in yet another Hermes explains to Apollo the arrangement the Dioscuri
have made to share their immortality. Hermes figures in two other dialogues
that treat material from the Homeric Hymns (11, 12), in both cases with hu-
morous expansions. Nesselrath concludes his discussion of Hermes by noting
that Lucian simply takes traditional mythic elements literally until the myths
self-destruct.

Along those lines it can be noted that Lucian offers unusual versions of fa-
mous stories from epic (1, 8, 17, 21), tragedy: (5, 12) and the Homeric hymns
(11, 22), often implicitly critiquing the verisimilitude of traditional stories, as
when Poseidon expresses disbelief at the details of the birth of Dionysus (12), or
Apollo expresses surprise at the differences among siblings (23). Lucian could
count on his readers knowing the traditional versions of these stories as a basis
for the humor. Other times Lucian represents the gods as all too human, as
when Leto and Hera insult each other’s children (18), or when Asclepius and
Heracles argue about who should have pride of place on Olympus (15). Some
stories, such as Zeus’ love for Ganymede, are brought up more than once in the
Dialogues; and often these same motifs can be found in other works of Lucian.
Most scholars agree that this group of dialogues does not seem to cohere into a
whole greater than the sum of its parts. Rather, Lucian seems to be experiment-
ing with the dialogue form and trying out different approaches to the classical
material he treats.

LuciaN oF SAMOSATA

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from his
numerous surviving works. By his own account, he was a professional rhetor,
a “sophist,” trained in public speaking. As such he is a good representative of
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “second
sophistic.” His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned
version of Greek that was more prestigious than the living /ingua franca of the
time, koine Greek, the Greek of the New Testament and public administration in
the eastern half of the Roman Empire. His seventy works were transmitted in
many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking
world. In the renaissance he was reintroduced to the Latin west and was widely
read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons he fell
out of favor among classicists. Interest in Lucian has grown again in recent
times, along with a greater interest in prose of the imperial period.
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Dialogues of the Gods

Tae GREEK TEXT
The Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the

Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our
text. Here and there we have made minor changes to the text in the name of
readability. This is not a scholarly edition; for that one should turn to the OCT
of Macleod.

There are two numbering systems for the dialogues reflecting two manu-
script traditions. Neither set of numbers is likely to go back to the author
himself. The numbers used here are from the edition of Jacobitz. The other
system, found in the Loeb and elsewhere, is represented with a number in pa-
rentheses. Jacobitz lists the story of Paris’ judgement of the three goddesses as
number 20 in his edition, but this work is quite different in character from the
rest of the dialogues and is usually listed as a separate work; hence we have not
included it here.
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Marsh, David. Lucian and the Latins: Humor and Humanism in the Early
Renaissance. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1998.

Nesselrath, Heinz-Giinther. “Vom kleinen Meisterdieb zum vielgeplagten
Gotterboten : Hermes in den Gottergespriachen Lukians,” in ed. Christine
Schmitz, Mythos im Alltag - Alltag im Mythos : die Banalitit des Alltags
in unterschiedlichen literarischen Verwendungskontexten (Miinchen: Fink,
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How to use this book

The page by page vocabularies gloss all but the most common words. We
have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. A glossary of frequently occurring vocabulary, which are either
not glossed at all or are not glossed in every occurrence, can be found as an ap-
pendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use this
appendix often. There is also a list of verbs used by Lucian that have unusual
forms in an appendix; the principal parts of those verbs are given there rather
than in the glossaries.

The commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate
clauses, unusual verb forms, and idioms. Brief summaries of a number of
grammatical and morphological topics, listed in the table of contents, are in-
terspersed through the text as well. A good reading strategy is to read a passage
in Greek, check the glossary for unusual words and consult the commentary as
a last resort.

An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has
not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. There
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we
apologize in advance. The volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple
matter to make changes when they come to our attention. For this reason, any
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.
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ABBREVIATIONS

abs. absolute m. masculine
acc. accusative mid. middle

act. active neut. neuter

adj. adjective neg. negative
adv. adverb nom. nominative
aor. aorist obj. object

app. apposition opt. optative
artic. articular part. participle
attrib. attributive pass. passive
circum.  circumstantial perf. perfect
com. command pl. plural
comp. comparison plupf. pluperfect
dat. dative pot. potential
delib. deliberative pred. predicate

f. feminine pres. present

fut. future pron. pronoun
gen. genitive purp. purpose

ie. id est (“that is”) quest. question
imper. imperative s. singular
impf. imperfect sc. scilicet (“supply”)
ind. indirect st. statement
indic. indicative subj. subjunctive
inf. infinitive suppl. supplementary
intr. intransitive voc. vocative
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1. (5) Prometheus and Zeus

Prometheus, chained to the Caucasus and condemned to have his immortal liver
gouged by an eagle every day, begs Zeus for mercy. Although still angry, Zeus relents
when Prometheus reveals his secret that the child of Thetis will surpass his own

Jather.
ITPOMHOEYZX: Atodv pe, & Zeb: dewa yap 10 mémovia.

ZEYX: Avow oe, drjs, ov éxpiiv Bapuvrépas médas Exovra
\ \ ’ |74 € \ ~ 3 ’
kai 7ov Kavkaoov Slov Umép kepalils émkeluevov,
€ b 3 4 -~ \ /’ ’ \ N
Umo €xkkaidexa yvmdv pn udvov kelpecbar TO Amap,
aAa kal Tovs odpbaluovs éfopvrTectar, avl v Nuiv

~ ~ \ kd ’ b4 \ \ ~
roatlra {®a, Tovs avlpwmovs, émdacas, kal 70 wHp

Bapvs, -€ta, -U: heavy Kelpow: to cut, tear

Yo, yumos, 1: a vulture kepa, 7: a head

dewds, -1, -dv: fearful, terrible Maw: to loose, release

éxratdexa: sixteen 8\os, -1, -ov: whole, entire
éfopiTTaw: to dig out 6dfaruds, o: an eye

émikelpa: to be laid upon maoxw: to suffer

{®ov, 76: a living being, animal 7édn, 1: a fetter, chain

710m: already TAGTTW: to form, mould, shape
fmap, -atos, 70: a liver 7ip, 76: fire

Kavkaocos, 6: Mt. Caucasus ToLod70S, -avT, -0d70: such as this

Aboov: aor. imper., “release me!”

mémovla: perf. of mdaxw, “I have suffered”

Mow: fut. in rhetorical question, “shall I free you?”

s . « . »

éxpfjv: impf. impersonal, “you, whom it would be necessary to” + inf.

&ovta: pres. part. acc., “you having heavier chains”

émueluevov: perf. part. acc., “the Caucasus having been laid over your head”
BN« »

) pévov ... dAAa kai: “not only ... but also

kelpealar ... éfopvTTectar: pres. inf. pass. after éypijy, “it would be necessary 7o be torn

... t0 be gouged”

70 fmap ... Tovs dpfadpovs: acc. of respect, “eviscerated in liver and eyes”

avl’ @v: here = avti TobTwv 671, “in exchange for these things, namely that” i.e.,
because

Towadl’ fuiv {da: pred. acc., “humans to be such creatures to us”

&m\aoas: aor., “because you formed humans,” but Prometheus is not usually the creator
of humans

3
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v \ \ ~ > 4 (AN \ \
ékhefas, kal Tas yvvaikas édnuiovpynoas; 4 pev yap
€ue efnmarmoas év 1) dravouij TAV KPe®V, 00TA TLLE]]
kekalvupuéva pot mapabels, Kal TV Auelvw TOV poLpdy

A~ ’ ’ \ ’ .
OEQUT® PUAATTWY, TL XP1) AEYELY;

ITPOMHOEYX: Ovkovv tkavv 70n v Olkmv e€xktérika
TooodTov xpovor T7® Kavkaow mwpoonAwuévos tov

KAKLOTQ OPVEWY ATONOVUEVOV aleTOV TPéPwY T@ fmaTy;

ZEY X: Ovde moAAooTnudpLov TotTo, dv o€ Oel malbetv.

alerds, -09, 6: an cagle KMTTw: to steal

duelvwv, -ov: better kpéas, 76: flesh, meat, a piece of meat
amd\wpt: to destroy utterly, kill, slay uotpa, -as, 1: a part, portion

yu), -alkos, 1): a woman dpveov, 70: a bird

Oet: it is necessary 6o71éov, T0: a bone

dnurovpyéw: to fabricate oUkour: not therefore, so not
Suavous], 7: a distribution mrapatifnus: to place beside

dikn, 7: a fine, penalty T peNt], 0): soft fat, lard

éxtivw: to pay off, pay in full TOANOCTYUSPLOS, -ov: many times smaller
éfamardow: to deceive thoroughly mpoonAdw: to nail, pin

ikaves, -1, -ov: sufficient Tpédw: to nourish

KGaKOS, -1j, -0v: bad ¢uAdTTw: to keep guard

KaAdmTw: to cover, hide XPOvos, 6: time

éxheas: aor., “you stole fire,” Prometheus” most famous feat; cf. Hesiod, 7heagony 560ff

€dnuovpynoas: aor., “you fabricated women,” although this feat too was not typically
attributed to Prometheus

év 7§ Swavopq): “in the distribution of meat,” one of Prometheus’ most famous tricks,
providing an explanation for the serving of bones to the gods (and the meat to the

men). Cf. Hesiod 7heogony, 6371
mryuensj: dat. of means, “hidden with far”
kekadvppéva: perf. part. acc., “the bones thar were hidden”

\ . <« . . >

mrapalels: aor. part. instrumental, “deceived by having served
TV duelvew (=dueivo(v)a): “the better of the portions”
¢VAdTTWY: pres. part. instrumental, “you deceived by keeping”
£ ’ 3 /. « 1
éxrérika: perf. of ék-Tivw, “I have paid
TooolTov Xpdvov: acc. of duration, “for such a long time”
mpoonAwpévos: perf. part. mid., “having had you nailed”
amolovpevov: fut. part. acc. of améAAwvpe indicating purpose, “the eagle intending to

destroy”
7@ TjmaTe: dat. of means, “nourishing with my liver”
mrabetv: aor. inf. of mdoyw after 3el, “necessary to suffer’
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ITPOMHOEYX: Kat ujv otk autcdi pe Aoets, & Zed, aAld

ool umricw TL TAVY avayKaiov.
ZEYZX: Katacopiln pe, & pounbed.

I[TPOMHOEYX: Kai 7 mA\éov €€w; ol yap dyvoroers adlis
” e 4 ’ b 3 1 > 7 ~ L4
évba o Kavkaods €otw, ovde amopijoes deoudv, My Tt

14 [ ’
Texvalwy aliokwuat.

ZEYX: Eime mpotepov dv Twa polov amoricels avaykaiov
Nuiv dvra.

I[TPOMHOEYZX: "Hy einw ép’ 6 Tv Badiles viv, aéiomioTos
éoopal ool Kal TEPL TOV VTTONOITTWV LAVTEVOUEVOS);

ZEYZ: llws yap o

I[TPOMHOEYX: llapa v Oérw, ovveoduevos avry.

ayvoéw: not to perceive or know Oéris, 7): Thetis

aAiokopat: to be taken, caught kaTacopilopac: to outwit

aoli: without reward pavrevopar: to prophesy, presage
avaykalos, -a, -ov: necessary pnviw: to disclose what is secret
afidmoTos, -ov: trustworthy motds, o: wages, pay, hire

amopéw: to be without (+ gen.) mravu: altogether, entirely

amotive: to pay back, repay, return T éwv, TAéov: more

abls: again mpdTepov: prior, first

Badilw: to go slowly, to walk ovveyu: to be together with, consort
deapds, 0: a band, fetter Texvdlw: to employ art

elmov: to speak, say (aor.) vmdlowmos, -ov: left behind, staying behind

&la: there, where

&w: fut. of Ew, what more will I have?” i.e. what good will that do?

v Ny .. .. o »

NV ... AAiokwpaw: pres. subj. in future more vivid protasis, “if I am caught

Texvd{wv: pres. part. supplementing ahiokwpat, “am caught tricking”

amotioes: fut. in ind. quest., “tell me what reward you will pay”

avaykalov: acc. pred., “what pay being necessary to me”

N v . . . . . « »

v €lme: aor. subj. in future more vivid protasis, “If I say

&’ 8: “say the thing about which”

éoopac: fut., “will I be?”

mapa v Oérw (sc. Badilets): “(you are going) to Thetis”

ovveoduevos: fut. mid. part. of ovv-ejue expressing purpose, “going in order to consort
with” + dat.
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ZEYZX: Touri pév éyvws. 7( & odv 70 €ml ToUTW; dokels yap
7L aAnbés €peiv.

ITPOMHOEYX: Mndév, & Zeb, kowwvnoys 11 Nnpnide: fv
yap adTy kvopopion éx ocob, 70 Texbev ioa épydoerai
o€, ola kal ov édpacas Tov Kpdvov.

ZEYZX: Tobro dijs, ékmeoetobal pe 1ijs apxijs;

I[TPOMHOEY X: My yévoiro, & Zeb. Ay Towodto 1 1) utéis
auTijs ametlel.

ZEYZ: Xapérw Tovyapodv 1) Oéris: o¢ d¢ o “Hpaitoros émi

’ 14
TOUTOLS AVOATW.

arybis, -€s: unconcealed, true toos, -7, -ov: equal to, the same as
ame\éw: to threaten KOwwvéw: to consort with

apxn, 1: a beginning, rule Kvodopéw: to become pregnant
yeyvedokw: to know, to perceive wiis, 7: a mixing, intercourse

dpdw: to do Nnpyis, Nppnidos, 7: a Nereid, i.e. Thetis
éxmimTo: to fall from (+ gen.) olos, -a, -ov: what sort of

épyalopar: to work, enact TikTw: to give birth to

épéw: to say (fut.) Totyapoiv: therefore, accordingly
“Hpaworos, 6: Hephaestus xaipw: to rejoice, fare well

&yvws: aor., “you knew”

70 émt TovTw: “what is the thing in addition to this?’

pndév ... kowwwmjoys: aor. subj. in prohibition, “consort with her not at all”

N 4 . . . . . «e »
v ... kvogoprjon: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if she becomes pregnant
70 TexBev: aor. part. pass., “the one born”

ioa ... ola: correlatives, “the same things which you did” i.e. just as Zeus overthrew his
own father, Cronos

&paoas: aor. of dpdw, “which you did”
éxmeoeiobar: fut. inf. mid. of ex-wiémTe, in apposition to TodTo, “this, namely thar I
will fall from” + gen.
. L “. . »
) yévouro: aor. opt. in wish for the future, “may it not happen!
ToLod74 T acc., “threatens some such outcome”
xawpérm: pres. 3 sing. imper., “let her fare well!” i.e. goodbye!
AvodTe: aor. 3 sing. imper., “let Hephaestus release!”
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2. (6) Eros and Zeus
Zeus complains to Eros that his love life is humiliating. Eros gives him some advice.

EPQX: AN el kai T fjuapTov, & Zed, ovyyvwli pou: madiov

ydp elut kal €Tt dppwv.

ZEYZX: %o mraidiov, o "Epws, apyaidtepos wv ol lamerobd;
N ’ \ ’ \ \ L4 \ ~ \
7) doTL w1 Tywva, unde molas épvoas, dia TadTa Kal

Bpédos atois vopileolar yépwv kat mavobpyos dv;

apapTdye: to miss, err vouiw: to consider, believe

afidw: to deem worthy (+ inf) wadiov, 76: a little child

apyxaios, -a, -ov: old wavodpyos, -ov: villainous

dppwy, -ov: without sense mo\uds, -ados, 1): a grey-haired person
Bpéos, -ovs, 73: a baby Tdywv, -wvos, o: a beard

yépwy, -ovTos, 6: an old man ovyyryvaokw: to forgive

Suate: for the reason that, since ¢w: to grow, become by nature

‘lamerds, o: lapetus

4 . . . «e

fjpapTov: aor. in simple protasis, “if I erred

otyyvewb: aor. imper., “forgive me!”

‘lamerod: gen. of comp., “older than lapetus,” the father of Prometheus; the expression
is proverbial; see Hesiod 7heogony 134

v « »

&puoas: note the two senses, “because you have nor grown a beard nor become grey

@v: pres. part. concessive, “even though being old”

Imperatives

There are many more imperatives in Lucian’s dialogues, so it is worth reviewing their
forms. Here is the regular conjugation of the presentand first aorist illustrated with Adev:

Present Imperative Aorist Imperative
Number | Person |  Active Middle / Passive Active Middle Passive
] 2nd Ade Mov (from e-co) Aioov Moat AOyTe
Singular . B 10z
3rd Aero Mvéofw Mvodrw | Avedofw | AMbjrw
Plural 2nd Ndere Neale Noare Naole NoOnre
ura
3rd | Awdvrwv Méobwy Advtov | Mdofwv | Wwlévrwv

The imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present
imperative: Adfe, Aaférm, etc.

The perfect imperative is rare, but note uéurnoo (remember!) and 3é3:0c (fear!).
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Lucian
EPQX: T( dai oe puéya §diknoa 6 yépwv, ws ¢ns €y, dioTt

e kal medijoatr diavofj;

ZEYZX: Xkdmel,, & KaTapaTte, € UlKpd, 0S €UOL UeV oUTWS
S ~ 4 / 3 e A 14 ’ /
EvTpudas, wote undév éoTwv 6 un) memoinkds e, cdTupov,

~ /’ ’ b4 /. > ~ 1 ¢/ 3> /7
Tabpov, xpvadv, kUkvov, aleTov: €uod d¢ SAws ovdeulav
¢/ > -~ /’ 3 \ ~ e \ \
Mrwa épaclijvar memoinkas, ovde ovvijka NdVS yvvaiki

\ [} ’ > 7 -~ ’ > 9 5\
dia 0¢ yeyevnuévos, dANd pe det payyavevew €m’ avras,

\ ’ > 7. e \ Y \ ~ N ’
kal kKpUTTew éuavtdv: ai 8¢, TOv pév Tadpov, 1) kikvov

Pphotiow, éue d¢ v WBwot, Telvaow vmo Tob déovs.

aducéw: to do wrong KUKVOS, O: a swan

aietds, -0B, 0: an ecagle payyavebw: to use charms or philtres
yuvij, yuvaikos, 7j: a woman UKPOS, -d, -dv: small, little
dal: what? how? (strengthens Ti) weddw: to bind with fetters
déos, déous, 76: fear, alarm, affright motéw: to make

diavoéew: have in mind to (+ inf) odTupos, o: a satyr
évTpuddw: to treat contemptuously okoméw: to look at or after
épdaw: to love (+ gen.) ouvinpe: to understand
78Us, -€la, -v: sweet Tadpos, o: a bull
KaTdparos, -ov: accursed, abominable PuAéw: to love

kpUmrTw: to hide, cover, cloak XPYods, 6: gold

dal: strengthening 77, “what in the world?”

0 yépwv: attributive, “I, who am an old man

dud7e ... Suavof]: pres. 2 sing. mid. causal, “since you plan to” + inf.

€l pkpd: ind. quest. after okdmer, “consider whether these are small things

o¥Tws ... doTe: you abuse me in such a way ... so that’

memoinkas: perf., “which you have made me”

odTupov ... deTov: in pursuit respectively of Antiope, Europa, Danae, Leda and

Ganymede (see DMort 4)
SAws: “completely” i.e. as just Zeus himself
€paotijvat: aor. inf. pass. after memoinkas, “you have caused no one o fall in love”
0vd¢ ourijka: aor. of ouv-inue, “nor did I understand”

yeyequévos: perf. part. in ind. st. after ovvfika, “understand that I had become
desirable”

ai 8¢: “but they” i.e. the women
7w Bwou: aor. subj. in present general protasis, “if ever they see me”

€ hY ~ ’ « » . .
Vo 700 Oéovs: “by fear,” using the agency expression
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Dialogues of the Gods
EPQZX: Eikorws: o0 yap ¢pépovow, & Zed, Qvnral odoar v

b /’
onv wpdoodv.

ZEYZX: Ils odv Tov AméAAw o Bpayyxos kai o “Yakwblos

Protow;
Bpdyxos, o: Branchus TpSooiis, -ews, 1): an appearance, aspect
eixdTws: in all likelihood, reasonably “Yarxwhlos, o: Hyacinthus
Ovnyrds, -1, -0v: mortal Pépw: to bear, endure

oBoau: pres. part. causal, “since they are mortal”
6 Bpdyxos: son of Smyrcus and lover of Apollo
0 “Ydxwlos: lover of Apollo tragically slain by accident

Endings of the Second Person Singular Middle

The regular middle-passive endings in the singular are as follows:

primary secondary
-pa -y
-oat -0o
-TaL -TO

The endings of the second person middle (-oat, -00) undergo changes when
preceded by the thematic vowel -e- in the conjugation of verbs like madouac.
Specifically, the intervocalic -o- drops out and the vowels contract: ecar — ear — 7
(sometimes spelled &) and eco — €0 — ov. Compare the following:

Kelpar  Tavopat éxelpny  émavdpny
Keloar  mavy éxeioo émavov
Kkeltat  Taveral ékeiTo émavero

Contract verbs undergo further changes in the present system, producing an ending
that can sometimes be confused with active endings.

fedpar  mowoduar  dnhoduar élecduny  émoroduny  €dnAoduny
Oeq oL dnrot éfeco émolod €dnlod
OedTar  mowlrar  dmhodTau ébéaro émolerto €dnlodro

Particularly noteworthy is that the 2 s. middle primary ending is identical to the 3
s. active ending of the subjunctive, in both contract and uncontracted verbs.

Note also the effect of the loss of intervocalic -o- in the present middle imperative
of contract verbs:

Tyude-co —  TYpd-€o o T

moé-eco — oo  —  TOLOD

dA-eco — OAd-e0  —  Onrod

and the first aorist of mavopou: émavoa-co — émavoa-o — émavow
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Lucian

EPQX: AMa 1) Addvy kakeivov épevye, kaitor kounTny

\ 3 / hé > 9 3 /4 3> /’ < \
kal ayeéveov dvra. €@ & €béleis emépacTos elvai, Wi

b ’ \ 3 4 \ \ \ ’ > bl ¢
émiceie TV alyida unde TOV kepavvov ¢épe, aAN’ ws

1OLoTOY ToleL OeaquTOv, aAmalov Kal KaAov od0ijvar

ekatépwle kalewpévov Boorpiyovs, T pitpg TOUTOUS

avel\nuuévovs, mopdupida €xe, vmodéov xpvoidas, VT

L] ~ \ ’ k4 A \ ¥ [74 /’
aVA® kal Tupmavoes elpvlua Baive, kal 6fer 81L wAeiovs

akoloviiooval oot T@v Arovicov Mawadwv.

ayévewos, -ov: beardless
alyis, -dos, 1): the aegis or shield of Zeus
) ,
axolovléw: to follow
avalapBdve: to take into one’s hands
amalds, -1, -ov: tender
av)Gs, 6: a pipe
Bdarpuyos, 6: a curl or lock of hair
€0é\w: to will, wish (+ inf)
., .
ékarépwle: on each side
émépaoros, -ov: lovely, amiable
émoeiw: to shake at or against
M .
etipvluos, -ov: rhythmical
kafiue: to let fall down

Kepawvds, o: a thunderbolt

koS, -ov, 6: wearing long hair

Mawds, -ddos, 7: a Maenad, a companion of
Dionysus

uérpa, 1): a belt or girdle

TA€LoS, TA€lov: more

mopupis, -idos, 1): a purple garment or
covering

TUpmavos, 6: a tambourine

vmodéw: to bind or fasten under

pedyw: to flee

xpvots, -8os, 7: something golden

1) Addvn: pursued unsuccessfully by Apollo, she was turned into a laurel tree

7 v . <« . »
KaiTou ... GvTa: pres. part. acc. concessive, “that one, even though being

ws 7OoTov: “as attractive as possible

odfijvac: aor. pass. inf. of dpdw after kaow, beautiful 7o be seen”

kabewpévov: pres. part., “letting fall down”

avelpuévos: perf. part. of dva-Aapfdve, “having tied them up”

Ymodéov: pres. imper. mid., “bind on below golden (shoes)!”

eUpvlipa: neut. pl. used adverbially, “go rhythmically”

Srec: fut. mid. of opdew, “you will see”
mAelovs: nom. pl., “that more will follow”
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Dialogues of the Gods
ZEYX: "Amaye, ook av defaiuny émépaotos elvar TowobTos
Y€evOLevos.

EPQX: Ovkodv, & Zeb, unde épav Oéle: padiov yap 7oDT0 ye.

ZEYZXZ: Odk, aA\’ épav pév, ampaypovéotepov & aidTdV

3 /7 o« 2\ ’ > ~ 3 Id /’
ETLTUYXAVELY: €TTL TOUTOLS AUTOLS aAdinul Oe.

dmaye: away! go on! émrvyxdvw: to happen upon
ampdypwv, -ov: free from trouble 0é\w: to will, wish

dginue: to send forth, discharge pdduos, -a, -ov: easy

déxopar: to take, accept, receive TowodTOS, -avTy, -0dTo: such as this

émépaaros, -ov: lovely, amiable

ovk Gv defaiunv: aor. opt. in future less vivid apodosis, “I would not accept” + inf.

yevduevos: aor. part. representing the optative in a future less vivid protasis, “if'1 were
to become such”

épav: complementing Gé\e, “don’t wish 70 love”
ampaypovéaTepor: acc. adverbial, “with less trouble”
émi TovTos: “on these conditions”

Future Conditions

The future /Jess vivid condition indicates a future action as a possibility;
The future more vivid condition indicates a future action as a probability.

More vivid: éav (Attic contraction = 7jv or @v) plus subjunctive in the protasis,
future indicative or equivalent in the apodosis: in English “if he does this ... then

he will....”
T elmw ép’ & T Badiles viv, dbidmoros Eoopal gou: “If I tell you why
you are now traveling, will I be worthy of your trust?”

Less vivid: el plus optative in the protasis, @v plus the optative in the apodosis: in
English: “If he were to... then he would...”

ovk av defaiuny émépaoTos elvar TowobTos yevouevos. “I would not agree
to be loved if T were to become” (where the aorist participle represents an
aorist optative)

Lucian often mixes a future more vivid apodosis with a future less vivid protasis:

~ ) 3 ’ \ o 4 3 3 ’ \ ~ ~

ToDT’ VTG pot TO 1OLoTOV TOUOELS, €L dypuTjoatit LeETA 00D PLADY
moANdkis kal mepumTioowy.  This you will do most sweetly for me, if I were
to be sleepless with you, kissing and embracing.”

The future indicative can be used in the protasis, producing a condition even “more
vivid” than the future more vivid conditions, often used in threats. This is called
the “future emotional” condition by Smyth.
€l pn) mavon Aowdopovuerds pot, avtika pdAa €lon 8T ov oA o€ Sviioel
70 dBavacia: “If you don’t cease abusing me (i.e. and you had better!), you
will know right away that your immortality will not benefit you.”
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Lucian

3. (7) Zeus and Hermes
Zeus makes plans with Hermes to free Io from Hera’s scrutiny and punishments.
ZEYZ: Tnv 700 Tvayov matda v kany oicla, & Eput;
EPMHZX: Nai: mpy To Aéyes;

ZEYX: Ovkért wais éxeivn €oTiv, alla dapalts.

dduals, -ews, 6: a heifer olda: to know
"Ivayos, 6: Inachus, an Argive river ovkéru: no more, no longer, no further
I, 7: Io, the daughter of Inachus wats, maudds, 7: a child

v 700 Tvdyov: lo is the daughter of Inachus, the first Argive king

ddpales: versions differ about whether it was Hera who changed Io to a heifer as a
punishment or whether it was Zeus in order to hide her identity from Hera

oida and €ldov

Observe the irregular present of oida:

oida I know foper  we know
olofa  you know {ore you know
olde she knows foaot  they know

These forms are actually from the perfect system of the aorist verb stem Fi8- (where F
is the lost letter digamma that sounds like a “w,” cf. Latin vid-) meaning “to see,” and
oida means “I have seen” and therefore “I know.” The future is eloopat.

The same verb stem also forms the strong aorist €ldov (from e-F-dov), “I saw.” From
the unaugmented form of this verb we have the imperative (3¢, i8o?), the participle
(Bewv, idoboa) the subjunctive (8w, idys, ©dy) and the optative (Bovy).

For the present, the verb opdw is used. This verb also has a perfect, édypara, which
emphasizes the act of seeing itself. Note the perfect infinitive, émpakévar. Note also
the imperfect of opde:

Edbpwv I was seeing
édbpas you were seeing
édpa he was seeing

Yet another stem (-om) is used for the future, the perfect, and the aorist passive. Here
is a synopsis of these verbs:

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive
opdw édpaka
eldov olda
Sfropan Smwma SpOnv
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Dialogues of the Gods
EPMHZX: TepdoTiov To070: 7 Tpom®w & évnAldyn;
ZEYX: Znlorvmjoaca 1) “Hpa uperéBaler avmjv. aAla kal
Kawov dANo Ti dewov émueunxavyTat Tfj Kakodaiuovt:
BovkdAov Twa moAvduparov, "Apyov Tolvoua, éméoTroey,

o ’ \ ’ ”ee o
os véper Ty dapaiw, dUTros @v.

EPMHX: T( odv nuas xpmn moteiv;

"Apyos, 0: Argus, the many-eyed guard of Io kakodaluwy, -ov: ill-fated, miserable

dumvos, -ov: sleepless peraBdAw: to change
BouvkdAos, o: a herdsman vépw: to shepherd

dewds, -1, -0v: fearful, terrible évopa, 70: a name
évad\d7Tw: to change TOAVGupaTOS, -ov: many-eyed
émpmyavdopar: to devise plans against TEPAOTLOS, -OV: monstrous
éplomyue: to set or place upon TpdTros, 0: a way, manner
IphoTvmém: to be jealous of xp1): it is fated, necessary

.,
Kkawds, -1, -6v: new, fresh

EvmANdy): aor. pass. of év-dANdTTw, “how was she changed?”
peréBalev: aor. of pera-BdAw, “Hera changed her”
émpepmydvyras: perf., “she has devised X (acc.) against Y (dat.)”
éméornoev: “aor. trans. of ‘met-lotyue, “she set upon her a herdsman”
Tobvopa (=70 dvopa): “Argos by name”

Note the different meanings of the word av7ds:

1. The nominative forms of the word without the definite article are always
intensive (= Latin ipse): ad7os: he himself, adrol, they themselves.
~ W e ~ 3 A /’ 3 /’ <«

Tols dANots iy alTos mapéfels éyxéwv: “to us others you yourself

will provide”
The other cases of the word are also intensive when they modify a noun or
pronoun, either without the definite article or in predicative position:

éml TovTols avtols apinul oe: “On these very conditions 1 discharge

Bl

you.

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a definite article, are
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:

7 ptbis avrijs: sex with her; ém’ avras: against them

3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”:
Nuets Suotol uev éouev kai Ta avTa émrndedoper. “We are alike and
practice the same things.”
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Lucian

ZEYX: Karamrduevos és v Neuéav — éxet 6é mov 0 "Apyos
-~ 3 -~ kd /’ \ \ > \ \ ~

BovkoAet — éxetvov amdktewov, ™v 8¢ T da To0d

/’ b \ ” 3 \ 3 4
melayovs €s ™y Alyvmrov amayaywv, "low moiyoov:
\ | by v by ~ > ~ \ 1 ~
kal 70 Aoumov éotw Oeds Tols éxel, kat Tov Neilov

avayétw, Kal TOUS AVEUOUS EMTEUTETW, Kal owl(éTw

\ ’
TOUS TTAEOVTAS.

|

7N

i
>

/I
/71

Hermes slaying Argus before Zeus, with Io in background.
From Attic Red Figure Stamnos. (Kunsthistorisches Museum, Vienna.)

A¥yvmros, 7: Egypt {oTnu: to make to stand

avdyw: to lead up kataméropau: to fly down

dvepos, o: wind Aourrds, -1, -0p: remaining, the rest
dmayw: to lead or carry off Neidos, o: the Nile river
amoxTeivew: to kill, slay Neuéa, 7: Nemea

BovkoAéw: to tend cattle méNayos, €08, TO: a sea
émurépmo: to send upon 7Aéw: to sail, go by sea

*Tots, 1): Isis, an Egyptian goddess oplw: to save

7 « . 9
KaTamTdperos: aor. part., “having flown down
s 4 i . “ill himl”
amdkrewov: aor. imper., “4i// him!
3> \ > 3> « . »
amayaywv: aor. part. of amo-ayw, “having lead Io
"low: acc. pred., “make her Isis” To and Egyptian Isis were identified with each other
due to numerous similarities, including bovine features

éotw: pres. imper. 3 sing., “let her be a god”
TAV éxel: “a god of those there” i.e. in Egypt
avayérew: pres. imper. 3 sing., “let her cause to rise the Nile”
émuarepumérw: pres. imper. 3 sing., “let her send the winds”

/ . . 53 . »
owlérw: pres. imper. 3 sing., “let her save the sailors
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4. (10) Ganymede and Zeus

Zeus, having snatched Ganymede up to heaven, does bis best to comfort the child,
who wishes to return to his simple life on earth, much to Zeus bemusement.
ZEYX: "Aye, & T'aviundes — 1tikouev yap é&vba éxpijv —
’ /’ L4 (74 QN ~ 3 ’ e / > ’
PiANoGY ue 10N, 6mws €idfjs, OVKETL PAUPOS AYKUAOV e
54 2QY ¥ > ~ > \ ’ *° 3 ’
éxovta, ovd Svuyas oOfels, ovdé mTepd, olos épawouny
oot, TTYVOS elvatr dok@v.
FANYMHAHZY: "Avlpwme, ovk aietos dptt 7oba, kai
KATATTAUEVOS 1PTTacds pe dm0 uéoov ToD moyuviov;
~ 5 \ I\ 7 3 A > ’ QY ¥
@S 00V TA eV TTTEPA €kelva ool €Eeppunke, av O dANoS

10n avamédnras;

dye: come! come on! v, -vxos, o: a talon (of a bird)
aykvos, -7, -ov: crooked, curved 0fUs, -eta, -U: sharp, keen

aierds, -ov, 0: an eagle oUKéTL: no more, no longer
avadaivopar: to appear mroluvioy, 76: a flock

apmdlw: to snatch away, carry off TTEPOV, TO: a feather

dp7i: just now, exactly TTNVOS, -1, -0v: feathered, winged
éxpéw: to flow away, shed pdugos, -eos, 76: a beak (of a bird)
Tikw: to have come, be present, be here daivopar: to appear

kataméropau: to fly down duMéw: to love, kiss

péoos, -1, -ov: middle, in the middle

1”

¢piAnoov: aor. imper., “kiss me
8mws eidijs: aor. subj. in purpose clause, “so that you know”
&ovta: pres. part. in ind. st., “know #hat I no longer have”

olos épawdunv: impf., “as I appeared to you”

dokdv: pres. part., “1, seeming to be”

ovk ... joba: impf., “were you not?”

ovk ... fjpmacas: aor., “did you not snatch?”

KaTamTduevos: aor. part. of karaméropar, “you having flown down”
ébeppiinke: perf. of éx-péw, “how have they flowed away?”
avamépmyas: petf. of dva-daivw, “how have you appeared?”
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Lucian

ZEYX: AN’ olite dvlpwmov 0pds, @ pelpdkiov, olTe aleTov,
3 \ /’ \ ~ ~ ® /7 3> 1 \
0 8¢ mavtwv Baci\evs TV Jedv odTOS e, TPOS TOV
katpov aAlafas €uavrov.

TANYMHAHZX: T¢ ¢js; ov yap €l o llav éxeivos; elta mds

’ 3 4 3 \ /’ > \ / > \ /’

oUpryya ovk Exels, 00dE képaTa, ovdE Adotos el Ta OkéAT;

ZEYZ: Mdvov yap éxetvov nyij Beov;

TANYMHAHZ: Na¢: kai Qvopév ye adT®d évopxw Tpdyov émi
\ /4 v ” e !’ \ \ /’
T0 omnAatov dyovTes, &vla eloTikeL: oV 3¢ AvdpamodioTi)s

5 ’ ~
Tis €lval pot doKeis.
ZEYX: Eimé poi, Aws 8¢ ovk djkovoas dvoua, ovdé Bwuov
% Ed ~ I4 ~ ¢ \ ~ \
eldes év 7® I'apyapw 100 Jovros, kal BpovrdvTos, kal

aoTpamas mwoLodvTos;

dyw: to lead, bring
dkovw: to hear
aA\dTTw: to change, alter

avdpamodioris, -09, 6: a slave-dealer,
kidnapper

aotpamy, 1: a flash of lightning
Baowevs, -éws, o: a king, chief
Bpovrdw: to thunder

Bewuds, 6: an altar

Tdpyapov, 7d: Mt. Gargaron
elmov: to speak, say (aor.)

&opyts, -tos, 6: an uncastrated he-goat (an

Tonic form)
Nyéopac: to think, consider
Gvw: to sacrifice to (+ dat.)

{onu: to make to stand

Katpds, o: due measure, proportion
képas, -atos, 70: the horn of an animal
Adotos, -ov: hairy, rough, shaggy
uetpdriov, 76: a boy, lad, stripling
uovos, -7, -ov: only

vai: yes indeed!

dvopa, T6: name

opdw: to see

IIgw, o: Pan, a rustic god

okélos, -€os, 76: a leg

omjlatov, T6: a grotto, cave, cavern
obpuyé, -tyyos, 1: a pipe

Tpdyos, 0: a he-goat

Pw: to send rain, to rain

0 ... Baoeds: nom. pred., “I am the king”

aAAdfas: aor. part. of aAAAdTTw, “having changed myself”

Ny « »
Ta oKkéAn: acc. of respect, “shaggy on your legs

Ny pres. 2 sing., “do you think?”

eiomijrer: plupf. of lomyue, “where he was standing” i.e. where his statue was

avdpamodioris: nom. pred., “seem to be a kidnapper’

év 7@ Tapydpw: “on Gargaron” a peak on Mt. Ida

v « . »
ToD VovTos: pres. part. gen., “altar of the one causing rain



Dialogues of the Gods
FTANYMHAHZ: XU, & Bértwote, dijs elvar, 6s mpdnv
’ e A \ \ ’ e > A e ,
katéyeas Nuiv ™y woAAny xdAalav, 0 oikelv vTepdvw
Aeyouevos, o moL@Y TOV Podov, @ TOV KPLOV O TaTIP
k4 5 4 > / /’ k4 /4 o) ~
&voev; eita T{ adwknoartd ue avijpmacas, @ Baci\ed
~ ~ \ \ ’ v e 4 4

7@ Bewv; Ta 8¢ mpdfara lows ol Avkol diapmacovTal
L4 3 ’ 3 ’
101, €PYUOLS ETLTTETOVTES.

ZEYX: "Er¢ yap péler ocor 1@v wpoPdrwv alavdTtw
yeyevnuévw, kal evratfa cvvecoucve ueld nuav;

FANYMHAHZX: T Aéyets; o0 yap katafets pe 10m €s v
"Idnv Tuepov;

aduéw: to do wrong \kos, 6: a wolf

dfdvaros, -ov: undying, immortal péAw: to be an object of care
avapmd{w: to snatch up otkéew: to inhabit, occupy
Bé\tioTos, -1, -ov: best mpdParov, 73: a sheep
Suapmdle: to tear in pieces Tp@n: earlier

émuarimTo: to fall upon or over Tjuepov: today

épfjuos, -ov: solitary, lone Ymepdvw: over, above
kardyw: to lead down xdAala, : hail

katayéw: to pour down upon Pédos, o: a sound, noise

KpPLOS, 0: a ram

(=}

S ... KaTéxeas: aor. in relative clause, “you say you are the one who poured down”
e ’ . . « . . » .
0 ... Aeyouevos: pres. part. pass. attributive, “the one who is said to” + inf.
@ ... 8voev: aor. in relative clause, “to whom he sacrified”

7

... arjpmacas: aor. of dva-apmd{w, “why did you snatch up?”

<

dwapmdoovrac: fut., “they will plunder”

3 ’ « . b2

émreadvTes: aor. part., “having fallen upon” + dat.

wéew oou: impersonal, “is there a care to you for?” + gen.

dfavdre: dat. pred., “you having become immortal”

yeyevnuéve: perf. part. agreeing with cot, “you, having become”

ovveoopéve: fut. part. of ovveyu, circumstantial also agreeing with oot, “ and you abour
to be joined together with”

karafes: fut. of kara-dyw, “will you lead down?”
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Lucian

ZEYZXZ: Ovdauds: émel pdmyv aietos av eimy avti Oeod
yeyevnuévos.

FTANYMHAHZY: Odkodtv emintnoee pe o6 mamjp kai
E) / \ € ’ \ \ </ 4
ayavakTjoeL u) evpiokwy, kat TANyas oTepov AMjopat,
KATAALTTQV TO TOLUVLOV.

ZEYZ: Tlod yap éxetvos dferai oe;

TFTANYMHAHZX: Mndauds: moldd yap 17dn adrov. e &
3 /’ e ~ /’ \ ¥ b > ~ \
amdfeis pe, vmoyvodual oot kat dANov wap’ avTod KPLOV
Tefioeclar AuTpa vmep €uod. Exouer d¢ TOV TPLETH], TOV
wéyav, ds nyetTal TPOS THV voujv.

ZEYZXZ: Qs adelns o mais €oTi, kal amoikos Kal avTo O1)

~ A W > s 5 ’ S A \ ,

TobTo mals éri. — aAXN’, & ['aviundes, éxelva pév mavra
ayavaktéw: to feel irritation undaudds: in no way
amdyw: to lead back vop, 7): a pasture, pasturage
amAolkds, -ov: simple ovdapuds: in no wise
agelijs, -és: artless ovkodv: therefore, then, accordingly
émnréw: to seek after, miss 7als, maudds, o: a child
evplokw: to find aAgy), 7: a blow, stroke
Nyéopac: to go before, lead the way moléw: to long for, yearn after
kaTaleipm: to leave behind molpviov, 76: a flock
KPLOS, 0: 2 ram TpuéTs, -€s: three years (old)
AapBdve: to take vmoxvéopat: to promise
AUTpov, 76: a price paid YoTepov: later

pd7yv: in vain, idly, fruitlessly

av ey ... yeyevnuévos: perf. periphrastic opt. in contrafactual apodosis, “I would have
become”

) evpiokawv: pres. part. with p7 indicating a conditional force, “if not finding”
Njpopar: fut. of AapBdvw, “1 will receive”

KaTa\m@V: aor. pass. causal, “because I left behind”

Sferal: fut. of 6pdw, “where will he see you?”

€l ... amdfes: fut. in future emotional protasis, “If you will lead me back”

TeoeaOau: fut. perf. pass. inf. of Bw in ind. st. after vmoyxvoduar, “I promise that a
ram will be sacrificed”
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Dialogues of the Gods

’ v \ > /’ 3 ~ ~ ’ \ ~
xaipew éa kai émAdlov avTdv, Tob mowuviov, kal THS
“Idns. ov 8¢ — 70n yap €movpdvios €l — ToOAAQ €D

’ 3 -~ \ \ ’ \ \ I4 \

moujoets évredlev kal TOV TaTépa, kal THY waTpida, Kal
> \ \ ~ \ /’ 3 ’ v \ /
avTi pev Tupod Kal ydAakTos dufpooiav €3y kal vékTap

7 . ~ / 1 ~ k24 4 ~ > \ /
mwiy: TobTo pévToL kal Tois dAAots YUV avTos mapéfels
3 ’ \ \ ’ 3 ’ ¥ Ed \ \
eyx€wv: 70 8¢ ué€yioTov, ovkéTt dvlpwmos, alla feos
> ’ / \ S 4 4 4
aldvartos yevion, kali aoTépa oov ¢aiveclar moujow

KaAAoTOV, Kal GAws, evdaipwy éoy.

FANYMHAHZ: "Hy 8¢ mailew embvuiow, Tis ovpmaiferal
pou; €v yap i "10n moAlol AwkidTaL Huev.

dfdvaros, -ov: undying, immortal vékTap, -apos, T0: nectar
apBpooia, 1): ambrosia, the food of the gods SAws: completely

aoTip, -€pos, o: a star mral{w: to play like a child
ydAa, ydAakTos, 76: milk mapéyw: to furnish, provide, supply
éaw: to allow Tarp, maTépos. o: a father
éyxéw: to pour in mazpls, -idos, 7: a fatherland
évreblev: hence mivw: to drink

émbupéw: to set one’s heart upon, wish Troluviov, 76: a flock
émAavldvopac: to forget ovumailw: to play with
émovpavios, -ov: in heaven, heavenly TUPGs, o: cheese

éabliw: to cat daivopa: to make to appear
evdaiuwv, -ov: blessed Xalpw: to rejoice, fare well

MA\KLdTNS, -ov, O: an equal in age

xaipew éa: “allow to fare well” i.e. say goodbye to

émAdBov: aor. imper., “forget!” + gen.

& ... miy: future 2 sing. of éoiw and wivw, “you will eat and drink”
mapéess: future of mapa-éxw, “you will provide to” + dat.

éyxéwv: pres. part. instrumental, “provide by pouring”

yemjon: fut. of ylyvopar, “you will become”

daiveofar: pres. inf. after movjow, “1 will cause a star 70 appear”

éo: future, “you will be”

A ... émbuwfom: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if I wish to play”

s e impf. © »
nuev: impf., “we were
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Lucian

ZEYX: "Exews kavradla Tov ocvumaifduevov oot TovTovi TOV
"EpwTta, kal doTpaydlovs pdla modAovs. dapper povov,
kal padpos iob kat undev émmrdler TV kATW.

FTANYMHAHZX: T¢ dai vutv xpfiowos av yevoiunv; 1
moaivew defjoel kavraila,

ZEYZ: Odk, aAX’ owoyxonoets, kat €mt Tod vékTapos TeTaly,
Kal €mue\jon Tod cuumooiov.

TFTANYMHAHZX: Totro uév ov xalemdv: olda yap ws xpm
b ’ \ /7 \ > -~ \ ’
€yxéar 70 ydAa, kai dvadotvar 70 kioovBiov.

ZEYZX: ’180¥, mdAw o07T0s ydAakTOS UVMUOVEVEL, Kal

3 4 4 v . \ bl 3 3 /’
avlpdmois diakovijoeclar olerar: Tavrl & 0 ovpavds

b \ /. -4 v \ ’
€0TL, KAL TILVOUEY, WOTEP EPNV, TO VEKTAP.

avadiBwp: to hold up and give prnuovevw: to call to mind, remember
aoTpdyalos: a die made from bone olda: to know (perf.)

dal: in what way? strengthening 7¢ oivoyoéw: to serve wine

dei: it is necessary olopau: to suppose, think

diakovéw: to minister, serve olpavds, o: heaven

éyxéw: to pour in mdAw: again

émpeléopar: to take care of (+ gen.) Troaive: to be shepherd

émmoféw: to yearn after (+ gen.) ovpmrai{w: to play or sport with
‘Epds, "Epwros, 6: Eros ovuméoov, 76: a drinking-party, symposium
Oappéw: to be of good courage, take courage TdTTw: to arrange, put in order

dov: look! patdpds, -d, -0v: cheerful

ktoovBiov, 7d: a rustic drinking-cup xaherds, -1}, -0v: difficult, grievous
pdAa: very, very much xp1jotos, -1, -ov: useful, serviceable

TOV ovpumarfduevov: fut. part. mid. attributive, “you will have one who will play with”
{o0u: pres. imper. of elut, “be cheerful!”

Qv yevoiumv: aor. opt. pot., “why would I be useful”

TAV kdTw: gen. partitive, “nothing of the things below”

derjoeu: fut. of 8et, “will it be necessary?” +inf.

kdvratba (=kai évratfa): “here too”

Terafy: fut. perf. pass. of 7dr7w, “you will be assigned”

émpelioy: fut., “you will take care of” + gen.

ws xp7: ind. quest., “I know how it is necessary” + inf.

dwaxomjoecfau: fut. inf. in ind. st. after olerat, “he supposes that he will serve” + dat.
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Dialogues of the Gods

FTANYMHAHZ: “Hdwv, & Zeb, T0d ydAakTos;

ZEYX: Eioy uer’ oAiyov, kat yevoduevos ovkért mobjoets 70
yaAa.

FTANYMHAHZ: Kai kownOfoouar 3¢ mob 7fs vukTds; )
petra Tob nAwktwrov “Epwros;

ZEYXZ: Odk, al\a Owa T0D7T0 0€ avipmaca, ®ws dua
kafevdowuev.

TFTANYMHAHZX: Mdvos yap ovk av duvvato, alda 10wdv oot

’ 9 3 -~
kabevdew per’ €uod;

avapma{w: to snatch up Kowdw: to lie down to sleep

yevw: to give a taste of udvos, -7, -ov: alone, left alone
Svvapac: to be able, capable Vi€, vukTds, 1: night

187s, -ela, ¥: sweet OAbyos, -1, -ov: few, little

MkLdTNS, -ov, : an equal in age, fellow odkéri: no more, no longer, no further
kabeddw: to lie down to sleep, sleep moféw: to long for, yearn after

70D ydAakTos: gen. of comp., “sweeter than milk”

elon: fut. of olda, “you will know”

yevoduevos: aor. part. circumstantial, “once you have tasted”

THjs vukTos: gen., “where shall I sleep during the night”

ws dpa kabeddoruer: pres. opt. in purpose clause, “so that we might sleep together”
3 N /. . « 2 >7’

ovk av dvvato: pres. opt. pot., “couldn’t you (sleep) alone?

Potential Optatives
The optative with v expresses potentiality, with a range of possible meanings:
pévos yap ovk v dvvawo: for couldn’t you sleep alone?

kai mov Tdxa dv épav ue Prjoeer avTod: and he might even claim that I
love him.

avm) pév yap 1) ‘Péa moTe v éxeivn oxohjv aydyou ém’ éue: Would Rhea
herself ever have leisure for me?

The potential optative is also used in the apodosis of future less vivid conditions.
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Lucian
ZEYZ: Nai, uerd ye TolovTov, oios €l 09, & ['aviundes, olTw

KaAGs.
TFTANYMHAHZ: T¢ yap oe wpos Tov Umvov ovjoer 70 KAAAOS;

ZEYZ: "Exe. 7o 0é\ynTpov 1dV, kai palakwTepov émdyel
auTov.

TFANYMHAHRZX: Katunv 6 ye marnpnxerd pot ovykalevdovre,
kal Oumyetto éwlev, ws dgethov avTod 7OV UmVYov
oTpepduevos kal Aaktilwv, kal Tt pleyyduevos perald
omote kabevdowut: WoTe wapa TV unTépa EMEUTE ue
kowunlinoduevov Ta moAAd. wpa O coi, € da TODTO,

e ’ > 7 ’ -~ % > \ ~ ”n
ws ¢ys, avipmaocds pe, katabetvar adlis €s v yijv, 9

avapmd{w: to snatch up Aakrilw: to kick with the foot
adls: back, back again UaAaKGs, -1, -6v: soft

daparpéw: to take from, take away from peraéd: between

dxBopac: to be vexed wiT)p, pMTépos, 1: a mother

y#, 7: earth ovivnue: to profit, benefit, help, assist
dupyéopac: to set out in detail méume: to send, despatch

émdyw: to bring on oTpépmw: to turn about or aside, toss
éwlev: from morn ovvkabevdw: to sleep with
Oéxynpov, 76: a charm or spell tavos, 6: sleep, slumber

KAAMoS, -0vs, T6: beauty ¢Béyyopou: to utter a sound
kaTarfnue: to place, put dpa, 7: a period of time, season

/7
Kotude: to sleep

ToLovTov ofos: correlatives, “with such as you are”

ovjoeu: fut., “what will my beauty profi?

éxeu: “(beauty) has a certain charm”

émdyeu: “(beauty) makes it (i.e. sleep) softer”

fx0ero: impf., “he used to get annoyed at me”

s dethov: aor. in ind. st. after dupyetro, “he used to say that I removed”

oTpedduevos, etc.: pres. part. instrumental, “by fossing and kicking”

omoTe kabBevdoyut: pres. opt. in past general temporal clause, “whenever I was sleeping
with”

@oTe ... Emepe: impf. in result clause, “and so he used to send”

rowymfnoduevor: fut. pass. part. acc. indicating purpose, “in order for me to sleep”

wpa &1 oot (sc. €ome): “it is (the right) time for you” + inf.

€l ... anjpmacas: “aor. in simple protasis, “ if you snatched me”

karaletvac: aor. inf. after ddpa, “time ro set down”
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Dialogues of the Gods
mpaypata éfes aypvmvdv: évoxAjow ydp o€ OUVEX®DS

OoTpePOevos.

ZEYZ: Tod7" avTd pot 70 10L0T0V TOU)OELS, €L AYpUTVToaLuL
pera 0od. G\@v yap Oiatedéow TOAAdKis, Kal

TEPLTTVCOWY.

FANYMHAHZX: Avros av eideins: €yw O¢ kowunoopar ood
kaTadilolvTos.

ZEYZX: Eioouefa tote, 7 mpakTéov. viv 8¢ dmaye avtov,
5 € -~ \ /’ ~ 3 ’ k4 b ’
& ‘Epuij, kat mdvra tis afavacias, dye oivoxofjoovra

e ~ 4 7 4 \ 3 V4 \ ’
Nuiv, ddafas mpoTepov ws xpn Opéyew TOV OKUPOV.

aypvmvéw: to lie awake, be wakeful opéyw: to reach, stretch out
dyw: to lead, bring TrepurTUoow: to enfold, enwrap
dfavacia, 7: immortality Troéw: to make

andyw: to lead away, carry off 7oANdkis: many times, often, oft
diaredéw: to accomplish (+ part.) mpdypa, -aros, 76: a problem
dddokw: to teach TpdTepov: prior, first

évoyMéw: to trouble, disquiet, annoy okUos, o: a cup

‘Eppijs, -0b, 6: Hermes oTpédw: to turn about or aside, toss
kaTagp éw: to kiss tenderly, to caress ovvexrfs, -€s: holding together
Kotdow: to sleep 707e: at that time, then
olvoyoéw: to serve wine dNéw: to love, kiss

&es: future of Eyw, “you will have trouble”
aypvmvdy: pres. part. causal, “because of being awake”
ovvexds: “continuously”

s s , . . T N
el aypvmmjoaiut: aor. opt. in future less vivid protasis, with indicative apodosis, “if'/
were to to stay awake, you will make this”

Qv eideins: aor. opt. pot. of olda, “you could come to know”
KaTadu\obvTos: pres. part. in gen. abs., “you kissing away”
eiodueba: fut. of olda, “we will know”

7i mpakxTéov (sc. éom): verbal adj. of mpdrTw used periphrastically, “we will know whar
must be done”

mMOVTa: aor. part. agreeing with ad7dv, “him, having drunk”

olvoxorfjoovra: fut. part. also agreeing with ad7dv indicating purpose, “bring him in
order for him to serve wine to us”

ws xp7: ind. quest., “having taught how it is necessary” + inf.
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5 (8) Hera and Zeus

Hera complains abour Zeus’ choice of Ganymede as a cup-bearer, and Zeus defends
himself by comparing the beautiful youth to Hephaesus. Hephaestus serves wine to
the gods at the end of lliad 1.

HPA: E€ 00 70 pewpdkiov Totro, & Zed, 70 Opiyov amo ijs
LY e ’ ~ > 4 b4 4 7
18ns apmdoas detpo avipyayes, ENaTTdv poi mpooéyets
TOV vobv.

ZEYZX: Kai 7otTo ydp, & “Hpa, {(ylorumeis 7dn ddeles
oUTw Kal a\vToTaTOoV; €y® 0¢ Puny Tais yvvarfl udvars

’ 5 3 /’ N 3 ’ /7

xaAemjv oe €lvatr, 6mdoat av opAjowoiv uot.

HPA: Ovd’ éxeiva pev €d mouels, ovde mpémovTa cgeavT®d, 0

€ ’ ~ 7 N 3 \ > 1 \ ’
amdvTwy Oedv deomdTys v, amolimwy €ué TNV VoUW

d\vmros, -ov: without pain {nAoTvméw: to be jealous of
avdyw: to lead up "18n, 7: Mt. Ida

A o v . , , -
dmas, dmaca, dwav: quite all, the whole pepdriov, T6: a boy, lad, stripling
amoleimw: to leave over or behind uovos, -1, -ov: only
apmd{w: to snatch away, carry off vépos, o: a law
dgelijs, -€s: even, smooth vods, 0: a mind, attention
yuw), -aukds, 1): a woman out\éw: to consort with
deamdTys, -ov, 0: a master 073008, -1), -ov: as many as
debipo: hither mpéme: to be suitable to (+ dat.)
é\dTTv, -ov: smaller, less mpoaéxw: to hold to, offer

5 ’ 4 2 .
ev: well XaAemds, -1j, -0v: harsh, grievous

€€ 0D (sc. xpdvov): “from the time”
70 ®pvyrov: “the Phrygian” is Ganymede, whom Zeus abducted to heaven. See 4 (10)
apmdoas: aor. part., “you having snatched’
) s T, »
avfyayes: aor. of dva-dyw, “you led up here
vobv mpooéxets: “you pay attention to” + dat.
\ -~ 7 <« . .
kal ToTo ydp: “for even this one” i.e. Ganymede
Tals ywwaifi: dat. after xalemijv, “harsh o women”
o€ elvav: ind. st. after dunv, “1 thought that you were”
opNjowaw: aor. subj. in general relative clause, “whoever dally with me”
oeauT®: dat. after mpémovTa, “appropriate to yourself®
amol\ury: aor. part., “having left behind”
, e« »
vdpw: dat. of specification, “spouse by law
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Dialogues of the Gods
youerny, €ml YV Yijv kdTEL poixevowy, xpvoiov, 1)
’ N ~ 7 \ kd % > -~ /
0A4TVPOS, 1] TADPOS YEVOLEVOS. TATY AN’ €kelval ey ool
N 3 -~ /’ \ 9 ~ \ ’ ¢ /
Kav €v yj] uévovor, 70 & 1datov TouTi maidlov apmacas
avémrns, & yevwaworate Jedv, kal ovvowkel viv émi

kepalv pou émaxBév, olvoxootv 81 7@ Adyw.

oUTWS NTOPELS OLVOXOWV, Kal Am)yopevKacty dpa
1 1€ "HBn kal 0 “Heaioros diakovoiuevor; ov d¢ kat
™)V kUAtka ovk @v dAAws Adfots map’ avTod, 1) dtAnoas

’ b \ ¢ /’ 3 14 \ \ e 7
TPOTEPOV AVUTOV, ATTAVTWV OPWVTWV, KAl TO GpiAnua oot

avaméropau: to fly up, fly away
amayopedw: to forbid

amopéw: to be at a loss for (+ gen.)
apmd{w: to snatch away, carry off
yauer), 1): a married woman, wife
yevvaios, -a, -ov: noble
Suakovéw: to minister, serve, do service
émdyw: to bring on

“Hfn, 1j: Hebe

“Hpaioros, 6: Hephaestus
‘Idatos, -a, -ov: of Mt. Ida
Kepaltj, 7: a head

KU\, K0S, O: a cup, wine-cup
AapBdve: to take, receive
pévew: to remain

powevw: to commit adultery
otvdxoos, o: a cupbearer, wine-pourer
madlov, 73; a small child
TpdTepov: prior, first
0d4TVUpPOS, 0: a satyr

ovvowkéw: to dwell together
Tadpos, 6: a bull

dilnua, -atos, 76: a kiss
Xpvoiov, 76: a piece of gold

KdTet: pres. 2 sing. of kara-épxopat, “you go down”

potyedowy: fut. part. expressing purpose, “in order to commit adultery”

xpvoiov 7 odrvpos 1) Tadpos: in order to seduce Danae, Antiope and Europa

n 5 .« . »
oot kav (sc. dou): pres. gen. protasis, “even if they (are) yours

Ny , , « 5
avémrys: aor. of dva-méropar, “‘you flew up” Zeus became an eagle to capture

Ganymede
ém kepaijy pot: “over my head”

émaxBév: aor. part. pass. of ém-dyw, agrecing with zwadlov, “he, having been brought

among us”

7@ Adye: dat. of manner, “in word,” i.e. supposedly

amypyopedkacw: perf., “did they give up?” + part. with the particle dpa expressing irony
dtakovovpevor: pres. part. supplementing amyyopedkaoty, “give up serving” both

Hebe, the former cup-bearer of Zeus, and Hephaestus were Heras children

ovk v Adfots: aor. opt. pot., “you would not receive”

d\\ws ... 7): “otherwise ... than”

OpddvTwy: pres. part. in gen. abs., “with all watching”



Lucian

1j0tov 70D VékTapos. kal da To0To 000 dubdv ToANdKLS

5 -~ -~ > 7 \ \ 3 / 7 b4
alTels mielv: €vioTe 3¢ Kal ATOYEVOAUEVOS (LoVoV, EdwKas
b / \ /’ kd \ \ 7 [74
€xelvw, kai movros amolaBawv TV kUAika, JSoov
€ 7 > 3 ~ 4 ¢/ \ 13 ~ k4 \
vmoAourov €v avTi), mives, 60ev kal o wals &me, kal
b4 /’ \ ’ e/ \ Id e/ \ ~
&vla mpoonppoce Ta xeidn, va kal wivys dua kal GuAjjs.

’ )Y 3 \ \ e /7 \ 3 ’

wpwny 0¢ o Pacilels kal amavTwy maTnp, amobéuevos

\ 3 7 \ by by > V4 k4 ’
™V alyida kal TOv kepavvov, ekalnoo acTpayalillwv

uer’ avtod, o mwywva T™AkodTov kalleluévos. dravra

3 e A ~ o \ > ’
oVvV 0pw TAVTA, WOTE umn otov )\GV@QVGLV.

atyis, atyidos, 7: the aegis or shield of Zeus kafinpe: to send down, let fall

airéw: to ask, beg Kepavvds, o: a thunderbolt
amoyedopac: to taste AavBdve: to escape notice
amolapBdvw: to take or receive from olopat: to suppose, think

amot{fipue: to put away mpooapudlw: to fit to, attach closely to
aotpayaiilw: to play dice mpgmy: earlier

Baowes, -éws, o: a king, chief Ty, -wvos, o: a beard

dldwput: to give TNAwkoDTOS, -aUTY), -0070: SO great
dupdw: to thirst vmoAoutros, -ov: left behind, remaining
kafnua:to sit down Xe€ios, -€os, T6: a lip

70D VékTapos: gen. of comp., “sweeter than nectar’

mmety: aor. inf. after aitels, “you ask to drink”
amoyevoduevos: aor. part. mid., “only having taken a taste”
&wkas: aor., “you gave (the cup)”

MOVTOS: aor. part. in gen. abs., “with him having drunk”
amolafav: aor. part., “you having taken back the cup”
80ev ... &me: rel. clause, “you drank from where he drank”
&ba mpooripuoce: aor., “where he fitted his lips”

va kai mivys dua kal Gudfjs: pres. subj. in purpose clause, “in order to drink and kiss”

amoléuevos: aor. part. mid., “baving set aside your aegis
€xdaOnoo: impf. of kara-fjuat, “you were sitting”
’ L4 « . e
kaBewpévos: perf. part. of kata-inue, “having let loose
@oTe ) olov: imper. in result clause, “and so don’t suppose”+ inf.
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ZEYZXZ: Kai 7¢ dewov, & “Hpa, peipdkiov olrtw kalov

peralv mivovra katadielv, kal 1declar apdoiv, kal T@d

’ \ -~ /7 « -~ 3 /’ 3 -~ N
d\juatt kal 7P vékTapt, My yodv émTpéfw avT@ KAV

(4 ~ ’ 3 / / ’ ~
dmaé pu\fjoal o€, oOkéTt puéuln upot, TPOTUOTEPOY TOD

/’ > /. \ /, %
VEKTAPOS OLopévw TO Pidnua elvat.

HPA: Tlawdepaordv odToL ot Adyor. €yw O€ u1 obTw paveiny

e \ ’ ~ ~ ~ ’ \
ws Ta €A mpooeveykew TP pallaxk®d TovTw Dpuyl

¢/ > /
oUTws exkTelnlvpéve.

ZEYZX: M7 Aowdopod, & yevvatorarn, Tols waidikols. oUTool

yap o Onlvdplas, o BdpBapos, 6 warlaxds, 7dlwv

dudw, ot: both

dmaf: once

BdpBapos, -ov: barbarous

yewvaios, -a, -ov: noble

yobw: at least then, at any rate, any way
dewds, -1, -0v: fearful, terrible, dread, dire
éxfdA\w: to bloom

émapén: to turn towards, permit
fdopac: to enjoy (+ dat.)

On\vdpias, -ov, 6: an effeminate person
kaTag\éw: to kiss tenderly

Aowdopéw: to abuse, revile

paivopat: to rage, be furious

padakds, -1, -6v: soft

wéuopas: to blame, censure, find fault with
perad: between

vékTap, -apos, T0: nectar

odkéri: no more, no longer, no further
madepaoriis, -od, 6: a lover of boys
Tadikds, -1, -0v: childish

mpoadépw: to proffer X (acc.) to Y (dat.)
TpJTYOS, -ov: more honoured

Pipa, -atos, 76: a kiss

®pvé, Opvyds, o: a Phrygian

Xeilos, -€os, T6: a lip

kaTadu\elv kai 1jdeofar: pres. inf. expexegetic after Sewdv, “terrible 7o kiss and to take

pleasure in” + dat.

audotv: dat. dual after fjeabar, “to enjoy both”

W ... émrpéfw: aor. subj. in future more vivid protasis, “if I permit him to” + inf.

K@y dmaf (sc. ): “even if it is once”

olopéve: pres. part. dat. agreeing with pot, “me supposing”

elvau: pres. inf. in ind. st., “supposing the kiss 70 be”

\ 4 s . . 3
@) oUTw paveimy: aor. opt. pass. pot. in wish for the future, “may I never be so

maddened!”

e -~ . ’ . « »
@S ... Tpooeveykelv: aor. inf. of mpoo-Pépw in result clause, “so as to proffer

ékrenlupév: perf. part. of éx-8dAAw, “having bloomed” i.e. luxuriant, in a negative
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Lucian
E] \ \ ’ L) ’ \ 3> ~ 4
€uol kat molewoTepos — ov Povdopar O¢ elmely, w) e
’ 3 \ /’
mapofivew eml mAéov.

HPA: Eife kai yapnoeias avrov éuod ye €veka: uéuvnoo Oé

4

0ld pot 0ta TOV 0LVOX0OV TODTOV EUTAPOLVELS.

ZEYX: Ofk, dAAa Tov “HpaioTov €det TOv oov viov olvoyoeiv
e ~ ’ 3 -~ / </ v -~
DUV xwAevovta, €k TS kauivov Mkovra, €T TRV

/4 3 /’ k4 \ ’ b / o
omwhjpwy avdmAewr, dpTi TV TUpdYpav amoTeleiuévov;
N3 9 > ’ 5 ~ ~ ’ ’ e A
kal am ékelvwv avTod TV dakTUAwv AauBdvew nuds
\ ’ \ 3 ’ -~ ’ o
™V KUAka; Kal €momacauévovs uafoar perald, ov

ovd’ v 7 uiTp ob Ndéws p\fjoewas VIO Tijs doBoAov

avdmheos, -ov: quite full of (+ gen.) Kduwos, 1): an oven, furnace
amot{fipue: to put away, stow away pyuvijokw: to remind, put
dpT: just, exactly oivoyoéw: to pour wine
dofolos, 6: soot oivoxdos, o: a cup-bearer
Bovopar: to will, wish, be willing mapofivw: to urge, provoke
yapéw: to marry mAéos, mAéov: more
ddrTulos, o: a finger molewds, 1), -6v: desired
eifle: would that! (+ opz.) Tupdypa, 1): a pair of fire-tongs
éumapowéw: to behave like one drunken omwbhip, -fjpos, 6: a spark
évexa: on account of (+ gen.) vids, 0: a son

émomdw: to draw in, sip XwAevw: to be lame, limp

fjkew: to have come, be present, be here

mrapofvew: aor. subj. in clause of fearing, “(I fear) that I may provoke you”

€ile ... yaprjoeias: aor. opt. in past unfulfilled wish, “would that you had married!”
pépvmoo: perf. mid. imper., “remember!”

old ... umapowels: ind. quest., “remember how you are behaving like a drunk”

&eu: the impf. indicates that the action is unfulfilled, “must one have Hephaestus pour
wine?” (but we are not), here ironically stated

xwAevovra: Hephaestus' lameness provokes laughter in fiad 1
avdmewv: acc., “Hephaestus full of sparks”

3 4 > 2 « . . . »
amotefewuévov: perf. part. of dmo-1ilnus, “having just set down his tongs
AapBdvew: pres. inf. after &det, “necessary for us to receive”
émomaoapuévovs: aor. part. agreeing with fuds, “us having taken a drink”
du\fjoas: aor. inf. also after €det, “necessary to kiss him”
ovd’ dv ... p\joewas: aor. opt. pot., “whom even you would not like to kiss”
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/ \ ’ . 1 ’ ~ . 3 /’ . \
kaTnladwuévov 76 mpoowmov; Ndiw TadTa: ov ydp; Kal
TaPA TOAV O 0LVOXOO0S EKELVOS ETPETTE TR CUUTOCLW TAOV
Oewv, o T'avvundns 8¢ kaTameumréos avlis és v “1dnv:
’ \ \ ¢ /’ \ / > /

kabdpios yap kal pododdrTulos, kal EmoTauévws Gpéyet
\ ¥ \ ~ 4 \ ~ o ~
70 ékTwpa, Kal 6 o€ AvTrel pdAoTa, kal GLAel 170tov ToD

VEKTQPOS.

HPA: Nov kal xwAos, & Zed, 6 "Hpaworos kal ot dakTvAot

3 ~ /’ ~ ~ /’ \ k4 /’ ’ >
avtob avdfiol Tijs oijs kUAKkoS, kal aoBoAov ueoTds €oTe,

\ -~ 3 -~ 3 /’ b (74 \ \ /4
Kal vavTids opadv avTov, €€ 6Tov TOV KaAov koufTnv

TobTov 1) "1dn quiv avélpefe: malar d¢ ovy éddpas TadTa,

3 ’ ’ . . .

avaios, -ov: unworthy Avméw: to distress, grieve, irk, annoy
3 ’ ’ 4 7

avaTpédw: to feed up, nurse up peaTos, -1, -ov: full of (+ gen.)
doBolos, o: soot vavTide: to be nauseated

ddkTvlos, 6: a finger opéyw: to reach, hand out

&mwpa, -atos, 76: a drinking-cup wdAau: long ago

émioTapau: to know Tpénw: to be suitable

"I8n, 9: Mt. Ida mpdowTmov, T4: a face

kafdpeos, -a, ov: neat, nice, tidy pododdrTvAos, -ov: rosy-fingered
karatfaldew: to burn to ashes ovpmdowy, 7d: a drinking-party, symposium
katamepmw: to send back XWASs, -1, -6v: lame

KopjTns, -ov, 0: wearing long hair

karpfalwyévov: perf. part., “him burned to ashes

70 mpdowmov: acc. of respect, “with respect to his face”

1w (=1d{o(v)a): nom. neuter pl. comparative, “these things more sweet”
oV yap: “wouldn’t they?” expecting a negative answer

katameumTéos (sc. éoti): verbal adj. used periphrastically, “ought to be sent back”
émoTapévws: adv. form of the pres. part., “expertly”

8 o€ Avmel: “what irks you the most”

7jdtov: acc. adverbial comparative, “more sweetly”

0pdv: pres. part. instrumental, “you become sick by seeing him”

é€ 8rov: “from the time”

avéfpese: aor. of ava-tpépw, “Ida nourished’

oty €ddpas: impf. of dpdw, “you didn’t used to see”
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3 Ay (3 ~ 3 \ € 7 kd ’ ’ \ 3 \
00d¢ ot orwlipes 0vd¢ 1 kAU oS ATETPETTOV O€ U1 oUXL

wivew mwap avTod.

ZEYZ: Avmeis, & “Hpa, ceavrijy, ovdev dANo, kauol émiTeivers
\ b4 ~ > \ ¥ \ | € ’
Tov épwTa {nAoTvmodoa. el 8¢ dxOy mapa Tados wpaiov
dexouévy 1O Ekmwpa, ool uev 0 VoS olvoxoelTw. ob O,
& Caviundes, €uol povw avadidov ™y kiAika, kai €@’
€ /7 \ ’ \ ¢/ /4 kd / \ 5
€xaoTyn Ois piler pe, kal dte TAYpy Opéyers, kat avls
3 /’ 9 3 ~ 3 / ’ ~ ’ \
omdTe wap’ éuod dmolauPdveis. T( TobTo; dakplels; w

3€di0u: otpudéerTar yap, v Tis oe Avmeiv 0éAy.

avadidwu: to give, deliver {AoTvméw: to be jealous
amolapBdvw: to take or receive from 0é\w: to will, wish, purpose
amoTpémmw: to turn away, deter Kauwos, 1): an oven, furnace
dxBopat: to be vexed Avmréw: to give pain to, vex, annoy
dakxprw: to weep, shed tears udvos, -7, -ov: alone

deldw: to fear otpad{w: to wail aloud, lament
déxopar: to take, accept, receive oivoyoéw: to serve wine

dis: twice, doubly opéyw: to reach out, present
ékaoros, -1, -ov: every, each wM)ps, -€s: filled with
émwpa, -atos, 76: a drinking-cup, beaker omwthip, -fipos, 6: a spark
émrelvo: to extend a@patos, -a, -ov: ripe

amérpermov: impf., “they didn’t used to turn you away from” + inf.

i obxi mivew: “deter you from drinking” with redundant negatives after a verb with
the idea of denying

Tov épwra: “you extend my love (for Ganymede)”

{yAoTvmotoa: pres. part. instrumental, “by expressing jealousy”

€l 8¢ dxOy: pres. 2 sing. mid., “if you are vexed”

dexouévn: pres. part. supplementing dyfy and giving the cause, “vexed ar receiving”
owoxoeirw: pres. imper. 3 sing., “let him serve”

éuol udve: dat. ind. object, “serve me alone”

avadidov ... pider: pres. imper., “give! ... kiss!”

€’ éxdory: “with each (cup)”

1 8édbu: perf. imper. in prohibition, “don’t fear!”

W 7ils ... 0éNy: pres. subj. in future more vivid protasis, “if anyone wishes to” + inf.
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6. (9) Hera and Zeus
Hera complains to Zeus about the unwanted attention paid her by the mortal Ixion.
Zeus contrives a plan to trick Ixion into thinking he has lain with Hera. Hera

fears that Ixion will boast about his amorous conquest and Zeus plans a worse
punishment for Ixion if that is the case.

HPA: Tov Téiova TotTov, & Zeb, mwotov Twa Tov Tpomov 1yi;

ZEYZXZ: "Avlpwmov elvar xpnotdv, @ “Hpa, kai ovpumoTikdv:

oV yap av ovvijy Nutv, dvaélos Tod CUUTOsLOV V.

HPA: AX\a dvdéids éoTw, vBpioris ye dv: ddoTe unxére

ovéaTw.
ZEYZX: T¢ 3¢ 9Bpioe; xp1) ydp, olpat, kaueé edévad.

HPA: T( yap dA\\o; — kaiTor atoyvvouar elmelv auTo:

TOLODTOV €0TW O €TOAUNOE.

aioxvvopar: to be ashamed to (+ inf.) Totodros, -avT), -obTo: such as this
avafios, -ov: unworthy of (+ gen.) ToApdw: to undertake, dare
fryéopar: to think TpdTos, o: a course, fashion

“I€iwv, -ovos, o: Ixion, king of the Lapiths YBpilw: to offend

pmkére: no more, no longer, no further YBpuomis, -ob, o: a violent person
Totos, -a, -ov: of what sort? XpP1]: it is necessary

OURTTOTIKGS, -1}, -Gv: convivial, jolly XPMoTIs, -1, -0v: useful

otveyue: to be with, be present

Ny pres. 2. sing. mid., “what sort do you think him”

ov yap av cvvijy: impf. of ovv-eiut in present contrafactual apodosis, “be wouldn’t share
yep v p fit1n p p
with us”

@v: pres. part. representing an impf. in a contrafactual protasis, “if he were not”
7 7 . . « . 2

unkére ovvéoTw: pres. imper. 3 sing., “and so let him no longer be present

Kdug eidévau: aor. inf. of olda after xp), “necessary that I too know”

31



Lucian
ZEYX: Kai pnv dwa 70070 Kai pdAlov eimois dv, dow kal
aloxpols €mexeipnoe. pdv & odv €meipa Twd; cVVinuL

yap Omolov TL TO aloXpov, 6Tep AV OV OKVIOELas €eLmreiy.

HPA: Admv éué, ovx dAAv Twda, @& Zeb, oAby 10y xpovov.
\ \ \ ~ bl /’ 1 ~ ’ kd \
kal 70 pév mpdTov fyvdour TO WPAyua, OLOTL ATEVES
E] ’ b b ’ e \ \ ¥ \ ¢ / \ v
adendpa eis éué: 0 O¢ kal €oTeve kal VTEdAKPVE, Kal €l
~ ’ ~ 4 by b4 3
mote modoa mapadoiny 7@ Tavvunder 76 ékmwpa, o
3¢ JjTeL €v aUTD €xelvw ey, kal AaPwv epier peTald
\ \ \ > \ -~ \ 5 s ’
kat wpos Tovs opbaluovs wpooijye kai adbs apewpa

k] > I. ~ \ ¥ ’ > \ ¥ \ b \ \
€s éué: TabTa d¢ 10N cvviny épwTika OvTa. Kal EmLTOND

ayvoéw: not to know udv: but surely not? is it so?
aioxpds, -d, -6v: causing shame, abusive Oxvéw: to shrink

airéw: to ask, beg omoios: of what sort or quality?
arenjs, -€s: strained tight, clinging doos, -1, -ov: how much?

adopdw: to look at Gomep, Tjmep, 6mep: the very thing which
Tavuundns, 6: Ganymede 6auds, o: an eye

dud7: for the reason that, since mapadidmp: to give over to another
ékmwpa, -atos, 76: a drinking-cup melpdw: to attempt, endeavour, try
émaro)v: (adv.) for a long time mpoodyw: to bring to

émyetpéw: to put one’s hand to, attempt oTévw: to moan, sigh, groan
épwTirds, -1, -6v: amatory ouvinpu: to be aware, perceive
AapBdvw: to take Ymodaxpiw: to weep secretly
perafd: between Xpdvos, 6: time

kal pmv: “and yet” expressing disagreement

~ /7 « b
p@AAov: comp. of pdAa, “even more

L4 ¥ <« »
elmous dy: aor. opt. pot., “you should say
80w ... émexelpnoe: aor. in ind. quest., “how he put his hands to” + dat.
W@V ... €meipa: impf. expecting a negative answer, “surely he wasn’t trying?”
av o ékvijoeias: aor. opt. pot., “which you would shrink from” + inf.
oAV 187 xpdvov: acc. of duration,”already for a long time”
Nyvdovv: impf. of ayvoéw, “I wasn’t noticing”
agewpa: impf. of dmo-opdw, “he kept gazing at me”
€l ToTe ... mapadoiny: aor. opt. in past general protasis, “if ever I gave back to” + dat.
modoa: aor. part. of wivw, “if I having drunk”

fiTe ... épider ... mpooiyye ... dpeddpa: impf. in past general apodosis, “he would ask” +
inf. ... he would kiss ... he would bring it up to ... he would gaze”

dvTa: pres. part. in ind. st. after cuviny, “I understood that these things were erotic”
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\ 3> ’ / by \ \ L4 ’ ~

pev ndovuny Aéyew mpos o¢, kal Guny mwavoeclar Tis
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TPOCEVEYKELY, €Yo uev apeloa adTov €Tt dakplovTa Kal
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akovoaut avTod VBpLoTikd ikeTevovTos, amijifor ool

4 \ \ >\ ¢/ ¢/ ’ \ k4

ppdcovoa: oV 8¢ avTos Spa, Smws uéTel TOV dvdpa.
ZEYX: Ed ye 0 kardpatos: €m éué avTov Kal péxpt TV
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Nuels ToUTwY aiTiol kal mépa Tod uetpiov dpilavipwrol,

aidéopau: to be ashamed to (+ inf)
alrios, -a, -ov: blameworthy, culpable
axotw: to hear

amépyopou: to go away, depart from
aginu: to send forth, discharge
ydpos, 6: a wedding

dakxpiw: to weep, shed tears
émdpdrTw: to block up

ixeTevw: to approach as a suppliant
Kkatdparos, -ov: accursed, abominable
pavia, 1j: madness, frenzy

pedborw: to make drunk with (+ gen.)
peTépxopar: to go after, pursue
W€TpLos, -a, -ov: within measure

péxpe: all the way up to (+ gen.)
vékTap, -apos, T0: nectar

otopau: to suppose, think

ods, QTos, T6: an ear

mavopa: to cease from (+ gen.)
mépa: (adv.) beyond (+ gen.)
mporvhwdéopar: to roll at the feet of
Tpoapépw: to bring to

ToApdw: to undertake, dare
T000DTOS, -a¥T), -0¥70: so much
YBpLoTds, -1}, -dv: wanton, insolent
¢\dvlpwmos, -ov: loving mankind
Ppdlw: to point out, indicate

780Uuny: impf., “I was ashamed to” + inf.

mradoecbau: fut. inf. in ind. st. after dunv, “1 thought that he would cease from” + gen.
mpoceveykeiv: aor. inf. of mpoo-pépw complementing érdAunoe, “he dared to proffer”
adetoa: aor. part. of dmo-igue, “1, having discharged him”

émppafapérn: aor. part. mid., “I, having stopped up my ears”

ws pmd¢ axkovoaiyue: aor. opt. in purpose clause, “so I wouldn’t hear”

ikeTedovTOS: pres. part. gen. of source after akovoayut, “hear him begging”
¢pdoovoa: fut. part. indicating purpose, “I went in order to tell”

Smws pére: fut. of pera-épyouar in noun clause after 8pa, “see that you pursue’

v ye: ironic, “well done!”

ém’ €ué: “against me!”

Togobrov: acc. of extent, “become drunk so much”

éuebioln: aor. pass. of peBokw, “has he been made drunk?”
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Kal SAws KTjpa kat wadia 70D EpwTos oV ye: Kai viv

Gyw: to lead or carry, to convey, bring
allokopat: to be taken, conquered
a\\dTTw: to change, alter
amolavw: to have enjoyment of
dpxew: to master, rule (+ gen.)
Blauos, -os, -ov: forcible, violent
v}, %: the earth

deomdms, -ov, 6: a master

€eldov: to see (aor.)

é\kw: to draw, drag

évioTe: sometimes

émbBupéw: to set one’s heart upon
émopa: to follow

épws, EpwrTos, o: love

Nyéopac: to lead the way

KAAMOS, -0Us, T3: beauty

keAedw: to order

KTfa, -aTos, T6: a possession

olos, -a, -ov: what sort of?

SAws: completely

8uowos, -a, -ov: like, resembling (+ dat.)
olpdyios -ov: heavenly

mroudid, 7): a plaything, child’s toy
mdwv: altogether, entirely

padicws: easily

pis, pwés, 7: a nose

OUYyvwoTds, -6v: pardonable, allowable
ouuTéTYS, -ov, o: a fellow-drinker
Pépw: to bear

ol ye: “we who made”

ovumdTas: acc. pred., “made them drinking partners”

€l ... émeipmoav: aor. in past simple protasis, “if they desired” + inf.

TOVTES ... (dO0VTES: aor. part., “they, having drunk ... having seen”

aldvrtes: aor. part. of ahiokouar, “they having been captured”

Biawdv 7i: nom. neut. pred., “love is a violent thing’

o97ds ye: “this indeed” i.e. love

Thjs pwds: gen. after EAkwr: “drawing you from the nose” i.e. by the nose

&la Qv 7yfjral: pres. subj. in general relative clause, “wherever he (Love) leads”

6 Tt &v kehevoy): aor. subj. in general relative clause, “into whatever he (Love) orders”



Dialogues of the Gods
5 [3RY ’ A~ T &2 ’ > ’ o
oida €yw, kalott 7@ Tiovt ovyyvdunv amovéuers, dre
Kal avTOs poLxevoas moTe auTol TV yuvvalka, 1 6oL TOV

[epifovy érexev.

ZEYZXZ: "E7t yap ov péuvnoar ékelvwrv, €l Tt éym Emaifa és

yiiv kateAN0wv; aTap olofa 6 pot doket mept Tod 1€lovos;

amovéuw: to assign X (acc.) to'Y (dat.) olda: to know (perf’)
ardp: but, yet mrai{w: to sport, play
xaBdTu: in what manner IepiBoos, 6: Perithous
katépyopat: to go down to ovyyvdu, 1): sympathy
wpviokw: to remind TikTw: to give birth to

potyevw: to commit adultery with

/’ \ o [ . »
kaloT (=kata 8 Tv): “in what manner you assign

dre ... potyedoas: aor. part. giving the ground of the action, “because you once
committed adultery with” + acc. Zeus had a dalliance with Dia, the wife of Ixion,
who gave birth to Perithous

wépvnoau: perf., “do you still remember?” + gen.
&navfa: aor. of mailw, “if I played”
8 pot doket: “do you know what seems a good idea to me?” + inf.

General or Indefinite Clauses

A general or indefinite temporal clause in the present has the same form as a
present general condition (see p. 116), with émeidav (whenever) or érav instead
of éav with the subjunctive.

émeldav Abfj 70 ovumdowov ... TapakaTakA\ivwper alT® GépovTes:
“whenever the party breaks up ... let us cause it to lay down next to him.”

Similarly, a general or indefinite temporal clause in the past has the same form
as a past general condition (see p. 116), with émeids} or omdre with the optative
instead of et.
kai duyyeiro émbev, ws ddeihov avTod ToV Jmvov oTpedduevos Kal
AaxTilewv kal Tu pOeyyduevos perafd 6mdTe kalevdoyur: “and he used to
say in the morning that I deprived him of sleep by turning and kicking
while I was sleeping.”

Compare also with general relative clauses:
kal oV €y avrd &ba v fyijTal got, kal AANdTTY padiws és & 7t G
kedevoy: “and you follow wherever he leads you, and you change easily into
whatever he orders.”
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/ o \ /.2 \ 9 ~ \ e \ 4
ovpumooiov: okatov yap: e€mel O €pd kal ws @yjs dakpvel

\ > ’ ’
Kal agopnTa maoxeL —

HPA: T, @ Zed; dédia ydp, wi Tt ¥BptoTikdv kai ov elmys.

ZEYX: Ovdauds: adX’ €idwlov €k vedélys mAaoduevor avTy

oot Gpotov, émrerdav Avljj To cvumTdoLov, kakelvos aypumvy,

WS TO €LKGS, VO TOD EPWTOS, TAPAKATAKAVWUEY AVTD

pépovTes: olTw yap Av mavoalTo aviwuevos, owmbeis

TeTvxNKévar Tis émbuuias.

aypvmvéw: to be wakeful

andw: to grieve, distress

amwBéw: to thrust away from (+ gen.)
agpdpnros, -ov: intolerable, insufferable
dakpvw: to weep, shed tears

deldw: to fear

€ldwov, 76: an image, a phantom
€lKds, -070s, 70: like truth, probable
elmrov: to speak, say (aor.)

émeldav: whenever (+ subj.)

émbuplia, 1: desire

épdaw: to love

koAd{ew: to curtail, punish

Me: to loose

undaudds: not at all

vedén, 1: a cloud

duotos, -a, -ov: like, resembling (+ dat.)
mapakaTakAvw: to cause to lie down beside
wdoyw: to suffer

Tradopat: to cease

wAdTTw: to form, mould, shape

OKaUOs, -d, -0v: on the left, unlucky
TUYyXdvew: to hit upon, obtain
VBpuoTiKds, 1), -v: insolent, outrageous

okatov: nom. pred., “that would be gauche”

] .. €ys: aor. subj. in clause of fearing, “1 fear that you will say”

émeidav Alij: aor. subj. pass. in general temporal clause, “whenever the party is broken

e
up

(émadav) aypvmvi: pres. subj., “when he can’t sleep”

U T0d Epewros: “at the hands of love” using the agency expression

TapakaTarkAvwpey: pres. subj. hortatory, “let us cause to lay down by him”

N 4 « b2l
av madoacro: aor. opt. pot., “he could cease” + part.

avudpevos: pres. part. supplementing wavoatro, “cease grieving”

s A « . » .
ombels: aor. part. pass. causal, “because supposing” + inf.

Teruxnrévas: perf. inf. of Tvwydvw after oimleis, “supposing that he has obtained” +

gen.



Dialogues of the Gods

HPA: "Amraye, un dpaiow ikoiro 7@V vmep avTov émbuudv.
ZEY2: “Opws vmduewov, @ “Hpa. 1 yap av kai wabois
dewov amo Tol mAdaouaTos, el vedéln o 1wy ovvéoTal;
HPA: AM\a 1) vedéln éyw eivar ddéw, kai 70 aioxpov ém uc
¢/ \ \ 3 ’
néel dua Ty opotdTnTa.
ZEYZX: Ovdev TodTo ¢drjs: ovTe yap 1) vepé\y mote “Hpa yévour’
av, olte ov vedé\n: 6 & Téiwv udvov éfamamylnoerar.
HPA: AMN\a olor mdvres dvlpwmor amewpokalol eiow,
avxjoer kateNdwv lows kai dmyfgoerar dmaot, Aéywv
XN nyn > NEY

~ ~ e \ ’ ) ~ ’ ’
ovyyeyevijolar 74 “Hpg kai ouA\ekTpos eivar ¢ Aul. kal

3 7’ ’ ’
aioxpds, -d, -0v: shameful
dmaye: away! begone! hands off!
o o o .
dmas, dmaoa, dwav: quite all, the whole

amepokaos, -ov: ignorant of the beautiful,
vulgar

avyéw: to boast, plume oneself
dupyéopar: to describe in full

2 7 .

éfamardw: to deceive thoroughly
émbupéw: to desire (+ gen.)

"

7jkw: to have come, be present, be here
ikvéopau: to come, arrive

KaTépyopat: to go down

pdvov: only

vepén, 1: a cloud

opoweTNs, 1708, 1): likeness, resemblance

ouds: equally, nevertheless

m\dopa, -aTos, T6: anything moulded, an
image

ovyytyvopau: to be with, consort with

OUAekTpOS, -ov: partner of the bed of (+
dat.)

vmopévw: to stay behind, endure
d')pa(n: in season, in good time

\ 4 . . <« . '),
) ... ikorro: aor. opt. in wish for the future, “may he never arrive at!” + gen.

TV Umrép adTov: obj. of émbupdv, “things above him” i.e. because he is a mortal

émbuudv: pres. part. causal, “since desiring” + gen.

Ly . . « Cl »
VTTOUELYOY: A0I. 1mper., endure.

av kai wdfous: aor. opt. pot., “what would you suffer?”

€l ... ovvéaTau: fut. of ovv-elu, “if he shall consort with” + dat.

dokew: fut., “I will be thought” + inf.

fjéeu: fut. of fkw, “shame will come”

00d¢ yévour’ Gv: aor. opt. pot. of yéyvopar, “the cloud would never be”
élamramybhjoeras: fut. pass., “he will be deceived”
ovyyeyevijofac: perf. inf. of cuv-yéyvopar in ind. st. after Aéywv, “saying that he has

had intercourse with” + dat.

€lvac: also in ind. st., “saying that he is bed-companion to” + dat.



Lucian
’ N > ~ ’ 3 ~ e \ ’
oV TdXa AV €pav pe prjoeer avTod, ol 8¢ mOTEVTOVOLW
OUK €lO0TES WS VepéNy) ouvijy.
ZEYZ: Ovkodv, fjv 1t TowobTov eimy, és Tov "Adnv éumecav
~ v \ 4 b
Tpox® dOAos mpoodelels, ovumepievexijoerar uer

3 ~ > \ \ Ié ¥ (74 ’ \ 3
avtod del, kal mwovov dmavoTov €fet, diknr dudovs ov

-~ E'4 3 \ \ ~ ’ 3 \ -~
700 épwTOos — 0V yap Oewov ToDTO ye — alla Tis
’
peyaiavyias.
“Adns, 6: Hades moTedw: to believe
G0O\ios, -a, -ov: miserable movos, 6: work
dmavoTos, -ov: unceasing, never-ending 7poodéw: to tie to
Sldwpu: to give, pay (a fine) ovumepupépw: to carry round with
dikm, 1 penalty ovveyu: to consort with (+ dat.)
éumimTo: to fall upon Tdxa: quickly, presently, forthwith
peyadavyia, 1): great boasting, arrogance ToLobT0S, -avTy), -otTo: such as this
ovkodv: therefore Tpox0s, -0v: a wheel

Qv ... njoetev: aor. opt. pot., “‘he might even claim”

€pav: pres. inf. in ind. st., “claim #hat I love” + gen.

€lddres: perf. part. of olda, “not knowing”’

v ... €lary: aor. subj. in future more vivid protasis, “if be says such”

éumeomv: aor. part. of éumimTw, “having fallen into”

mpocdeleis: aor. part. pass., “having been tied to” + dat.

ovumepevexOijoeras: fut. pass. of ouvv-mepi-dpépw, “he will be carried around along
with”

ée: fut. of €yw, “and he will have”

dudovs: pres. part., “paying a penalty for” + gen.

Perfect with Present Meaning

The present perfect tense describes a completed action which produces a new
state of affairs in the present: 7é0vmre: “he has died (and is now dead).” Some
verbs in Greek are perfect in form but emphasize the present state produced.

ketpac: I am lying down (I have been laid down)
pépvmuac: 1 remember (I have called to mind)
8édua: 1 am afraid (I have been made afraid)
oida: I know (I have seen)

€omka: I stand (I have set myself up)

éoka: I am like (I have been made like)
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7. (11) Hephaestus and Apollo

Hephaestus and Apollo discuss the antics of the newborn Hermes, whose precocious
behavior is recounted in the Homeric Hymn to Hermes

HOAIXZTOZX: Ewpakas, & "AmoAdov, 70 is Malas Bpédos
| k4 / e 7 /’ > \ ~ ~
70 dpTt TexOEv, ws kalov T€ €oTi, kal TPOOYENd TATL
kat dnAot Tt 101 ws péya ayalbov amofnoouevov;
ATIOAAQN: Eketvo 70 Bpédos, & “Heaiore, ) uéya ayabov, 6
700 lameTob mpeoBuTepdv éoTw, Soov €ml T mavovpyig;

HOAIXTOZXZ: Kai tiva dv adwijoat dvvarro dpritokov dv;

ayafids, -1, -6v: good #: in truth, truly

aduéw: to do wrong ‘Idmeros, -ob, 6: lapetus

amofaivw: to prove to be (+ adj.) KaAdv, -7, -ov: handsome, beautiful
dpTu: just, exactly Maia, as, 1j: Maia, mother of Hermes
aptiTokos, -ov: new-born Twavovpyia, 7: knavery, roguery, villany
Bpédos, -ovs, 76: a babe mpeaBiTepos, -ov: older

dMAdw: to show, make clear Tpoayeldw: to look laughing at (+ dat.)
Svapar: to be able, capable TikTw: to give birth to

€wpakas: perf. of 6pdw, “have you seen?”

Tex0év: aor. part. pass. attributive, “the just now born”

amofnaduevov: fut. part. supplementing dnAot, “(the child) is clearly abour to prove to
be”

700 ‘lamerod mpecBiTepdv: “older than Iapetus, the father of Prometheus; the
expression is proverbial; see Hesiod 7heogony 134

8aov: “so great he is”

av ... 8dvarro: pres. opt. pot., “what could he?” + inf.

6v: pres. part. circum., “when he is”
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Lucian

ATIOAAQN: Epdra 7ov Ioceddva, ol v tpiawav
éxheferv, 9 Tov Apn: kal TovTov yap €feilkvoe Aabov
70D koAeod 10 Eidos, va un épavrov Aéyw, 6v apwmAioe
700 700V KAl TAV BeAdv.

HOAIXTOX: To veoyvov tadra, 0 uolis €kwelto €v Tols
omapyavots;

ATIOAAQN: Eion, & “Heaiore, v gow mpocéNdy uovov.

HOAIXTOXZ: Kat unjv mpooijAlev 701.

AIIOAAQN: T odv; mavra éxets Ta €pyalela, kai ovdev
ATOAWAEY AVTOV;

HOAIXTOZX: Ildvra, & "AmoAlov.

ATTIOAAQN: “Ouws émiokefar akpiBds.

axpyfas: carefully AavBdve: to escape notice
amd\\wp: to be lost woNs: scarcely

apomAllew: to strip of arms udvop: only

BéMos, -ovs, 76: an arrow veoyvdv, 76: a newborn
éfélkw: to draw X (acc.) out of Y (gen.) Eidos, -ovs, 76: a sword
émorémropar: to look carefully ouds: equally, nevertheless
épyaletov, 76: a tool, instrument Ilocewdv, -@vos 6: Poseidon
épwrdw: to ask TPOTEPXORAL: tO come O go to
Kwéw: to move omdpyavov, 76: a diaper
KNémTw: to steal T6€ov, 73: a bow

KOA€dV, T0: a sheath, scabbard Tplawa, 7: a trident

épadyTa: imper., “ask Poseidon!”

&xheev: aor. of kKAémTw, “he stole”

éfel\rvae: aor. of é6-ékw, “he drew from”

Aafov: aor. part. nom. of Aavfdvw, “having escaped the notice” i.e. secretly
va w) ... Myw: pres. subj. in negative purpose clause, “lest I mention myself”
apddmhoe: aor., “whom he disarmed”

eion: fut of olda, “you will know”

N ... mpooeéNdy: aor. subj. in future more vivid protasis, “if he approaches”
Kal pav: expressing an objection, “and yet”

amélwev: perf. of amo-oA\vut, “none has been lost”

émiokefac: aor. imper. mid., “/ook carefully!”
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Dialogues of the Gods
HOATIXTOZX: N7 Ala, v mupdypav ovx 0pd.

AIIOAAQN: AN\’ Sfer avmy mov €v omapydvols Tob
Bpédpovs.
HOAIXTOX: OlVrws ofvxelp €oti kalamep év Tff yaoTpl

3 ’ \ /.
EKLLEAETNOAS TNV KAETTTLKNV;

ATIOAAQN: 09 yap 1jkovoas avTod kai Aalodvros 107
oTwpUAa Kkat émiTpoya. o ¢ kal drakovetalal uiv éOéNe..

\ \ /’ \ L4 /’
x0és 8¢ mporalecsduevos Tov "Epwta karemdAaioev
evflvs, ovk old Omws, VPeAwr Tw wode: elta peraly
emawovueros, 1is Adpoditns pev Tov keaTov EkAee,

/ > \ 3\ ~ ’ ~ 1 1
mpoormrTvéauévns avTov €mi Tf viky, Tob Aws Oé

yaoTip, yaoTpds, 7): a womb
duakovéw: to minister, serve, do service
€0é\w: to will, wish, purpose
éxpelerdom: to train carefully

émawéew: to approve, applaud, commend
émiTpoyos, -ov: voluble, glib

kafdmep: just as

kaTamalaiw: to throw in wrestling
keoTds, o: the girdle (of Aphrodite)
KAemrTikds, 1), -dv: thieving

KkAémrTw: to steal, filch, purloin

AaMéw: to talk, chat, prattle, babble

perafi: between

vik), 1j: victory in battle

6EUxewp, -os, 6: one who is quick with the
hands

TroUs, 6do0s, o: a foot

mpokaléw: to call forth

TPOCTTUOOW: to embrace

mupdypa, 1j: a pair of fire-tongs

omdpyavov, 7d: a diaper

oTwplos, -1, -ov: mouthy, wordy, talkative

vparpéw: to seize underneath

x0és: yesterday

Sifer: fut. of dpdw, “you will see”
> A GCs 2 -
avrv: “it” i.e. the tongs

kaldmep ... ékpelerijoas: aor. part., “as though having practiced”

ov yap: “you certainly have not heard”

AahobvTos: pres. part. circum. after fjkovaas, “heard him speaking”

mpokaleodpevos: aor. part. mid., “having challenged”

ovk ol® 8mws: parenthetical, “I don’t know how”
Ydedaw: aor. part. of vmo-aipéw, having taken his feet from under’

7w mde: dual, “his two feet”

3 ’ <« . . »
émawoiuevos: pres. part. pass., ‘while being congratulated

mpoomrvéauévns: aor. part. agreeing with Agpodirns, “when she embraced him’

>



Lucian
YEADVTOS, TO OKfTrTPOV: €l O¢ U1 BapuTepos 6 kepavvos

NV, kal oAV 70 Tip elxe, kakelvov Av vdeileTo.
HOAIXTOZX: T'opydv Twa Tov maida ¢is.
ATIOAAQN: 00 pudvov, aAX’ 101 kal povokov.
HOAIXTOXZ: T® rotTo Tekpaipechar €xets;

ATIOAAQN: Xehwvny mov vekpav evpwv, dépyavov am
avTijs ovvemrnfato: mixes yap évapuooas kai {vydoas,
émaita koAAaPovs éumifas, kal payada vmobels, kal

bl /7 € \ \ ~ ’ ’ o
€vTeauevos €mTa Xopdas, peAwdel Tavy yAagupov, @

Bapis, -€ta, -U: heavy OVOLKGS, -1, -6v: musical
yeAdw: to laugh VeKpds, -a, -ov: dead
yAavpds, -d, -dv: elegant 8pyavoy, 76: an instrument
Topyw, 7: a Gorgon 7ais, moudds, o: a child
épumiyvope: to fix or plant in mdwv: altogether, entirely
évappdlew: to fit or fix in 7ixvs, o: a fore-arm

évTelve: to stretch or strain tight 7dp, wupds, T0: fire

&mevra: thereupon OKfTTpOV, TO: a sceptre

€mTd: seven ovpmjyvuue: to put together, construct
evpiokw: to find Tekpalpopar: to judge, prove
lvydew: to yoke together Ymorifinue: to place under
Kepavvos, o: a thunderbolt Vpatpéw: to seize

Kk6\Aafos, o: a peg ¢mui: to declare, make known
payds, -ddos, 7): the bridge of the cithara XeAddv), 1): a tortoise
pedwdéw: to sing, chant x0pd1, 1: a string

yeA@VTos: pres. part. agreeing with Aws, “from Zeus while laughing’

€l ) ... elxe: impf. in pres. contrafactual protasis, “if it weren’t holding much fire”

Qv veirero: aor. mid. of vmo-aipéw in past contrafactual apodosis, “he would have
seized”

Topydv Twa: acc. pred., “you declare him (to be) a Gorgon”

7& (=1iw): “by what?” i.e. how?

éxets: “are you able to?” + inf.

evpdv: aor. part., “having found”

ovverrffaro: aor. of ovv-mijyvuwe, “he constructed”

mjxes: acc. pl., the “arms” of a lyre are perpendicular to the “bridge” (naydda)

évapudoas kat fuydoas: aor. part., “having fitted and yoked”

éumjfas: aor. part. of év-miryvuue, “having inserted”

vmobels: aor. part. of vmo-Tifnut, “having subjoined”
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Dialogues of the Gods
e 0 4 € > \ > ~ A \
Hoaiore, kat évapudviov, ws kapé avrd ¢pboveiv Tov
malat klbapillew aokotvra. éleye 8¢ 1 Maia, ws unde
’ \ ’ ) -~ > -~ 5 ’ e \ ’
UEVOL TAS VUKTAS €V T ovpavd, dAN’ VU0 meplepylas

dxpt 1ot “Adov kaTio, kAéfwv Ti kaketlev dnAadij.

“Adns, "Adov, 6: Hades KAémT: to steal, filch, purloin
aokéw: to practice pévw: to stay at home

2 , ’ e .

dxpe: all the way up to (+ gen.) Vi€, vikTos, 1): night

SmAadi: quite clearly, manifestly ovpavds, o: heaven

éxetfev: from that place, thence madae: long ago

évapudwos, -ov: in accord or harmony Tepuepyia, 1): curiosity
rblapilew: to play the cithara dfovéw: to be envious or jealous

s ... ploveiv: pres. inf. in result clause, “so that I envy him”
kape (=kal €ué): acc. subj of phovetv, “so that even I”
dokobvTa: pres. part. attributive agreeing with kdué, “even I who was practicing” + inf.
ws punde pévou: pres. opt. in ind. st. in secondary sequence, “that he would not remain”
0o meptepylas: “at the hands of curiosity,” using the agency expression
(eds) Katiow: pres. opt. of kata-épyopat, also in ind. st., “that he would go down”
3 . « . >
KkAGpwv: fut. part. expressing purpose, “go down in order to steal

Translating Participles

Greek has many more participles than English. The aorist participle is quite
common and has no parallel in English in most cases. Because English has no
way to indicate simple time with a participle, our “translationese” versions of
aorist participles will often sound like perfect participles:

mixXELs Yap evapp.ooag Kal vawoag, &metra koAdBovs e,u.ﬂ'nfas‘ Kal
paydda vmolels kai évrewduevos €rTa xopdas ueAwdel mdvy yAagdupdy:

“for having fitted and having yoked the arms (of the lyre), then having
inserted and having subjoined pegs and having stretched seven strings, he
begins singing very elegantly.”

More idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such as “once
he had fitted and yoked the arms and then stretched seven strings, he begins
singing,” but our translationese version will indicate the syntactic relations more
clearly.
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Lucian
e ’ s 3 Y \ ey \ ’ ’
vmomTepos & €aTi, kai pafBdov Twa memomTat Bavpaciay

v dYvauw, ) Puxaywyet kal kaTdyel TOUS VEKPOUS.
HOAIZTOZXZ: 'Eyw éxetvyv édwka avTd malyviov elvad.

ATIOAAQN: Tovyapobv amédwré oov Tov molov v
Tvaypav.
HOAIZTOZX: Ed ye vméuvnoas: dote Badiobuar amolnifo-

[evos avTiy, €l Tov ws ¢s evpelein év Tols amapydvos.

amodidep: to give back, repay malyviov, 76: a plaything, toy
amolapBdvw: to take or receive from Vdypa, 1): a pair of fire-tongs

Badllw: to go slowly, to walk pdBdos, 1: a rod, wand, stick

Sdvapus, -ews, 7): power omdpyavoy, 76: a diaper

evpiokw: to find Tovyapody: therefore, accordingly
Oavpdotos, -os, -ov: wondrous vmopyokw: to remind

Katdyw: to lead down momTepos, -ov: winged

molds, 6: wages, pay, hire Yuxaywyéw: to lead departed souls to the
vekpds, o: a dead body, corpse nether world

mremroinTau: perf. mid., “he has caused to be made”
pdBdov: i.e., the caduceus, with which he conveys men to the underworld
v dvwapw: acc. of respect, “wondrous in power”
7 dat. rel. pron., “with which he leads”
éxelvnu: “that thing” i.e. the caduceus
elvaw: inf. of purpose, “I gave in order to be a toy”
v mudypav: in apposition to wofdv, “a wage, namely he tongs” which he stole from
Hephaistus
e ’ e 14 « . »
vméuvnoas: aor. of vmo-uyuvnok®, “you have reminded me well
o ~ . « . »
&oTe Badioduac: fut. in result clause, “and so I will go
amoliopevos: fut. part. of dmo-AauBdvw, expressing purpose, “in order to regain”
€l ov ... evpelleln: aor. opt. in present general protasis, “if ever they are to be found”
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8. (13) Hephaestus and Zeus

Hephaestus helps Zeus birth Athena, and then asks for her hand in marriage. In
Athenian mythology, Hephaestus pursued Athena unsuccessfully, but his premature
ejaculation made him part of the story of the birth of the autochthonous hero
Erichthonius/Erechtheus. Athena and Hephaestus are often figured together as
patrons of the technical arts.

HOAIZTOZX: T{ ue, & Zed, det moieiv; fkw ydp, ws ékélevoas,
Exwv TOV mélekvy 0EGTaTov, €l kal Aifovs déot ud@ TANYT)
dakaoiad.

ZEYZX: Evye, & "Hoawore: al\a dleAé pov mjv kepaljv €s
dvo kaTeveykwv.

HOAIXTOX: Ilepd@ pov; 7 péunras; mpooratte & odv

Talnlés dmep Oéers oot yevéolar.

anbhjs, -€s: unconcealed, true Keppal, 70: a head

Suapéw: to divide, split open Adfos, o: a stone

SuakdmrTw: to cut in two, cut through padlvopas: to rage, be furious

dvo: two 60, -€ia, -U: sharp, keen

els, pia, év: one Somep, Tjmep, 6mep: the very thing which
1jkw: to have come, be present Telpd: to attempt, test

0é\w: to will, wish, purpose méNekvs, -€ws, O: an axe

kaTagpépw: to bring down 1), 1: a blow, stroke

Kehelw: to command, order mpoaTdTTw: to place or post at, order

> \ ’ ~ . . « . . . »
€l Kai ... déou: pres. opt. of det in present general protasis, “even if it is necessary to cut
diede: aor. imper. of dta-aipéw, “split open!”
KaTeveykdv: aor. part. of kara-Gépw, “having brought down (the axe)”
wep@: 2 sing. mid., “are you testing me?”

4 « ;)7
wépmvas: pert., “or are you mad?
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Lucian

ZEYZXZ: Totito av70, dwatpeldijval por 70 kpaviov: e ¢
ameloes, ov viv mpdTov opylouévov mepdoy pov.
al\a xpn kabwvetobar mavti 7@ Ovu®d, punde péew:
3 4 \ ¢ \ ~ 3> 4 /4 \ 3> /
amoA\vpaL yap Vo TV @dvwy, al pot Tov €ykédalov
3 /’
avaaTpépovory.

HOAIZTOZXZ: “Opa, & Zeb, uy kaxkov T moujowuev: ofvs

\ 3 / ’ > \ > > \ 3 \ \ \

yap 0 méNekUs €0TL, Kal OUK AVALUWTL, 0VOE KATA TNV
E\nOviay pawwoeral oe.

ZEYZX: Katéveyke udvov, & “Hpaiote, Oappdv: olda yap

> \ \ ’
€yw TO auudepov.

avawpwti: without shedding blood
avaoTpépw: to turn upside down, upset
dametféw: to be disobedient, refuse
amé\\pe: to destroy utterly

Sapéem: to divide

éyrépalos, 6: a brain

Eijfuia, 7: Eilethuia, goddess of childbirth
Oappéw: to be of good courage, take courage
Ouuds, o: passion, spirit

kabfkvéopar: to come down to

KaKOs, -1j, -0v: bad

kaTagépw: to bring down

kpaviov, 76: a skull

patdopac: to deliver

péA\w: to delay

udvov: only

6&s, -€ta, -U: sharp, keen

opyilew: to provoke to anger, irritate
melpdw: to attempt, endeavour, try
TéNeKVS, -€ws, O: an axe

wotéw: to make, do

ovudépw: to be expedient

@dis, -tvos, 7): the pangs of labour

duarpelijvar: aor. pass. inf. of dia-aipéw in apposition to 7odro, “this is it (what I

desire), namely for my skull 2o be split open”

el 8¢ amethjoes: fut. pass. in future “most” vivid, or minatory protasis, “if you shall

disobey” i.e. and you will be sorry if you do!

oV viv mpdrov: “not now for the first time,” the first time was when Hephaestus tried
to mediate between Hera and Zeus and was thrown out of heaven. cf. liad 1.589ff

mavti 7@ Gupd: dat. of manner, “with all your might”

11 ... monjowpev: noun clause after 8pa, “have a care lest [ do”

patddoera: fut. of pawdopar, “it will not deliver you”

TO oUppepov: pres. part. used as substantive, “the benefit”



Dialogues of the Gods
HOAIXTOX: "Akwv pév, katolow 0€ 7i yap xpn molelw,
~ ’ 7 ~ ’ ” ’ 5 ~
ool KeAeVoOVTOS; Ti TOUTO; Kopm évomAos; peya, w Zev,
\ 5 > ~ ~ > Id ~ b ’
Kakov elyes €v Tjj kepalj]: ewkoTws yoiv ofvbuuos

Nola, TAwadTy vmo T piveyye mapbévov {woyovav,

3

\ ~ b4 . ’ 5 \
Kal TaiTa €vomAov: 1) mOU OTPATOTEDOV, OV KEDAANV
exeljlers Eéxwv. 1 d¢ TOa kai muppuxiler kai TV
> 14 V4 \ | 7’ / \ > ~ \
aomida Twdooel kal 70 00pv wdAAel kal évlovold, kal

1 /’ \ /7 \ > /’ / L4 3>

7O U€ytoTov, Kal\n) TAVY Kal dkpaia yeyévnTat 101 €v
~, -~ /. Ed \ ~ \ -~ e ’

Bpaxet: yAavk@dmis pév, aAla koouet kal TobTo 1) KOPUS.

L4 5 ~ ’ ’ 3> /’ > 14 L4 > /4
WoTe, & Led, palwtpd pot dmddos €yyvioas 1dn adTiv.

akpaios, -a, -ov: in full bloom, vigorous K6pn, 1: a maiden, maid, damsel

dkwy, -ovaa, -ov: unwilling K6pus, -vbos, 1): a helmet

amodldwyi: to repay Koouéw: to order, adorn

domis, -00s, 1: a round shield Aavfdve: to escape notice (+ part.)
Bpaxvs, -€ia, -v: short palwrpa, 7d: a midwife’s wages
yAavkdyms, -18os, 1): grey-eyed pivey€, -tyyos, : membrane enclosing the
yotw: at least then, at any rate, any way X brain

ddpv, 76: a spear 6&dbpos, -ov: quick to anger

éyyvdw: to give in marriage mdM\w: to poise, wield

elxdTws: in all likelihood mdvv: very

é&vfovotdw: to be rapt, be full of spirit mapbévos, 7: a maiden, girl

&om\os, -ov: in arms, armed 7mddw: to leap, spring, bound

{woyovéw: propagate, engender mruppexi{w: to dance the pyrrhic dance
KaMds, -1, -0v: beautiful orpardmedov, T4: an encampment of soldiers
kaTadépw: to bring down TnAwkodTos, -avT, -0DT0: SO great
Ke\ebw: to command, order Twdoow: to shake or brandish

KeAevovTos: pres. part. in gen. abs., “with you ordering”

{woyoviv: pres. part. causal, “since you were engendering”

%) mov: “indeed!” expressing surprise

eMjbess: plupf. of Aavldve, “you had escaped the notice having” i.e. you actually had
yeyévnrau: petf. of ylyvopas, “she has become grown”

év Bpayet (sc. xpdvw): “in this short time”

koopet: “her helmet adorns her eyes”

amddos: aor. imper., “pay to me!”

éyyvijoas: aor. part. instrumental, “pay by engaging her to me”
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Lucian
ZEYX: Addvara aitets, & “Hpawore: maplévos yap ael
eleljoel pévew. €yw yolv 70 ye €m €uol 0VdEV AVTINEY .
HOAIXZTOZX: Tot7 éBovAdunv: éuol pueljoer Ta Aovrrd, kat
L4 /’ 3 14
101 ovvapTAowW avTHV.
ZEYX: Ei oot pgdiov, obTw moler: Ay olda 67t advvdTwv

€pas.

/ 0

ool
X

K

Hepbhaestus at the Birth of Athena.
From Attic Red Figure Pelike. (British Museum, London)

aq s . . , -
addvaros, -ov: unable, impossible pévew: to remain

airéw: to ask, beg olda: to know

s o . ,

avTiNéyw: to contradict, oppose 7A7jv: but

Bovdopar: to wish paidios, -a, ,-ov: more casy

Aourrds, -1, -6v: remaining, the rest ovvapmrd{w: to seize and carry away

péAw: to be an object of care to (+ dat.)

70 ye ém’ éuoi: “this (request) to me”

€BovAdumy: impf., “this / was wishing (sc. to hear)”

10n ovvapmdow: future, “immediately I will seize her”
mrolet: pres. imper., “do it!”

advvdTwv: gen. after épds, “you desire impossible things”
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9. (12) Poseidon and Hermes

Hermes explains to Poseidon the bizarre birth of Dionysus. Elements of this version
of the story are found in the Bacchae of Euripides

ITOZEIAQN: "Eorw, & Epui), viv évrvxetv 7¢ Ad;
EPMHZX: Ovdauds, & Ildoedov.
IIOXZEIAQN: “Opws mpoodyyelov avTd.

EPMHX: My évoxAet, pnul: drapov ydp, ®oTe ovk av idots

avTOV €V TP TaPIVTL.

v P P
draipos, -ov: ill-timed, unseasonable ouds: equally, nevertheless
évoxMw: to trouble, bother ovdauds: in no way
évrvyxdvw: to fall in with, meet with TpPosayyé \w: to announce

Zevs, Aids, 6: Zeus

&oTw: “is it possible?” + inf.

mpoodyye\ov: aor. imper., “announce!”

) évdyAet: pres. imper., “don’t bother!”

@oTe ovk Av idots: aor. opt. pot. in result clause, “so that you wouldn’t be able to see”
év 7( mapdvTu: pres. part., “in his present (condition)”

Result clauses

woTe (sometimes «s) introduces result clauses either with an infinitive or with a
finite verb.

@oTe + infinitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its
actual occurrence. The infinitive does not express time, but only aspect.
€y b¢ ) oUTw pavemy ws T xeil) mpooeveykeiv 7@ paldakd TovTw
Dpvyi. “May I never be so maddened so as to proffer my lips to this soft
Phrygian youth.”

@oTe + indicative emphasizes the actual occurence of the result. Both time and

aspect are indicated by the form of the verb.
1) pév amodidpdoker pe kal poel, wote eilero Eolov yevéolar padov )
€uol Evvetvar: “but she flees me and hates me, so that she chose to become
wood rather than consort with me.”

Any kind of clause with a finite verb can be a result clause:

dratpov ydp €oTw, ddoTe ovk v Bots atTov év T¢ mapdvTe: it is not a
good time, and so you couldn’t see him at the present time”
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Lucian

TOSEIAQN: Maw 77 “Hpa ovveorw;

EPMHZX: Odk, dAX’ érepoidv 7{ éoTt.

MMOSEIAQN: Evvinus: 6 Tavvusidns &vdov.

EPMHZX: Ovde TodTo: aAla palaxds Exel avTos.
IIOXZEIAQN: IIdfev, & Eput; dewov yap ToiTo dys.
EPMHZ: Ailoydvouar eimelv, TowodTdy éoTw.
ITOXEIAQN: AAAa od xp1) mpos éué Oeiov ye dvra.
EPMHZ: Térokev dprimws, @ Ildoedov.

ITOZEIAQN: "Amaye, Térokev ékeivos; €k Tivos; ovkoDV
e\eAfle Muds avdpoyvros @wv; aAN’ ovde €émeonuavey

auT® 1) YyaoTnp OyKkov Twd.

EPMHZX: Ed Aéyes: o0 yap €xeivn elye 70 éufpvov.

aloxvvopai: to be ashamed to (inf.) AavBdve: to escape notice (+ part.)
avdpdyuvvos, 6: a man-woman, androgyne uadakds, -1, -6v: soft, weak
dmaye: away! begone! hands off! pdv: but surely not? is it so?
aptiws: just now dykos, -ov: bulk, size, mass
yaoTip, -pos, 1: a belly ovkodv: then, accordingly

dewds, -1}, -dv: terrible, dread mdfev: whence?

&uBpuov, 76: a young one, embryo olveyu: to consort with

&dov: in, within, in the house, at home ouvinp: to perceive, understand
émonuaivew: to indicate, signal TikTw: to give birth to

érepolos, -a, -ov: of a different kind TowobTos, -avTy, -0bTo: such as this

Oetos, o: an uncle

padakds: adv. with éxet, “he is doing weakly” i.e. he is sick
oV xp) (sc. atoxiveofar): “it is not necessary (to be ashamed)”
0Ocidv: acc. pred., “me, being your uncle’
Térokev: perf. of TikTw, “he has given birth”
éeMtjler: plupf., “had he escaped our notice?” + part.
@v: pres. part. supplementing éAeXijfler, “escaped us thar he was”
éxeivn: i.e. his yaom)p
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Dialogues of the Gods
ITOXEIAQN: Oida: éx Tijs kedalijs érexev adlis womep THv
AbOnvav: Tokdda yap Ty kepalnv éxet.
EPMHX: Odk, a\da €&v 7® unpd éxver 70 Tijs ZeuéAns
Bpédos.

IIOXEIAQN: Edye o yevvaios, ws SAos fuiv kvogopel kat
mavTaxol Tob odparos. aAla Tis 1 Leuéln €oTiv;
EPMHX: OyBaia, 7édv Kdduov Ovyatépwv pia. TavTy

ovweNlwv €ykipova émoinoev.

I[TOZEIAQN: Eira érexev, & ‘Eputj, avt’ éxeivys;

EPMHZX: Kat pndAa, i kal mapddofov elvai oot dokel: v uev

yap LeuéAny vmeAfodoa 1) "Hpa — olofa ws {nAdrvmds

avri: instead of (+ gen.) kvopopéw: to be pregnant

ablls: again pnpds, o: a thigh

Bpédos, -ovs, 7d: a babe in the womb olda: to know (perf’)

yewvatos, -a, -ov: noble 8)os, -1, -ov: whole, entire

éyxdpwy, -ov: pregnant mravtaxdle: in every place

els, pia, év: one mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
{y\STvmros, -ov: jealous Totéw: to make

@npBaios, -a, -ov: Theban Zepén, s, : Semele, mother of Dionysus
Ouydmp, -Tepos, 1: a daughter ouvépyopat: to come together
Kddpos, -ov, 6: Cadmus odpa, -atos, 70: a body

KepaN), 7): a head ToKds, -6dos, 1): for breeding

Kvéw: to bear in the womb, to be pregnant vmépxopat: to come under, beguile

@omep ™y Abfpav: “as with Athena,” Zeus’ more famous example of parthenogenesis
Tokdda: pred. acc., “a head that is prolific”

Zepés: the daughter of Cadmus and mother of Dionysus

o yevvaios: “isn't he the noble one!” but also “isn’t he the generative one!”

@s ... kvopopet: result clause, “so that he is pregnant”

8)os fuiv: “every part of us” i.e. our whole body

ovveNdv: aor. part., “having come together with that one”

éyrdpova: acc. pred., “he made her preganant”

kal pdAa: “exactly!”

vmeNdoboa: aor. part., “Hera having beguiled’
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Lucian

S 2, > ~ \ ~ \ \ ~ \
éort — mellet aitijoar wapa Tod Awds, pera BpovTdv kal

3 ~ </ b 3 /. S \ ’ \ 2 b4
aoTPaT®V fKew Tap avTiv: ws O¢ émeioln, kal Nkev Exwy
Kal TOV KEPAUVOV, avepA€yn o 6podos, Kal 1) LeueAn uev

’ ¢ | ~ ’ > \ \ ’ 3> 7
dwadleipeTar VO ToD TUPSS. €ué O€ KeAevel avaTeuovTa
TV YaoTépa THS Yyuvailkos, dvaKkouioal ATeAEs €Tt aUTQd

\ v 3 ~ \ b \ 3> 7 \

70 EuPBpvov emTaunviaiov. kai €medn) émoinoa, OeAwv

\ e ~ [N Iy ’, e 5 ’ > ~
TOV €quTod unpov, évtiinow, ws amorehealein évraila,
\ ~ ’ v \ 9 /’ > \ \ ~ 3 1
kal viv TpiTe 10 unvi éfétexer avTod, Kal palakds amod

-~ 3 Id v
TOV WOVWY ExeL.

airéw: to ask, beg

avarouilw: to carry up
avaTéuvw: to cut open
avadAéyw: to light up, rekindle
amotedéw: to complete
aoTpamy, 1: a flash of lightning
are)ijs, -és: whole

Bpovri, 7: thunder

yaoTip, -€pos, 7: a belly, womb
duatpéw: to divide

duadleipw: to destroy utterly
&uBpuov, 76: a young one
évrifnue: to put in or into

émTapmaios, -ov: born in the seventh
month

keAebw: to urge, order
kepavvds, o: a thunderbolt
o 2

UaAaKds, -1, -0v: weak
peis, pmyos, o: a month
unpds, o: a thigh
¥ .
6pogos, 0: a roof

,
melfew: to persuade
7ip, TUpds, T0: fire
7piTos, -1, -ov: third
wdis, -wos, 6: the pangs of labour

Tjkew: pres. inf. after airfjoat, “to seek from Zeus zo come”

ws 8¢ émeloly: aor. pass. in result clause, “so that he was persuaded”

avepAéyn: aor. pass. of avapAéyw, “the roof was burned”

Siadlelperar ... kehever: note the switch to the vivid present, “while she is destroyed
P p y

... he orders me”

Umd 10 TVpds: “by the fire” using the agency expression

avaTeudvTa: aor. part. agreeing with éué, “orders me, having cur open”

avakopioar: aor. inf. after kededer, “orders me zo convey”

dieAaw: aor. part. of dua-aipéw, “having divided”

ws amoteleoleln: aor. opt. pass. in purpose clause, “in order for it to become completed”

TpiTa 10 pmui: dat. of time when, “on the third month,” i.e. two months later



Dialogues of the Gods
ITOXETAQN: Nov odv mod 70 Bpédos éoTiv;

EPMHX: ’Es v Niocav dmokouloas, mapédwka Tais

Niudais avarpépew, Awovvoov adTov émovopacthévra.

ITOZEIAQN: Ovkolv audotepa, Tod Awovicov TovTov Kkai
p)Tp Kal wat)p 0dé EoTw;
EPMHZX: "Eowkev. dmreyur 8 odv 10wp adT®d mpos 70 Tpadua

L4 \ \ k4 4 ¢/ 9 N 7’ (4
oilowv, kal Ta dAAa moujowv, 80’ av voullnTar Womep

Aexot.
dudrepos, -a, -ov: both of two vopilw: to deem, hold; (pass.)to be customary
avatpépw: to feed up, nurse up, educate Nbooa, -ns, 1: Mt. Nyssa
dmeyue: I will go ovkody: therefore, then, accordingly
amoxoui{w: to carry away, escort mapadidwpe: to give over to (+ dat.)
&owca: it seems so Tpadua, -a7os, 70: a wound, hurt
émovopd{w: to name or call #dwp, -atos, T6: water
Aexa, -obs 1): a woman in childbed Pépw: to bear

avarpépew: pres. inf. of purpose, “gave in order to raise”

émovopacfévra: aor. part. pass., “him having been named”

augoTepa: neut. pl. nom. pred., “is he both things”

6d¢: “this one” i.e. Zeus

olowv: fut. part. of ¢pépw expressing purpose, “I will go 0 bring”

80’ v vouilnrau: pres. subj. in general relative clause, “whatever else is customary”
@omep Aexol: “as though for a woman in childbed”

Defective Verbs

The principal parts of some verbs come from completely different words.
Sometimes there are more than one form for a specific tense, in which case one
will usually be preferred. Here are some important examples:

Present Future Aorist Perfect  Aorist Passive  Translation
Epxopat el 7A\Gov éjrovla to go
\edoopar
aipéw aipiow elhov fipnKa 1Nty to take
Pépw olow Tjveyka évijvoxa néxOnv to bear, carry
TjveyKov
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10. (14) Hermes and Helius

Hermes brings Zeus' command to Helius to lengthen the night so that he can have
sufficient time with Alcmene to produce Heracles, the greatest of all Greek heroes.
Helius complains that Zeus' behavior is worse than that of his father, Cronus.

(3

EPMHZX: "Q “HAwe, un éxaons mjuepov, 6 Zevs ¢not, unde
L4 \ > ’ e /7 > \ ¥ / \ |
aliprov undé eis Tpiryy Nuépav, dAla &vdov uéve, kat 7O

\ /’ v \ /’ L4 /’ \
peraéd upla 1is €otw V¢ pakpd: dote A\vérwoav pév

e @ 5 \ e \ \ ’ \ ~ \
at “Qpar avbs Tovs immovs, ov e oféoov TO Tip, Kal

avamave OLa pakpod CeauTov.

HAIOX: Kawa tabra, & ‘Epu}, kai alddkora 1jkets

mapayyé\wv. a\\a 1y mapafaivew T €dofa €v TP

aAAGKOTOS, -0V: strange, monstrous
dvamravw: to make to cease

atptov: tomorrow

els, pla, &v: one

é\adve: to drive, set in motion

v .

&dov: in, within, at home

o

Tikew: to have come, be present, be here
e 4 e

Nuépa, 0: a day

trmos, o: a horse, mare

Kouwds, -1j, -6v: new, strange

Ma: to loose, unyoke

upakpds, -d, -ov: long

pévw: to stay

perafd: between

ViE, vilkTos, 1): night

mapaBalvew: to go by the side, deviate
mapayyéA\w: to transmit as a message
oféwupe: to quench, put out
Tjuepov: today

TpiTos, -1, -ov: the third

*Qpar, ai the Hours

1 éAdoys: aor. subj. in prohibition, “don’t drive!”

70 perafV: “the interval”

éotw: 3 sing. imper., “let there be a long night!”

@oTe Aérwoay: 3 pl. pres. imper. in result clause, “and so let them unyoke!”

ai "Qpac: the goddesses of seasons and door-keepers of heaven. cf. /liad 5, 749 and 8,

393.

oBéoov: aor. imper. of oBévvupe, “extinguish the fire!”

dua pakpod (sc. xpdvov): “for a long time”

a\Aa ) ... Edofa: “but surely I have not seemed?” expecting a negative answer



Dialogues of the Gods
dpouw, kat €éw eENdoal TAY Spwv, kGTd ot dxleTat, kal
™V VOKTA TpimAaoiav Tis )uépas moljoatl di€yvwkev;
EPMHZX: Ovdév TotodTov, oide é€s ael TovTo éoTal: delTar &é
7L vV auTOs émunkeoTépav yevéolar ot TN vikTa.
HAIOX: Iloto 8¢ kai éoTw; 1) mdbev éfeméudlns TavTa
kd -~
ayyeAdV o,
EPMHZ: ’Ex Bowotias, @ “HAe, mapa 1is Audirpiwvos

YUVALKOS, 7) OUVECTY, POV QUTI]S.

HAIOZ: Eira ovy ikavn Vi€ pla;

dyyé\\w: to announce &w: out (+ gen.)

dxBouat: to be vexed émynrs, -es: longish, oblong
Bowvria, 7: Boeotia épdw: to be in love with (+ gen.)
déopar: to ask, beg ikavds, -7, -ov: sufficient
Swayeyvddorw: to distinguish, decide 8pos, o: a boundary, landmark
dpduos, o: a course 7d0ev: whence?

éxméume: to send out or forth from mob: where?

é\avvw: to drive TpumAdoos, -a, -ov: thrice as much

é\doau: aor. inf. of é\avvw complementing édofa, “did I seem to drive?”
k@7d (=kal €l7a): “and so” i.e. as a result
~ 3 ’ ’ « . 3
Tijs Nuépas: gen. after 7pimAaociay, “three times as long as the day
déyvwkev: aor., “he decided” + inf.
és aei: “to always” i.e. forever
yevéoBav: aor. inf. in ind. command, “he asks that the night become”
oi: dat. reflexive pronoun, “for him(self)”
ébemréudOns: aor. pass., “whence were you sent?”
dyyeA@v: fut. part. indicating purpose, “sent in order to announce”

Tis Apdirpiwvos yvvawos: “from the wife of Amphitryon,” who is Alkmene, the
mother of Heracles

7: rel. pron. dat. after ovveorw, “with whom he is consorting”
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Lucian
EPMHZX: Ovdauds. texfivar ydp Twa det éx Tijs omhias
TavTys péyav kal molvpoyxfov Beov: TobTov odv év g

\ b -~ 3 ’
vukTl amoTeeclijvar adivarov.

HATIOZX: AA\a TeAecrovpyeiTw pev ayaldij Toxy. Tadra 8 odv,
5 € ~ > s 7 >\ ~ ’ > \ \ e ~
@ ‘Eputj, ovk éylvero eéml ot Kpdvov — avrol yap fuets
kd Ll 1 kd ’ /’ b ~ \ ~ L4 ’
€ouey — 0V0€ amOKOLTOS TOTE €xkelvos mapa Tis Péas
5 sQL \ n A > \ s ’ ) A
NV, 00d¢ amoltmay av Tov ovpavov év O1Bais éxowudro,
3 \ ¢ /’ 1 ol e e /’ \ \ \ /’ \ 3 ~
al\a nuépa pev qv 1) nuépa, voé 8¢ kaTa uéTpov TO avTis

avaloyov Tals wpats. Eévov d¢ ) mapnAAayuévoy ovdév,

s . s , ,
ayalds, -1, -6v: good UéTpov, TO: a measure

advvaros, -ov: impossible
avald{opar: to take again
avdAoyos, -ov: proportionate
amdkoutos, -ov: sleeping away from (+ gen.)
damolelmw: to leave behind
amoteléw: to accomplish

Oet: it is necessary

els, pla, év: one

07Bat, -@v, ai: Thebes

Kowdw: to sleep

Kpdvos, 6: Cronus, father of Zeus

&vos, -ov: foreign, strange

6ulla, 7: a communion, intercourse
ovdauds: in no wise

olpavds, o: heaven

mapadAdTTw: to change, alter
moAvpoxbos, -ov: much-labouring
‘Péa, ‘Péas, 1: Rhea, mother of Zeus
TeAegrovpyéw: to accomplish
TikTW: to give birth to

TUxM, 7: good fortune

dpa: period of time, hour

TexBfjvac: aor. inf. pass. after det, “necessary for a god ro be born”

amoteleodijvac: aor. inf. pass. expexegetic after adtvaro, “impossible t0 be accomplished’

TeAeowovpyelTw: 3 sing. imper., “lec him accomplish!”

émi Tod (sc. xpdvov) Kpdvov: “in Kronus’ (time)” i.e. in the olden days

avrol: nom. pred., “we are ourselves” i.e. we are alone

amol\ury: aor. part. taking the place of an aor. indic. with dv indicating customary

action together with éxoy@ro, “nor would he leave and go sleep”

vof 8¢: “day was day, (night was) night”

T0 avTfjs dvaloyov: adverbial accusative, “the proportion of it (the night)” i.e.

analogously to” + dat.

mapnAAaypévov: perf. part. agreeing with avdAoyov, “strange or altered not at all”
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5 Q9 N > ’ ’ > - ~ ’ ~ \
ovd’ av ékowwvnoé moTe éxetvos OvyTij yvvawki: viv d¢
dvorijrov yvvaiov €veka xp1 aveorpdplar Ta mavra,
\ k4 ’ \ ’ \ (4 ¢ \ -~
Kal akaumeoTépovs uev yevéclar Tovs immovs V7o THS
> ’ ’ \ \ (3 by 3 ~ 4 ~
apyias, dvamopov 8¢ v 0dov aTpiBij pévovoav TPV
[ ~ e ~ \ \ 3> ’ £ ’ 3> ~
eéfjs Nuepdv, Tovs 8¢ avlpwmovs dONiws €v okoTewd
-~ ’ b ’ ~ \ b 14 \
daBrodv. TowovTwy amolavoovTal TV Awos épwTwy, kal
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Tov Ay, Ov Aéyers, Vo pakpd 7¢O (dpw.

a0\nmis, 6: an athlete €ijs: in order, in a row

dBAwos, -a, -ov: wretched épws, -wTos, 0: a love affair
akapmyjs, -€s: rigid, stiff éore: undil (+ subj.)

avaoTpépw: to turn upside down, upset {d¢os, o: darkness

amolavw: to have enjoyment of Ovnrds, -1, -dv: liable to death, mortal
amoTeéw: to complete kaBélopat: to sit down, take one’s seat
dpyla, 1: idleness, laziness Kowwvéw: to engage with (+ dat.)
atpufijs, -€s: not rubbed Hakpds, -d, -ov: long

ydvaios, -a, -ov: made to a woman péve: to stay

yovij, yuvaikos, 1: a woman 000s, 1): a way, path

duaPidw: to live through TepLpéve: to wait for, await
domopos, -ov: hard to pass, scarce passable okoTtewds, -1j, -0v: dark

Sdornros, -ov: wretched, unhappy Tpeis, Tpia: three

&veka: for the sake of (+ gen.) Xp1j: it is necessary

Q5 N 3 7 . N . . . . «
o8’ av éxowdvnoe: aor. with av indicating customary action, “nor would he engage
with” + dat.

aveorpdglar: perf. inf. pass. after xp1, “necessary for all to be overturned”

yevéolOar: aor. inf. also after xp1), to be understood with this and the next phrase, “that
the horses become ... that the road become”

pévovoav: pres. part. agreeing with 68ov with instrumental force, “by remaining untrod”

TpLidv €ijs Nuepdv: gen. of time within which, “untrod over the course of three days in
a row

duaBrodv: pres. inf. of dtafidw also after xp), “necessary that mortals /ive”

TRV ... épdTwV: gen. of cause, “enjoyment from Zeus’ affairs’

kafedodvrar: fut. of kara-élopar, “they will sit down”

v N k3 7 . . « . .
&o7’ av ... amoTeéoy: aor. subj. in general temporal clause, “until he accomplishes
(whenever that may be)”

7oV dfAnmiv: “the laboring fellow” i.e. Heracles
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yeyevnuévny.

ayvoéw: not to perceive or know UaKpds, -d, -ov: long

avigue: to release mipoPaivw: to step forward, advance
amayyé\\w: to announce ZeMvn, 1: Selene, the moon goddess
amépyopar: to go away, depart from owwmdw: to be silent

amohavw: to have enjoyment of, gain oxoM], n: leisure, rest, ease
€moTé\\w: to send as a message “Ymvos, o: Hypnos, god of sleep

Kaxds, -1, -0v: bad

] ... amoAavoys: aor. subj. in negative purpose clause, “lest you gain some trouble”

TV Adywv: gen. of cause, “trouble from your words’

amayye\®: fut., “I will announce to” + dat.

éméoTele: aor., “what Zeus commanded’

TNV ey ... TOv 8¢: acc. subjects of the infinitives in ind. com., “that she (the Moon) ...
that he (Sleep)”

oxoAjj: dat. of manner, “in a leisurely manner”

) dveivac: pres. inf. of ava-ipue in ind. command, “not to release”

s ayvorfjowot: aor. subj. in result clause, “so that they not know”

yeyevnuévnp: perf. part. in ind. st. after dyvojowor, “not know that the night has
become”
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11. (19) Aphrodite and Selene

Selene tells Aphrodite of her mortal beloved, Endymion, whom she visits while he
sleeps. The sleeping Endymion is a favorite theme in art.

A®POAITH: T{ ratra, & Xeljvn, daocl moielv o€; omoTay
\ \ / 4 3 /7 4 \ ~

kara Tv Kaplav yévy, tordvar pév oe 70 (edyos
apopdoav és Tov Evduvpiwva kabevdovra vmaibpiov,
1% ’ ) s 7 \ \ ’ s 9 5\
dte kuvnyérny 6vTa, évioTe O¢ kal kaTaPalvew em’ avTOV
€k péons Tijs 0doD;

XEAHNH: Epcra, & Appodity, Tov oov viov, 6s pot TovTwy

v
aLTLos.

A®POAITH: "Ea. éxeivos vBpiomis éoTw: éué yoiv avTod v

/’ ® /’ v \ b \ k'4 /7
pnTépa ola dédpakev, dpti pev €s Ty “1dnyv karaywv,

airos, -a, -ov: to blame, guilty (+ gen.) kafeddw: to sleep

dpT: just, exactly Kdpua, 7: Caria

dre: because (+ part.) karafaive: to go down

ddopdw: to look away from katdyw: to lead down

dpdw: to do KUVYéTs, -ov, o: a hunter, huntsman
éaw: to allow péoos, -1, -ov: middle, in the middle
"Evdupiwv, 6: Endymion TP, prépos, 7: a mother

évioTe: sometimes 600s, 1): a way, course

épwTdw: to ask olos, -a, -ov: what sort of?

{ebyos, -ovs, 73: a yoke of beasts BpLoTiis, -0d, o: an insolent man
“I8n, 7; Mt. Ida vids, 0: a son

{omue: to make to stand vmaifpeos, -ov: in the open air

Totelv: pres. inf. in ind. st. after paol, “they claim that you do”

omoTav ... yévy: aor. subj. of ylyvouat in general temporal clause, “whenever you are”
iordvae: pres. inf. also in ind. st., “that you stop your team”

dadopdoay: pres. part. agreeing with oe, “you, gazing ar”

dre ... vra: pres. part. with causal dre, “sleeping outdoors because be is a hunter”
karafaivew: also in ind. st., “that you go down”

600d: from her course through the night

dédpakev: perf. of 8pdw, “such things he has done”
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ame\éw: to threaten pepdriov, T3: a boy, youth
Aooipuos, -a, -ov: Assyrian mreprarpéw: to strip off
agarpéw: to take X (acc.) from'Y (acc.) aAgy), 7: a blow, stroke
éveka:, for the sake of (+ gen.) 7oAAdKts: many times
évtelvw: to lay a blow (acc.) on someone TTepOV, T0: feathers
émépaoros, -ov: lovely, amiable vy, -fis, 9: a rump, buttocks
épdw: to love odvdalov, 70: a sandal
Nuloewa, 1): a half T6€ov, T6: a bow

ikeTevw: to beg Tomapavtika: (adv.) immediately
KAdw: to break papérpa, 1): a quiver
AiBavos, 6: Mt. Lebanon ®epoedpdrr, 1): Persephone

Ayxioov 106 IAéws: Trojan Anchises, who fathered Aeneas with Aphrodite
Acoiprov éxetvo petpdriov: “that Assyrian boy” is Adonis
movjoas: aor. part., “he (Eros) having made him loveable”

Depoepdrry: “loveable to Persephone,” to whom Aphrodite intrusted Adonis as an
infant and who fell in love with him, prompting a dispute which Zeus settled by
dividing Adonis’ time between the two goddesses

ageilero: aor. of amo-aipéw, “she took from me”

€l w) mavoerau: fut. in future “most” vivid protasis indicating a threat, “unless he shall
cease” + part.

KAdoew ... mepraprjoew: fut. inf. in ind. st. after fymeidnoa, “I threatened that I would
break ... that I would strip away’

7a 76€a: ““his bow and arrows”

ovk old” 8mws: parenthetical, “T don't know how”

dedivs Kal ikeredwv: part. concessive, “although being afraid and begging”
per’ OAfyov (sc. xpdvov): “after a little (time)”
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Evdvplwv éotiv; evmapapdlnrov yap ovitws 70 dewov.

XEAHNH: Eupot pev kal wavv kalos, & A¢podity, dokel,
\ /7 ¢/ ¢ ’ 3> \ ~ / \
Kal paAwoTa 6tav vmofalAduevos €ml Tiis méTpas THV
xAapvda kalevdy, 71 Aatd puev éxwv Ta axkdvTia, 10m €k
-~ \ e ’ e \ \ \ \ \
T1Ss Xewpos vmoppéovTa, 1) defia O, mepl THV KepaAny
€s TO dvw €EmkekAaouévy, émmpémy TO TPOOWDTY

/ e 1\ e \ ~ ¢/ / 3 ’
TePLKELUEVY), 0 O€ VO Tob Umvov AeAvuévos, avamvéel

dkdvTiov, 76: a javelin

) ,

avamvéw: to breathe

dvw: upwards

v p o .

dmas, dmaoa, dwav: quite all, the whole
dewds, -1, -0v: fearful, dread

defud, 1: the right hand

émrAdw: to bend to
émavidvopar: to forget (+ gen.)
émmpénw: to be conspicuous
evmapapibnros, -ov: easily consoled
kafevdw: to lie down to sleep, sleep
KaMGs, -1, -ov: handsome

Kepali, 1: a head

Aads, -d, -dv: on the left
Maw: to loose

OAbyos, -1, -ov: little, small
mepireyuac: to lie round about
mérpa, 1: a rock
TPSowmoV, TO: a face
Ymvos, o: sleep, slumber
moBdA\w: to throw down
vmoppéw: to flow under
Xelp, xetpds, 1: a hand
X\auvs, -Udos:, 1) a mantle

émAéoTac: perf. of émAavBdvopat, “he forgot” + gen.

yap orws: “for in this case” i.e. if this is true

70 dewdv: “the suffering”

Stav .... kaleddy: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) he is sleeping”
T A pev ... 1) debra 8é: “while with the left hand ... but the right hand”
vmoppéovTa: pres. part. neut. pl., “the javelins slipping out of”

émuexhaouévn: perf. part. of ém-kAdw, “right hand having been bent double”

(87av) émmpémn: pres. subj. also in general temporal clause, “when(ever) his right hand
is conspicuous”
wepucewuévn: perf. part., “his hand surrounding his face”
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Sleeping Encymion.
From Roman Marble Relicf. (Capitoline Museum, Rome)

dkpos, -a, -ov: at the furthest point, tip Baivaw: to walk, step

> ’ . 4 13

apBpdotos, -os, -ov: immortal ddkTvlos, o: a finger
aveyelpw: to wake up, rouse ékTapdTTw: to agitate, upset
améA\wpue: to destroy utterly olda: to know (perf)

aofua, 76; a pant, short breathing 707e: at that time

apodnTi: noiselessly

kaTwodoa: pres. part. of kara-épyxouat, “I, descending”
ém’ dxpwv TV dakTiAwv: “on tip-toes”
BeBnrvia: perf. part. of Baivw, “having stepped”
S , . « .
ws v ) ... ékrapaxfein: aor. opt. pot. in result clause, “so that he might not be made
upset”

3 ’ « . R

aveypdpevos: aor. part., “he having awoken

Aéyoyu: pers. opt. pot., “what can [ tell you?”

e \ ~ Y . « b

vmo 7ol éperos: the agency expression, “destroyed by love
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12. (20) Aphrodite and Eros

Aphrodite chides her son for the trouble he causes among the gods with his irreverent

match-making.

AQPOAITH: "Q réxvov "Epws, dpa oia motels: ov Ta €v 71 yij
Aéyw, omdoa Tovs avlpdmovs dvamelfes kad avTdv )
kat aA\jAwv épyaleclar, aAda kal Ta €v TG ovpav®, os
Tov pev Ala molduopdov émdewkviers, aANdTTwY €s 6 Tt
k24 > \ ~ ~ ~ A /’ 1\ ~ 3
dv oot €mi ToD kaipod dokij, Tv LeAjvny d¢ kabaipels €k
700 ovpavod, Tov “Hhwov 8¢ mapa 71 KAvuévy Bpadvvew
3 ’ k4 14 bl V4 -~ e ’ o \
evioTe avaykaleis, emAeAnopévov Tijs tmmaocias. 4 ey

yap és éue v untépa vBpilets, dappdv morels.

aAAdTTw: to change, alter irmaoia, 7): riding, horse-exercise
d\MjAwp: of one another kabBapéw: to draw down
dvaykd{w: to force, compel Kaipds, o: a specific time
avamelfw: to persuade, convince KAvuévn, 1: Clymene

Bpadivw: to make slow, delay olos, -a, -ov: what sort of?

yij, 1: earth 6mdoos, -1, -0v: as many as
éviote: sometimes ovpavds, o: heaven

émdelkvvpe: to display moNIpopeos, -ov: multiform
émavidvopar: to forget (+ gen.) Zejun, 1): Selene;, the moon goddess cf. #
épyalopar: to work, labour 11 above

“H)\ios, 6: Helios Tékvo, 76: a child

Oappéw: to dare Bpilew: to insult

8pa: imper., “watch out what you do!”

oV Ta ... AAAG kai Ta: “not only those ... but also these”

o 3 4 « . »

s ... émdeuaviess: “you who display

3 4 v ~ . . . « . »
és 8 T dv ... dokij: pres. subj. in general relative clause, “into whatever seems to you
kaBawpets ... avayrdles: “you who draw down ... compell”

mapa 77 KAhvpévn: Clymene is usually the wife of Tapetus, but sometimes the wife of
Helius

émAehopévov: perf. part. of émAavfdvopar, “having forgotten” + gen.

Gappdov: pres. part. circumstantial, “you insult me being bold” i.e. confident that his
own mother won't retaliate, as opposed to Rhea
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0 0¢, aveis TV KOuny, leTal peumyws da TV 0pdv,

avamelfw: to persuade, convince Eldos, -ovs, 76: a sword

avinu: to send up or forth 6AoXw: to cry aloud, wail

dre: because (+ part.) dpos, -ovs, 79: a mountain, hill
"ATns, o: Attis TradepaoTéw: to be a lover of boys
ypabs, 7: an old woman wapadapBdvw: to take with
{edyvupe: to yoke, put to mrepumodéw: to wander about
187, 7; Mt. Ida 7ijxvs, o: a fore-arm

tyue: to hasten (mid.) moléw: to long for, yearn after
K6, 1: hair ‘Péa, 7: Rhea

KopvBas, -avros, o: a priest of Cybele Téuvw: to cut, hew

Mawv, -ovTos, 0: a lion TOANUNPGS, -d, -6v: daring
palvopas: to rage, be furious 70000708, -a¥T), -0070: SO many
pavikds, -1, -6v: mad, raging ®pvyros, -a, ov: Phrygian

pepdkiov, 76: a boy, lad

avémeioas: aor., “you persuaded her to” + inf.

®pvyrov: the Phygian lad is Attis, the tragic mortal beloved of Cybele, an Anatolian
mother goddess with whom Rhea was identified by the Greeks

wéumev: petf. of paivouar, “she is crazed”

Umd ood: the agency expression, “at your hands”

levéapévn: aor. part., “having yoked her lions,” a standard part of the iconography of
Cybele in Greece and Rome

KopiBavras: the Corybants were ecstatic followers of Cybele often associated with
other Greek fraternities, such as the Cretan Curetes

(/4 k4 <« »
d7e ... vras: pres. part. causal, “because they are crazed also

k4 \ / « » .

dvw kal kdTw: “up and down” i.e. everywhere

1) pév ... oi KoptBavres 8¢: “she herself ... while the Corybants”

0 8¢ ... 6 8é: specifying the various activities of the Corybants, “this one ... while
another, etc.”

Eidew: dat. of means, “cuts with bis sword,” self-mutilation was a cult practice of Cybele
aveis: aor. part. of dva-igut, “another having let down his hair”
pepnvas: perf. part., “he rushes having been crazed’
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kvuBalov, 70: a cymbal
Mawv, -ovTos, o: a lion

amouaivopos: to rave

atMéw: to play on the flute

deidw: to fear

Swaomdw: to tear asunder

émavaBaivw: to get up on, mount
émBouBéw: to roar in answer to

émkrvméw: to make a noise after

Bappém: to be of good courage, take courage

paAAov: more

pavia, 7: madness, frenzy

v@Tov, 76: a back

Evvijfins, -es: accustomed to (+ dat.)
SAws: completely

mapaBdAiw: to throw to (+ dat.)
06pvfos, o: a noise, uproar, clamour ovMapBdvew: to gather together, capture

KeAevw: to command, order TikTw: to give birth to

, , .
képas, -aros, 73: the horn of an animal
kwdvvedw: to be daring, to make a venture
Kopvfas, -avros, o: a priest of Cybele

Toivvv: therefore, accordingly
Tow0dT0S, -aUTY), -0b70: such as this
TYumavoy, 76: a kettledrum

Képatt .. Toumdve ... kupfdAw: dat. of means, “with his horn ... his drum ... his
cymbal” all standard periphernalia of great goddess worship

8édia: perf. with present meaning, “I fear”

1) ... Tekoboa: aor. part. attributive, “I, the one who gave birth to you”

) ... KeAebon: aor. subj. after verb of fearing, “I fear that she will order” + inf.

amopaveioa: aor. part., “she, having gone mad”

év avTfj odoa: pres. part., “being in herself” i.e. being sane rather than “out of her
mind”

ovM\afdvras: aor. part. of cvw-AapBdvw, “the Corybants, having captured you”

dwaomdoaofat: aor. inf. mid. in ind. com. after kehevoy), “order them 1o tear apart”

mapafaleiv: aor. part. of mapa-BdA\w also after kehevoy), “order fo throw you to” +

dat.
4 . . « . . . b2l
KwdvvevovTa: pres. part. circumstantial, “seeing you running the risk
3 \ 3 7 « . »
émavafas: aor. part. of ém-ava-Baivw, “having stepped up upon
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amodidwue: to give back, restore mrepulixpudopac: to lick all round
déxopar: to take, accept, receive wéte: when? at what time?
froyéw: to hold the reins, steer with reins oalvw: to wag the tail, fawn
K6, 7: hair oTdua, 76: a mouth

AapBdve: to take Xelp, xetpds, 1: a hand

AaBdpevos: aor. part. mid., “having taken hold of” + gen.
amodiddaot: pres., “they give back (the hand) to me”

Circumstantial Participles

Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. The circumstances can be of
the following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition
or attendant circumstance. Although sometimes particles can specify the type
of circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some
examples:

Time: adry) pév yap 1 ‘Péa mdre Qv éxelvn ooy aydyor én’ éué S\ odoa év
7@ "ArTy: “Would Rhea ever have time for me when she is all about Attis?”
Means: ei 8¢ Tus émexeipnoe Aowdopricactar atrd VBpicas és Ty Teheriy: “if

anyone ever tried to revile him by acting abusive toward his initiation”

Purpose: dmo\iraw éué TV véuw yauerv ém TV yiv kdTel poryedowy:
“having left me, your lawful wife, you go down to earth in order to commit
adultery”

Concession: 8ta Tadra kai Bpépos dfwots vouileofar yépwv kai mavotpyos dv;
“because of these things do you seek to be considered a child, although being
old and devious?”

Cause: 00 yap Ppépovow, & Zed, Ovyral odoar Ty oy mpdoodw. “for they do
not endure your appearance, since they are mortal”

Condition: €& yap Aéyew 6t 006¢ Tas Texovoas éuarotro wapbévos ye aim)
odoa. “I pass over the fact that she would never assist in childbirth 7f'she
herself were a virgin”

Note that ) is used instead of 00 when the participle is conditional.

Attendant Circumstance: Ay dAX dopal o€ per’ oAéyov adbs daxpiovoay:
“But I will see you after a while when you are crying again.”

The circumstantial participle can also stand in the genitive absolute contruction:

€ym &3¢ koynjoopar ood katadihotvros. “1 will sleep while you keep kissing away.”
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3 ’ -~ -~ \ 4 > \ k4 -~ ’
€pieclle T@V Kaldv: un Towwvy éué attiaoblle TovTWV.
" ’ ’ 5 ~ LR ’ > A ’ [N ~
7 0é\ets ov, & pijtep, avTn unkért épdv unTe o€ ToD

vA 4 b -~ ~,
PEWS, UTTE EKELVOV OO,

AOPOAITH: Qs dewos €l kai kpatels amdvTwy. dAla

ULEUVI]OT) OV TTOTE TV AOYwv.

Aphrodite, Eros, and Hermes.
Terracotta tablet from Locri, Calabria. (Staatliche Antikensammlungen, Munich.)

dyw: to lead, do KaAds, -7, -ov: beautiful

aduéw: to do wrong KkpaTéw: to be strong, rule (+ gen.)
ainidopae: to censure X (acc. ) for Y (gen.) pnkért: no more, no longer
Seikvupe: to bring to light, display, exhibit ppviokw: to remind, put
dewds, -1, -0v: fearful, terrible 8)os, -1, -ov: whole, entire

épdw; to love (+ gen.) OXOAT], 1 spare time, leisure
épinpue: to aim at, long for (mid.) Toivwy: therefore, accordingly

0éw: to wish (+ inf)

dydyou: pres. opt. pot., “could she have leisure for me?”

8\ odoa: pres. part., “when she is completely”

Sews: pres. part. instrumental, “I, by showing”

) €dieale: pres. imper. mid. of ém-ipue in prohibition, “don’t long for!” + gen.

@) ... airidobe: pres. imper. mid., “don’t blame me for!” + gen.

e o¢ ... jTe éxelvor: acc. subject of infinitive épdv, “wish that you nor love Ares, nor
that one (i.e. Ares) love you” the o€ is emphatic

pepvijoy: fut. perf. mid., “you will remember” + gen.”
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13. (15) Zeus, Asclepius and Heracles

Heracles and Asclepius, two mortals who achieved immortality, argue about who
deserves to have the greater place of honor at the symposium of the gods.

ZEYZ: Tavoaole, & AoxAnme xai HpakAes, €pillovres
7p0s aAAfjhovs womep dvlpwmolr amperi} yap TavTa
kal aAAOTpLa ToD cvpmooiov TV Dedv.

HPAKAHZ: AM\a ébéles, & Zeb, TovTovl 7OV ¢apuakéa
mpokaTakAiveolal pov;

AXKAHIIIOX: N7 Aia: kat dueivowv ydp etpi.

HPAKAHZ: Kara 7¢, & €uBpdviyre; 3 dud1L o€ o Zevs
> ’ [AY \ /’ ~ ~ \ > %
€xepatvwoey a pn Oéuis moiobvra, viv 8¢ katr éEleov

atbs abavaocias pereidndas;

afavacia, 7): immortality épllw: to strive, wrangle, quarrel

aA\jAev: one another Géis, 1: lawful

aA\AdTpLos, -a, -ov: out of place (+ gen.) kepavvdw: to strike with thunderbolts
apelvav, -ov: better, abler perahapBdve: to receive afterward
ampemi]s, -€s: unseemly, unbecoming moéw: to make

dud7e: for the reason that, since mpokaTaxAivw: to make to lie down above
€0é\w: to will, wish, purpose (+ gen.)

\eos, 6: pity, mercy, compassion ovpmdotov, T6: a drinking-party, symposium
éuBpdvmyros, -ov: thunderstruck, stupefied papparevs, -€ws, 6: a poisoner, sorcerer

4 0 . .d . « '”
mmavoagoUe: aor. mid. 1mper., cease. + part.

mpokaTaxAiveslar: pres. inf. pass. complementing Gélets, “do you wish him 7o lie
down above” i.e. to be seated higher at the table

7 dudre: “I suppose it is because?” the force of 4} is to answer his own question with a
sarcastic question

a pn) Oéus: “what is not lawful” the pun) makes the expression general

éxepatvwoey: aor., “he struck with thunderbolts” the typical act of rage for Zeus, in
this instance because of Asclepius’ resurrection of the dead

mrowolvTa: pres. part. causal agreeing with ge, “you, because doing”
pereineas: perf. of pera-AapBdvew, “you have received afterward” + gen.
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AZKAHIIIOZ: "EmAéAyoar yap kai ov, @ Hpdrlets, év 74

Oiry kaTadAeyeis, 67t pou ovedilets 70 Tip;

HPAKAHZ: Odkovv ioa kai duota BeBiwrar Yuiv, 6s Aos

pev vios e, Tooadra O¢

’ /’ /’ \ kd 7 e \
Biov, Onpia karaywvilopevos kat avlpdmovs vBpioTas
Tipwpovpevos: ov 0¢ pulloTduos €l kal aylpTns, voooiot

pev iows avlpwmois xprowos émbécew Tdv papudrwv,

avdp@des d¢ ovdév €midedel

memovnka €kkalalpwy TOV

YU€VoS.

aydpms, -ov, o: a collector
avdpdidns, -es: like a man, manly
Bios, o: life

Bidw: to live, pass one’s life
éxxabaipw: to cleanse out
émdelkvupe: to prove, demonstrate
émAavldvopac: to forget (+ part.)
émrifnu: to administer

Onpiov, 76: a wild animal, beast
{oos, -7, -ov: equal to, the same as
karaywvilopa: to overcome
kaTapAéyw: to burn up, consume

vooéw: to be sick, ill, to ail

iy, 7: Oeta, the site of Heracles’ death
dpotos, -a, -ov: like, resembling
6vedilew: to reproach

ovkovv: not therefore, so not
Trovéw: to work hard, suffer toil
puloTduos, o: a root-cutter, herbalist
Tywpéw: to punish

YBpuomis, -0B, o: an insolent person
vids, 6: a son

¢dppaxov, 76: a drug, medicine
xprjowos, -7, -ov: useful, serviceable

émAénoau: perf. mid. 2 sing. of ém-Aavfdvouar, “you have escaped the notice of

yourself” i.e. you have forgotten + part.

KaTapAeyeis: aor. part. pass. supplementing émAéAnoar, “forgotten thar you were

burnt” After being poisoned, Heracles was burned to relieve his suffering

70 mdp: acc. of respect, “reproach me about the fire”

BeBiwrav: perf. pass., “the same things have
memdvnka: perf., “I have toiled such things”

ékkabaipwv: pres. part. expressing purpose
cleanse” or “while cleansing”

kataywu{opevos ... Tuwpoluevos: pres. part. instrumental, “by overcoming ... by

punishing”

not been lived by us”

or attendant circumstance, “in order to

vooodaou: pres. part. dat. with ypijowos, “useful ro those who are sick”

émbéoew: fut. inf. of ém-7iBnut, epexegetic
+ gen.
o0dév: acc. neut., “not at all”

émdedevyuévos: perf. part. of ém-Selkvvue,
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Lucian
AXKAHIIIOX: Ed Aéyes, 67t oov Ta éykaidpara iacdunv, 87e
wpny avijAles fuipAexTos, v dugoiv diapbapuévos
T® OCwuaATL, TOD XLT@VOS, KAl peTa ToUTo, TOoU TUPOS.
€yw O¢ el kal undev dAMo, olTe édovAevoa womep oV,
ovte €fawov épia €v Avdig mopduplda évdedukmws kal
mawdpevos vwo 7is Oudadns xpvod cavdalw, alla

3 \ 4 > 4 \ /7 \ \ ~
000¢ pedayyoljoas amékTewa Ta Tékva Kal TNV YUValKa.

dudw, oi: both peAayxoAdw: to be very angry
avépyopat: to go up Ealve: to comb or card

amoxTeivw: to kill, slay *Oupdn, -ns, 1: Omphale
Scad)ﬁe[pw: to destroy malw: To strike, smite

dovAetw: to be a slave Topdupls, -idos, 7: a purple garment
&ykavua, -atos, 76: a sore from burning mpgmv: carlier

évddw: to go into, put on odvdalov, 76: a sandal

&pwov, 76: wool odua, owpdros, 76: a body
Nulpextos, -ov: half-burnt XvTdv, -dvos o: a frock

idopau: to heal, cure XpYacs, o: gold

Avdia, 7: Lydia

v’ aupoiv: gen. dual, “burnt by both things” elaborated by the two genitives that
follow: yirdvos ... mupds, “by the tunic ... by the fire” Heracles’ skin was destroyed
by the poison in which his tunic was dipped by his wife; later he was burned on a

pyre
Sdwadlapuévos: perf. part. of dua-pleipw, “having been destroyed in body”

L4 3 , . . « » .
oUre €dovAevoa: aor. inceptive, “I never became a slave” Asclepius now names the
humiliations to which Heracles was forced to submit as a slave of Omphale, Queen
of Lydia, to expiate a murder

&awov: impf., “nor was I carding wool”

€vdedukavs: perf. part. of év-8w, “having donned purple garments”

Tratdpevos: pres. part. pass., ‘and being slapped”

Um0 ... oavddAe: using the agency expression along with the dative of means, “by

Omphale with a sandal”
amékrewa: aor., “nor did I slay”
TNV yvvaika: his wife Megara and her children, as related in Euripides’ Hercules Furens
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HPAKAHZX: Ei un mavon Aowdopoiuevos pot, avtika pdla
L4 e 3 4 > 7 3 > 7 > \ 3 / ’
eloy, ws ov oAU o€ ovjoer 1) dBavacia, émel dpduevds
e/ b \ \ 3 -~ 3 -~ 4 \ \
o€, pliiw €ml kepalny éx Tod ovpavod, doTe unde TOV

4 >/ ’ by 14 /
[lavjova idoaclal oe, 70 kpaviov cvvTpBévTa.

ZEYY: Ilavoaocle, ¢nyul, kai pn emrapdrrere mnuv
\ ’ N > ’ 3 /’ e -~
™y  Ewovoiav, 7 audorépovs amoméuouar Vuds
~ ’ ’ o 5 e ’
700 ovumoaiov. kaitor eUyvwuov, @ Hpdkles,

/4 ’ \ 3 1 </ \ /7
mpokaTakAiveolai oov Tov AokAnmiov dTe kal TPOTEPOV

kd 0 /’

amovavovTa.
3 7 € . . 7 ’
dfavaoia, 7: immortality kpaviov, 70: a skull
alpw: to take up, raise, lift up Aowopéw: to abuse, revile
Ny ,
augaTepos, -a, -ov: each or both of two Evvovoia, 1): company, party
amobvijokw: to die ovivmue: to profit, benefit
amoméum: to send off or away, to dismiss Tlaujov, -ovos, 6: Pacon
dre: because (+ part.) wadopau: to cease
avrika: forthwith, straightway, at once mpokaTakAivw: to make to lie down above
émrapdrTo: to trouble or disquiet yet more mpdTepov: prior, first
eryvadpwy, -ov: reasonable pimTw: to throw, cast, hurl
idopat: to heal, cure ouvTpifw: to shatter

KepaMtj, 7): a head

€l w) wavoy: fut. mid. in future most vivid protasis with minatory force, “unless you
shall cease” + part.

eioy: fut. of olda, “you will know”

owmjoeu: fut. of vivuut, “how much immortality will benefit”
dpdpevos: aor. part. of aipw, “having taken you up”

pio: fut. of pimrew, “ I will throw”

émi kepamjy: “upon your head” i.e. head first

@oTe ... idoaofau: aor. inf. in result clause indicating intended result, “so that not even
Pacon might heal you”

TTavjova: Pacon was the name of the physician of the gods, and a cult name of Apollo
ovwTpiBévTa: aor. part. pass. agreeing with o€, “you, having been shattered”

mpokaTaxAivesBar: pres. inf. epexegetic after effyvwpov, “it is reasonable for Asclepius
to recline higher’

dre ... dmofavdvra: aor. part. causal, “because he died first”
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14. (16) Hermes and Apollo
Apollo explains the circumstances of the tragic death of his beloved Hyacinthus.
EPMHZX: T( okvBpwmds €, & "Amoldov;
ATIOAAQN: “O7¢, & ‘Epui}, dvortvxd év Tois épwTikots.
EPMHZ: "Awov pév Avmms 76 TotodTov: ov 8€é Ti SuoTuXels; 1)
70 kKaTa ™y Addvyv oe A\vmet €T
ATIOAAQN: Ovdauds: aA\\’ épdpevov mevld Tov Adkwva
Tov OiBalov.
EPMHZ: TéOvnke ydp, eimé pot, o “Ydxkwlos;
AITIOAAQN: Kai pdAa.

EPMHZX: Ilpos tivos, & "Amolov; 1) Tis olTws avépacTos

NV, WS ATOKTEVAL TO KAAOV EKELVO UELPAKLOV;

ATIOAAQN: Av7od éuod 70 épyov.

avépaoTos, -ov: not loved KaMSs, -7, -ov: handsome

dtios, -a, -ov: worthy of (+ gen.) Adkwv, 6: a Laconian

amoxTeivw: to kill, slay Avméw: to grieve, vex, annoy

Aagvy, 1): Daphne o7, 1 pain of body

dvoTuyxéw: to be unlucky pepdriov, T0: a boy, lad, stripling
elmov: to speak, say (aor.) 0iBdros, 6: Oebalus

épdaw: to love ovdauds: in no wise

&pyov, T0: a task, deed TmevBéw: to bewail, lament, mourn for
épwTiKds, -1j, -6v: amatory oxvlpwmds, -1}, -6v: of sad countenance
Ovjokw: to die “Yarwhos, 6: Hyacinthus

AUTms: epexegetic gen. after d&wov, “worthy of grief”

7): introducing a question that is an answer to his own question, “does it still grieve
you?”

Addvyy: Apollo’s pursuit of Daphne resulted in her transformation into the laurel tree

Tov OiBdAov: “the (son) of Oebalus” (Hyacinth)

Téfvnke: perf., “has he died?”

ws amokTelvar: aor. inf. in result clause, “so as to kill”
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EPMHZX: Ovkodv éudvns, @& "AmoAlov;

ATIOAAQN: Ok, aAda dvorvxmud 7L akovoLov €yeveTo.
EPMHZX: [Iés; é0é w yap akoboar Tov Tpomov.

ATIOAAQN: Awkevew éudvlave kayw ovvediokevov aidTd,
3 1 / 3 /’ 3 7 3 /’ L4 \
0 0¢ kakioTa avéuwy amololuevos, o LZédupos, 1pa pev
3 ~ \ 3 ’ b 4 \ \ \ ’ \
€k ToANOD Kal avTds, aue ovueros 0€ Kal un Gépwy T
¢ 7 2 \ \ > 4 (-4 > 7 \
vmepodilay, €yw pév avéppuba, womep eiblauev, TOV
dlokov ets 70 dvw, o 6¢ amo Tob Tavyérov kaTamvevoas
3 \ \ -~ \ 3 ’ ’ 3 /’ 4 kd \
€ml kePpaly T® Tadl évéceloe pépwy adTIV, WDOTE ATO

s wApyis alua Te pvijvar moAV kal TOv maida €vfvs

alua, -atos, 76: blood Zédupos, o: Zephyrus, the west wind
akototos, -ov: involuntary kaTamvéw: to blow upon or over
akodw: to hear padlvopar: to rage, be furious
apeléw: to have no care for pavfavew: to learn

dvappimTw: to throw up ovkobv: therefore, then, accordingly
dvepos, o: wind Tais, wadds, o: a child

améMwp: to destroy utterly, kill, slay Ay, 1 a blow, stroke

Swokedw: to pitch a discus péw: to flow, run, stream, gush
dlokos, 6: a discus ouwdiokedw: to pitch a discus with
dvoTixnua, -atos, 76: a piece of ill luck Taiyéros, 6: Mt. Taygetos, near Sparta
& w: to be accustomed TpdTros, O: a turn, manner

évoelw: to shake in or at vmepoifia, 1): contempt

evfls: immediately dépw: to bear

éudvms: aor. pass., “‘were you mad?”
0 ... ammodovpevos: fut. part. attributive of amdA\wpe, “the one destined to die” i.e. the
cursed one
fipa pev ... duehovuevos 8¢: “while he (Zephyros) was loving ... but he (Hyacinthus),
not caring”
éx moANoD (sc. xpdvov): “from a long time”
éyo pev ... 6 8¢: “while I threw ... but he (Zephyros)”
avéppupa: aor. of ava-pimrw, “I threw”
3 7 ¥, <« »
eidfapev: perf.. of €dw, “as we were accustomed
Tavyérov: a range of mountains near Sparta
KaTamvevoas: aor. part., “having blown down upon”
évéoewoe: aor. of év-ceiw, “he hurled at”
’ 3 I « . . . »
dépwy avTov: “carrying it (the discus)

>

@OTE ... pufjvac: aor. pass. inf. of péw in result clause, “so that blood flowed’

73



Lucian
3 ~ > ? > \ \ \ /’ L] ’ E) 7
amolavetv. a\\’ éyw Tov uev Zédvpov aiTika nuuvduny
’ 4 > / k24 ~ k4

katatofedoas, debyovtt émomduevos dxpt Tol Spovs,
7@ madl O¢ kal Tagov éxwoauny év Apvkiats, Smov
3 ’ 3 \ / \ 3 A ~ /4 k4
0 diokos avTov katéBale, kal amd Tod aluatos dvlos
) ~ \ ~ > ’ (4 5 e ~ \
avadobvar v yfHv €moinca, NdwoTov, & Epuij, kal
3 ’ kd /’ ¢ /’ v \ /7 ¥
evavféorarov avbéwv amavrwy, €Tt kal ypaupata Exov
s 7 ~ ~ > 7 5y 7 N
émrawalovta TP vekpd. Gpd cou aldyws Aelvmeiolar

doK®;

EPMHZX: Nai, & "AmoAdov: jjdeis yap Ovnmrov memomuévos

A . LY \ v > ’
TOV épwduevov: woTe un dybov amolavovros.

alpa, -aros, 76: blood evavbhis, -€s: blooming, budding
d\oyos, -ov: irrational épémaw: to go after, follow, pursue
Apdrdae, -dv, ai: Amyclae, near Sparta 10Us, -€la, U: sweet

. r

apvw: to keep off, ward off Ovyrds, -1, -dv: mortal
avadidwp: to hold up and give karafdAw: to throw down
dvbos, o: a blossom, flower katatofedw: to strike with arrows
amofjokw: to die off, die Avmréw: to grieve

apa: particle introducing a question vekpds, o: a dead body, corpse
avtika: forthwith, straightway, at once é8pos, -ovs, 7: a mountain, hill
dxfopar: to be vexed Tdgos, 0: a funeral rite

” f .

dxpt: up to (+ gen.) pevyw: to flee, take flight, run away
ypdupa, -aros, 79: a letter X06w: to throw or heap up

s 2
énawd{w: to cry

amolaveiv: aor. inf. also in result clause, “so that he died”
TOV pév Zédupov ... 7 waudl 8¢: “while Zephyros 1 chased ... but for the boy”
émomdpevos: aor. part. of ém-&mopat, “having pursued”

. , , s . o
¢evyovTL: pres. part. dat. after émomdpevos, “having pursued him fleeing
katéBale: aor., “where it struck him”
avadotvau: aor. inf. after causative émoinoa, “I caused the earth to give up”
” . . P « . »

&yov: pres. part. agreeing with dvflos, “a flower having letters

émawalovra: pres. part. agreeing with ypdupara, “letters bewailing,” the shape of the
hyacinth blossom was supposed to form the letters ATAT (alas!)

Aedvrrfjolas: perf. inf. after Sokd, “do I seem to have grieved?”

f0es: plupf. of olda, “you knew”

mremroupévos: perf. part. in ind. st. after 7jets, “you knew that you had made”
Ovnrdv: acc. pred., “made your beloved dead”

w dxBov: pres. imper., “don’t grieve for!” + gen.
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15. (17) Hermes and Apollo

Hermes and Apollo remark on the lovely wives of the lame Hephaestus, Charis and
Aphrodite, anticipating their role in the Odyssey in the story of Aphrodite and Ares
(Od. 8. 266f.). See also the version of this story below in 17 (21).
ATIOAAQN: To d¢ kat xwAov avTov dvra kal xalkéa TNy
TéXVvY, TaS kKaAAloTas yeyaunkéval, v 1€ Adpodityy
kat ™y Xapw. evmotuia 7is, & Epui): mAnjv éxetvo ye
Bavualw, 70 avéyeolal ovvovoas avT®, kai uaiiora STav
0pAOW OP@TL PECuEVOY, €S TNV KAULVOV EmKEKVPITA,

\ 3 Id 3 \ ~ ’ v . \ ¢/
oMY alldA\ny €mi Tod Tpoowmov Exovra: kal WS

aildn, 7: soot mpdowmov, T3: a face
avéxopar: to endure (+ part.) péw: to flow, run, stream, gush
yauéw: to marry otveyu: to be together, consort with
émdmTe: to bend or stoop over Téxvn, 7: an art, skill

3 ’ 1 ’ ’ 13 .
evmoTpla, 1): good fortune XaAkels, xohkéws, 6: a coppersmith
Oavudlw: to wonder, marvel, be astonished Xdprs, 1: Charis
Bpdis, -@7os, 0: sweat XWASs, -1, -6v: lame

Kdpuvos, 1): an oven, furnace

70 ... yeyaunrévar: perf. inf. articular with acc. subject avrTov and acc. object Tas
7’ . . « . . .
kaANioTas. The whole phrase is an exclamation, “how about him having married
the most beautiful ones!”

SvTa: pres. part. concessive agreeing with the acc. subject of yeyapnkévar, “him despire
being lame and a coppersmith”

\ 7/ « »
T Téxyp: acc. of respect, “by trade

v ... Xdpw: in apposition to kaAAioTas; cf. lliad 18.382 for Charis as the wife of
Hephaestus; in Odyssey 8 the story is told of Hephaestus catching his wife Aphrodite
with Ares.

70 avéyeolav: articular inf. in apposition to éxeivo, “I wonder at this, namely, that they
endure” + part.
’ . > /7 « . . . b
ouvovoas: pres. part. acc. pl. supplementing avéyeofat, “endure being with him
Srav 6pdow: pres. subj. in general temporal clause, “when (ever) they see him”
émkexvpora: perf. part. of ém-kimTw, “see him stooped over”
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TowodToV dvTa alTov meptBdAovai Te kal oot kal

Evykabevdovat.

EPMHZ: Toito kat avros ayavakt®d kai 76 HeaioTw
dlovd: ov 8¢ koua, & "Amoldov, kal killdple kat puéya
€Tl TP KAANeL ppover, kayw €ml 11 evefig, kal Tf) Avpaq:
elTa, émedav kopdobar déy, udvor kallevdnoouev.

ATIOAAQN: Eyw 8¢ kali dA\ws avappoditos eiut és Ta
> \ \ ’ ~ o\ /7 e ’ \
€pwTika kal dvo yolv, ols udMoTa VTEPnydTnOQa, TNV
Aagvny kat Tov “Yakwblov: 7 pev Aadvn oVrws éuioe

e, woTe eileTo EvAov yevéalar uarlov 7 éuot Evveivar,

ayavakTéw: to feel irritation kopdw: to let the hair grow long

atpéopau: to choose Mpa 7: lyre

” .
&\\ws: in another way or manner
, , .

avagpddiros, -ov: unlucky in love
amodidpdokew: to run away, escape

poéw: to hate
udvos, -7, -ov: alone
Evyraberdw: to sleep with

yobv: at least then, at any rate EMov, 76: wood

Aagvn, 1j: Daphne Edveyue: be together, consort with
dvo: two meptBdAAw: to embrace

TowodiTos, -avT, -ob7o: such as this
“Ydkwlos 6: Hyacinthus

émeldav: whenever (+ subj.)
€pwTirds, -1j, -0v: amatory

evefia, 1): good state of health
kafevdw: to lie down to sleep, sleep

vmepayamdw: to love exceedingly
¢lovéw: to be envious or jealous
Pu\éw: to love, kiss

Ppovéw: to think

KdAAos, -ovs, 7: beauty
rbapilw: to play the cithara
Kowdw: to sleep

8vTa: pres. part. concessive, “although being such”

ov 8¢ kdpa ... kilbdpile: pres. imper., “go ahead and grow your hair! ... play the cithara!”
péya ... ppdver: imper., “think big!” i.e. boast

kay® (=kal éyw): “and I (will boast)”

émeldav ... 8én: pres. subj. of 8¢t in general termporal clause, “when it is necessary” + inf.
&o yodv: “and two in particular”

vmepryydmmoa: aor. of vmep-ayamdw, “I loved especially”

doTe ellero: aor. of aipéopar in result clause, “so that she chose” + inf.

p@AAov 1): “rather than to consort with me”
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Tov Ydkwlov 8¢ vmd Tob diokov amweosa, kal viv avt

€xelvwv oTepdvovs Exw.

EPMHZX: "Eya 6¢ 7dn mote v Adpodityy — alda ov xp1
avyetv.

ATIIOAAQN: Oida, kai Tov ‘Epuadpddirov ék cod Aéyerar
TETOKEVAL. ANV €Kevo pou elmé, €l Tt olofa, wds ov

{mAoTvmet 1) AppodiTy v Xdpw 1 7 Xdpts TavTyr.

EPMHZX: “O7t, & "AmoAAov, €kelvy uev avt®d év 7§ Ajuve
ovveaTw, 1) 8¢ Adpodity €v T® ovpav®d: dAA\ws Te TepL

by k4 b4 \ \ 3 /4 3 ~ 4 > ’ 3 ~

7oV "Apn Exer Ta TOANQ Kakewov €PE, WOTE OALYOV QUTH

~ /’ 4 /’
TOU XAAKEWS TOUTOV LLENEL.

dM\ws: otherwise pélw: to be an object of care
améMwp: to destroy utterly olda: to know (perf’)

avyéw: to boast OAlyos, -, -ov: little

elmov: to speak, say (aor.) ovpavds, o: heaven
‘Eppagppddiros, 6: Hermaphrodite 7@s: how? in what way or manner?
IphoTvmréw: to be jealous of orépavos, o: a garland

Afjpvos, 7: Lemnos, site of Hephaestus’ forge  xp: it is necessary

oTeddvous: i.e. the hyacinth flower and the laurel crown

v Adpodirny (sc. ouvf): “I already (slept with) Aphrodite”

TeTokévau: perf. inf. of rikre in ind. st., “she is said 20 have given birth to”
‘Eppappodirov: Hermaphrodite was androgynous

&v 7jj Ajpvew: Lemnos was the traditional location of Hephasetus’ forge, and also the
place he landed when hurled from heaven by Zeus

7@ moAAa: adverbial, “she is very much about Ares”
&oTe ... péhe: result clause, “so that it is a care to her” + gen.
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ATIOAAQN: Kai Tatra oier Tov “Hoaitorov eidévar;

EPMHZX: Oldev: aAla 7( av dpdoar ddvairo, yevvaiov opdv
veaviav Kal oTPaTuiwTYV aUTOV; WOTE TNV NovXiay dyeL:

A 3 ~ ’ 3 /4 > ~ \

T\ amelel ye deoud Twa emunyxavicealar avTols kal
ovA\jfeclar, oaynredoas €ml Tijs evvis.

AIIOAAQNOZ: Ovk olda: evfaipmy & av avros o
EuAA\ndOnoduevos elvad.

dyw: to lead or do 1fjovxia, 1: stillness, rest, quiet

ama\éw: to threaten (+ inf.) veavias, -ov, 6: a youth

yewvaios, -a, -ov: noble EMapBdvw: to collect, gather together
deoudv, 76: a chain, fetter olopar: to suppose, think

dpdw: to do w\jv: but

Svvapac: to be able, capable oaynrelw: to catch with a net
émpmyavdopas: to devise plans against OTPaTIdTYS, -0v: a soldier

ebj, 1j: a bed ovMapBdvw: to gather together

eliyopaL: to pray

€ldévav: perf. inf. of olda after olet, “do you suppose that he knows”
7{ @v Sdvawro: pres. opt. pot., “what would he be able” + inf.
o k4 « . »
@oTe ... dyeu: result clause, “and so he keeps quiet
émunxavioeslar ... culMffrecfau: fut. inf. after amehel, “threatens ro contrive ... to
capture”
4 . « . . »
oaynvevoas: aor. part., instrumental, “by catching them with a net
evéaipmy: aor. opt. opt., ‘I would pray” + inf.

o Evlpinaduevos: fut. part. pass. of fov-AapBdvw used as a predicate, “to be #he one
who will be captured” Cf. Od. 8.339-42
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16 (18) Hera and Leto

Hera insults Letos twins Apollo and Artemis, while Leto insults Hephaestus, the son
of Hera.

HPA: Kala pév, & Anroi, kat Ta Téxva érexes 7@ Ad.

AHTQ: Ov md@oac yap, & “Hpa, Torodrovs tikTew dvvapela,

olos 6 "Hepaiords éorw.

HPA: AMNN’ ofTos pév o xwlos, duws xpnowds yé éort,
TEXVITNS OV dPLOTOS, KAl KATAKEKOOUNKEV TV TOV
5 \ \ \ 3 ’ v \ /’
ovpavov kal TNv A¢poditny &ynue, kai omovdalerat
\ 3 -~ e \ 1 ~ € \ > -~ kd \ /
TPOS avTHs. ol O€ ool TATdES, 1) UV AVTDY APPEVIKT) Tépa

~ /4 \ v \ by ~ > \ 4
70D péTpov kat dpetos, kal 70 TehevTalov €s v Lkvliav

dptoTos, -1, -ov: best Zrvbia, 0: Scythia

appevikds, -1, -6v: male omovdd{w: to be eager about

yauéw: to marry Térvov, 76: a child

Svvapac: to be able, capable Televralos, -a, -ov: last
kaTaxkoopéw: to set in order, arrange TeXViTns, -ov, 6: an artisan, craftsman
WéTpov, T8: measure, proportion TikTw: to bear

Spews: nevertheless xprjowos, -7, -ov: useful, serviceable
dpetos, -a, -ov: of or from the mountains XWAs, -1, -6v: lame

mépa: beyond (+ gen.)

&rexes: aor. of TikTw, “the children you gave birth to”

TOLoUTOUS ... olos: corelatives, “such children ... as”

obros pev ... of 8¢&: “while he (Hephaestus) ... but they (Artemis and Apollo)”
&v: pres. part. causal, “since he is”

kaTaxexkdounkev: perf. of kara-koopéw, “he has adorned”

Emue: aor., “he married”

oot: dat. of possession, “but as for your children”

7 pev ... 6 8¢: “while she (Artemis) ... but he (Apollo)

70 Tedevraiov: acc. adverbial, “lastly” indicating a climax
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> ~ ’ ” 2 > ’ ~ \
ameNdoboa mdvTes {oaow ola éablier EevorTovoloa kal

ptuovuévn Tovs Lkvbas avtovs, avlpwmodpdyovs dvras:

0 8¢ Amd\\wv mpoomolelTal uev mavTa eidévar Kai

’ \ ’ s \ 5 \ ’
Tofevew kal killapilew kat iaTpos elvar kal pavreveolar

avipwmogdyos, -ov: man eating ppéopat: to mimic, imitate
amépyopar: to go away, depart from EevorTovéw: to slay guests or strangers
éoliw: to eat olos, -a, -ov: what sort of?

D . , .

taTpds, o: one who heals, a physician mpoomoéw: to pretend to (+ inf)
rfapilw: to play the cithara Zkvlns, -ov:, 6 a Scythian
pavredopar: to divine, prophesy, presage Tofevw: to shoot with the bow

ameNdoboa: aor. part. circumstantial, “when she went to

ola éolier: ind. st. after ioaow, “knows the sorts of things she eats”
3> ’ « . »
avBpwmopdyovs: acc. pred., “who are cannibals

Participles: General Principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions:

1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. They
can occur with an article in the attributive position or with no article:

&ets kavratla Tov_ovpmraifdperdy cou: “and you will have there one who

will play with you”
2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun
or pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating
time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant
circumstance. Circumstantial participles can occur in the genitive absolute
construction.

\ \ ~ > \ 7 > ~ /7 v 3 > ’
kal 70 TehevTalov €s v Zkvliav ameMotoa mavtes loaow ola éobiet
£evoxTovoioa kai ppovpévny Tovs Lkdlas avrovs dvlpwmopdyovs
¥ . .
ovras: and finally when she went to Scythia, all know what sort of things
she eats, having slain guests and imitating the Scythians themselves, who are
cannibals.

For more examples, see p. 66.

3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the
participle itself that expresses the main action:

4 \ N /’ > 2 . 6 . .
olUTw yap av mavoairo anwpevos: ““for thus he would cease grieving.

The participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is
a special class of supplementary participles.
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Kal KaTaOTNOduevos €pyacTipla THS UaVTIKTS, TO UeV
ev Aehdots, 170 0¢ ev Khdpw kal év Awdvpors, €famard
\ /. b -~ \ \ b ’

TOUS Xpwuévovs avT®, Aofa kai émaudorepilovra
TPOS €KATEPOV THS EPWTNOEWS ATOKPWOLEVOS, ®S
kd 4 % \ /7 \ -~ \ 3 \ ~
akvdvvov elvar 70 odpdAua. Kal TAOVTEL eV ATO TOD

’ \ \ e > /’ \ ’ ¢ \
TOLOUTOUV: TOANOL Yap OL AVONTOL KAl TAPEXOVTES AUTOVS

’ \ 3 > ~ ’ ¢ \ ~
katayonTeveclar: TAYY ok dyvoeiTal ye VWO TOV
/’ \ \ ’ . > \ ~ 3
EvverwTépwr, Ta mToAAa TepaTevduevos: avToOS Yyobv O

7 3 ’ ¢/ ’ \ \ > 14 -~ ’
LAVTLS YVOEL OTL POVEVCEL UEV TOV EPWLEVOV TG SLOKW,

ayvoéw: not to perceive or know KAdpos, o: Claros

akwduvos, -ov: without danger Koopav, -dvos, 6: Colophon
avénros, -ov: unintelligent, silly Aods, -1, -6v: slanting, crooked
amokplvopat: to answer pavTikds, -1, -0v: prophetic, oracular
Aeddol, -6, oi: Delphi udvTis, -€ws, o: a seer, prophet
Awddpor, oi: Didyma Evverds, -1, -dv: intelligent, wise
€xdTepos, -a, -ov: each of two mapéyw: to furnish, provide, supply
éfamardw: to deceive or beguile thoroughly mhovTéw: to be rich, wealthy
émapdorepi{w: to admit a double sense opdAua, -atos, 70: a false step
épyaomjpiov, 76: a workshop TepaTevopar: to talk marvels
épdyrnots, -ews, 1): a question povedw: to murder, kill, slay
raliornpe: to set down, place Xpdopat: to consult or use an oracle

kaTayonTedw: to enchant, to cheat

KaTaoTnoduevos: aor. part. mid. of kata-toryut, “having established”

Aer¢ois etc.: all famous sanctuaries of Apollo; Delphi is on the Greek mainland, the

others are on the west coast of anatolia (modern Turkey)
\ 7’ « . . . »
TOUS YXpwuévovs: pres. part., “deceiving those seeking oracles from” + dat.

Tpos €xdTepov: “answering to each (side) of the question” i.e. giving an ambiguous

answer
amokpwduevos: pres. part. instrumental, “by answering”

s ... evae: inf. in result clause, “so that the false step is safe” i.e. so that the prophecy

can be shown to have predicted any outcome

katayonredectai: pres. inf. pass. expressing purpose, “handing themselves over 7 be

deceived”
fyvoeu: impf., “he himself was ignorant”
81 povevoe: fut. in ind. st. after fyvdet, “ignorant that he would kill’
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5 ’ \ e ’ 3 | 1 /’ \
0V TpoepavTeveTo 3¢ ws dpevferar avTov N Addvy, kal
~ 4 \ AN /4 hé L4 3 3 ~
TadTa oUTw KAAOV KAl KOuTYV OvTa. WOTE OVX 0P

kalfoT. kaA\irekvoTépa Tijs Nuofnys édofas.
AHTQ: Tadra pévror 7a 7ékva, 7 EevokTovos kal o

/7 0l ¢/ -~ 3 / > ~ ~

Pevddpavtis, olda, dmws Avmel o€ opwpeva €v Tots feols,
\ /7 |74 e \ b ~ bl \ 14 (3 Ay
Kal paAioTa 6Tav 1) pev €mawiTal €s 70 KAAAoS, 0 O¢

’ s ~ ’ ’ e 79 e ,
klapily év 7¢ ovumooiw Oavualouevos v’ amavTwy.

HPA: Eyé\aca, & Anrot: éketvos avpaotds, 6v 6 Mapovas,

et 7a dikata ai Moboar Sikdoar 1ifelov, amédeper av,

amodépw: to flay or skin completely KomjTYs, -0v, o: long-haired

yeAdw: to laugh Avméw: to grieve, vex, annoy

Adgvy, 1): Daphne Mapoias, 6: Marsyas, defeated in a music
dukd{w: to judge, to give judgment on contest by Apollo

dikatos, -a, -ov: just Moioa, -5, 1j: a Muse

€0é\w: to will, wish, purpose NedBn, -ns, : Niobe

émawéw: to approve, applaud, commend EevorTovos, -ov: slaying guests or strangers
Oavpdlew: to wonder, marvel opdew: to see

Oavpaotds, -1, -6v: wonderful, marvellous mpopavTetopal: to prophesy
KaAAiTekvos, -ov: with fair children oupméoiov, 76: a drinking-party, symposium
KdAAos, -ovs, T: beauty devyaw: to flee, escape

klapllw: to play the cithara PpevdopavTis, -€ws, 6: a false prophet

s pebferau: fut. in ind. st. after mpoepavredero, “foretell that she would escape”
dvTa: pres. part. concessive, “despite being handsome”
kafoT (=kara 8mu) ... €dofas: ind. st. after 6p@, “1 don't see why you seemed” + inf.

NidBns: Niobe, mother of 12, boasted she was superior to Leto and was punished by
Apollo and Artemis

opadpeva: pres. part. circumstantial, “grieves you when you see them”
1) uév ... 6 8¢: while she ... but he”

Otav ... émawihrac ... kilblapiln: pres. subj in general temporal clause, when (ever) she is
praised ... when (ever) he plays the lyre”

€yélaoa: aor., “I burst out laughing” i.e. what you say is absurd

€l ... Tjfedov: impf. in pres. contrafactual protasis, “if they were wishing” + inf.

amédewpev Gu: impf. in pres. contrafactual apodosis, “he himself (Marsyas) would be
flaying” Marsyas was flayed for his insolence
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H | /4 ~ e ~ 1 \
alT0s kpatjoas Tfj povowki: viv 8¢ katacodiolels
dbAios amoAwAev, adikws alovs: 7 8¢ kal1 oov Tapbévos

¢/ ’ b 4 b \ Y4 bd ~ ¢ \ -~
oUTw kal) éoTw, wote émel éualer odbeica vmo ToD
3 ’ ~ A 13 V4 S ’ \
Axtalwvos, ¢ofnleioa pun o veaviokos éfayopevon 7o
aloyos avTijs, €émadijker avTd TOVS KUVas: €® yap Aéyew

|74 3 1 \ ’ 3 -~ /4 \ 3 \
oTL 0‘086 TAaS TEKOvOoaAS €uaiLovTo, 7Tap0€VOS‘ Y€ Kat avTtn

odoa.
adikws: unjustly kpatéw: to be strong, defeat
dO\wos, -a, -ov: miserable Klwv, KUvos, o: a dog
aloyos, -ovs, 70: shame, disgrace patdopac: to deliver
aMloxopat: to be taken, conquered pavBdve: to learn
amo\wp: to destroy utterly, kill, slay povak), 1): musical art
édw: to allow, let alone veaviokos, o: a youth
éfayopevw: to tell out, make known mapBévos, 1): a maid, virgin, girl
émainm: to set X (acc.) upon'Y (dat.) TikTw: to give birth to
karacodilopat: to outwit doféw: to cause fear, frighten

KpaTfjoas: aor. part. result, “as a result of having defeated”
katacodiolels: aor. part. pass., “he having been outwitted”
amélwlev: perf. of dmdA\vue, “he died”

alovs: aor. part. of a\iokopat, “he having been defeated”
oftw ... doTe: corelatives, “so beautiful ... thar” ironic

6dleioa: aor. part. pass. of 6pdew in ind. st. after éualfev, “after she learned #hat she had
been seen”

Akraiwvos: having seen Artemis bathing, he was turned into a stag and killed by dogs
¢ofnleioa: aor. pass. part. causal, “since she was afraid”

) ... é€ayopedoy: aor. subj. in clause of fearing, “afraid that he would make known”
émadijkev: aor. of ém-dmo-inue in result clause, “so beautiful that she set upon him”
€ Aéyew: “I let alone to say,” i.e. I do not bother to say, an example of paralepsis

Tas Tekovoas: aor. part. acc., ‘those who give birth”

éuawodTo: impf. of customary action, “she would never assist as a midwife”

mapbévos: although a virgin herself, Artemis was often invoked as one who assists

chidlbirth, with the cult name EilelBvia

o¥oa: pres. part. conditional, “if she herself were”
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AHTQ: Méya, & “Hpa, ¢povets, 67 Edver 7 A kal ovp-

Baow\evers avTd, kat dua TotTo vBpilers adeds: AN

al\X’ dfopal oe per’ oAiyov adbis dakpvovoav, omoTaY

o€ kaTalmy € TV Yy kaTiy,

Tabpos 1) KUKVOS yeviuevos.

Leto holding Apollo and Artemis.
Marble Statuette, 3rd century CE.
(Museo Torlonia, Rome.)

aderfs, -és: without fear
adlis: again
dakxpiw: to weep, shed tears
KaTaAeimw: to leave behind
KUKvOS, 0: a swan

/. .
Edveyue: to be together, consort with

omdrav: whensoever (+ subj.)
ovpBaci\edw: to rule together with
Tadpos, o: a bull

vBpilw: to insult

Ppovéw: to think

péya ... ppoveis: “you think big” i.e. you are arrogant
Ebvew: 2 sing. of Edv-eiu, “because you are with” i.e. you sleep with

Sfouar: fut. or 6pdw, “I will see you”

daxpvovoay: pres. part. circumstantial, “see you crying”
omoTav ... katiy): pres. subj. of kara-épyopar in general temporal clause, “whenever

he goes down”

Tadpos 7 kvkvos: forms that Zeus took to ravish, respectively, Europa and Leda
poOs 7 p ¥ p

yevduevos: aor. part. of yiyvopat, “having become”
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17 (21) Apollo and Hermes
Apollo reports to Hermes that Hephaestus has caught Ares and Aphrodite in a net.
The story is told in the eighth book of the Odyssey by the Phacacian bard Demodocus,
and is alluded to in 15 above.
ATIOAAQN: T¢ yerds, & Epui
EPMHZX: “O7t yeAowsTaTa, & "AmoAdov, eldov.

AIIOAAQN: Eime odv, ws kal avros akovoas éxw fvyyelav.

EPMHZX: ‘H A¢podiTn Evvotoa 74 "Aper kaTeilymrar, kat 0
“Heaioros Ednoev avrovs EvAhaBaw.

AIIOAAQN: Ilas; 9oV ydp Tt €peiv éotkas.
EPMHZX: "Ex moAAod, oluat, TabTa edws eéfpever avrovs,
Kal mepl TNV evvny agavij deoua wmeplbels, elpyadleTo

kd \ > N\ \ /’ > 3 \ k4 k4 /’
ameNwv éml ™)y kapuwov: elta o pev "Apns éoépxeral

akodw: to hear ej, 1: a bed

amépyopou: to go away, depart from 107, -€la, ¥: sweet

dawmijs, -€s: unseen, invisible “Hepatoros, o: Hephaestus
yeddw: to laugh Onpede: to hunt

yéotos, -a, -ov: causing laughter, laughable Kdpwos, 1): an oven, furnace
deopds, o (pl. 7d Seoud): a fetter kaTalapBdve: to seize upon, lay hold of
8éw: to bind Evyyeddw: to laugh along with
€idov: to see (aor.) EMauBdvw: to collect, capture
elmov: to speak, say (aor.) Edveru: to come together, consort
eloépyopar: to go in or into, enter oluat: to suppose, think

éowka: to scem mrepertfnue: to place round

épyalopar: to work, labour

@S ... éxw: pres. subj. in purpose clause, “so that I am able to” + inf.
katei\ymrrac: perf. pass. of kara-AapBdvw, “she has been captured”
&M aBaw: aor. part. of fuv-AauBdvw, “having apprehended”
épeiv: fut. inf. of Méyw after Eowkas, “you seem o be about to say”

éx moM\od (sc. xpdvov): “from a long time ago”

edas: perf. part., “he having known”

mepulels: aor. part. of mept-Tifgue, “having placed around”
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Aaldv, ws GeTo, kalopd 8¢ atTov 6 "HAwos kal Aéyel mpos
Tov "Hpatorov. émel 8¢ eméBnoav Tob Aéxovs kal €v Epyw
NOaV Kal €VTos EYeyEvNrTo TMV APKIWV, TEPLTAEKETAL
ey avTols Ta deoud, épioTaTar 8¢ avrois 6 “Hoaioros.
€xelvn uev odv — Kal yap ETVXE Yuury) oboa — OVK elxev
[74 3> ’ 3 Vé 3 \ ¥ \ \ -~

O0mws €ykalviaiTo atdovuévn, o 3¢ Apns Ta uev mpdTa

~ £ ~ \ ¥ (V4 \ /’ L4
dwaduyetv émelpaTo kal fAmile prifew Ta deoud. émetta

\ \ > 3 ’ > /’ 3 \ e ’
3¢, ovvels €v aPUKTW EXOUEVOV €EQUTOV, LKETEVE.

ATIOAAQN: T¢ odv; amélvoerv avrov o “Hparoros;

aidéopar: to be ashamed

amoAdw: to loose from

dprus, -vos, 1): a net, hunter’s net

Y .

d¢vkTos, -ov: from which none escape
’ 4 7z

yuuvds, -1, -6v: naked, unclad

diagpedyw: to escape

éyka\UTrTe: to veil in

é\mri{w: to hope for, expect (+ inf.)

év7ds: within, inside (+ gen.)

&rera: thereupon

émBaivw: to go upon (+ gen.)

&pyov, 76: a deed, act

épioTnu: to set up

“HAwos, 6; Helius, the sun god
ikeTebw: to approach as a suppliant
kafopdw: to look down

Aavfdve: to escape notice

Aéxos, -ovs, T6: a couch, bed
Trelpdw: to attempt, try (+ inf)
TepumAérw: to twine round, embrace
TPATOS, -1, -ov: first

Pryvuue: to break

ovvinue: to bring together, understand
TUyXdvw: to happen to (+ part.)

Aafd: aor. part., “having escaped the notice of” i.e. secretly

ws ¢ero: parenthetical, “or so he supposed”

éméBnoav: aor. of ém-Baivw, “they mounted the bed”

év €pyw: “they were in the act”

éyeyévnuro: plupf. of yiyvouar, “they had become inside” i.e. they were invisible
épiorara: pres. mid. intransitive, “Hephaestus establishes himself over them”

&rvye: aor. of Tuyydvw, “she happened to” + part.

Smws éyrkaltifacro: aor. opt. in noun clause after elyev, “she didn’t know how to cover

»

up

pri€ew: fut. inf. of prjyvuue after fjAmle, “he was hoping zo break”

AY L4 « . . »
ovvels: aor. part. of ovv-inut, “having perceived

éxouevov: pres. part. pass. circumstantial after cvvels, “perceived himself being held”

ikéreve: impf. inceptive, “he began pleading”
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EPMHZX: Oddémrw, alAa fvykaléoas Tovs Oeovs émdeikvurar
b ’ > ~ e \ \ > /’ /7
™V poixelav avrols: ol O0€ yvuvol duddoTepor KATW
’ ’ 3 -~ \ \ ’ ¢/
vevevkoTes Evvdedeuévol epvlpidat, kai 70 Béaua 1dLoTOV

E) \ ¥ \ 3 by 7 \ v
epol €dofe povovovyl avTo yryvouevov 10 €pyov.

AIIOAAQN: ‘O d¢ xalkevs éxelvos ovk aidelTar kal avToS

€mOELKVUEVOS TTV aloxUvny ToD yduov;

EPMHZX: Ma AC, 8s ye kai €mvyeAd avTols €épeoTws. €yw
pévro, € xp1 Talylés elmetv, eplovovr Td "Aper W
povoy poitxevoavtt 1Y kaAAiotyy fedv, ala kai

dedeuéve per’ airijs.

aidéopar: to be ashamed to do 0eds, o: a god

aioxvvy, 1: shame, disgrace pd: indicating denial

aAnbhjs, -€s: unconcealed, true pouyeia, 1: adultery

auddTepos, -a, -ov: each or both of two pouxebew: to commit adultery with
yduos, o: a wedding, marriage povovovyi: well-nigh, almost
yvpvds, -1, -0v: naked, unclad vevw: to incline in any direction
8éw: to bind Evyraléw: to call to council, convene
émyeldw: to laugh approvingly Eudéw: to bind or tie together
émdeixvupe: to display, show Plovéw: to envy (+ dat.)
épufpidw: to be apt to blush, to color up XaAkels, -€ws, o: a coppersmith
édioTnu: to set or place upon Xp: it is necessary

Oéapa, -atos, 76: a sight, spectacle

’ « . »
Evykaléoas: aor. part., “having convened
vevevkdres: perf. of vedw, “having lain down”
Evvdedepévor: perf. of Euv-8éw, “having been bound together”
yeyvouevov: pres. part. causal agreeing with féapa, “since being”

\ \ ¥ « . . 9
ovovouxl ... 70 épyov: nom. pred., “being almost the act itself
émdewkvipevos: pres. part. supplementing aidetrar, “is he not ashamed 70 be showing”
wa A?: “No, by Zeus!”
épeatovs: perf. part. of ém-lomyue, “standing over them”
€l xpn): parenthetical, “if it is necessary” + inf.

Td\ybes (=76 dAnbés): “the truth”
\ I 3 \ \ o« »
wn povov ... dAAa kai: “not only ... burt also
potxevoapTe: aor. part. agreeing with "Aper, “because he bedded”
dedepéva: perf. part. also agreeing with "Apet, “for having been tied up”
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Lucian

ATIOAAQN: Odkodv kat dedéclar av vmépewas émi ToUTW;

EPMHX: X & ovk dv, & "Amollov; id¢ pudvov emeAbwv:

> /7 ’ N \ \ \ 3> \ k4 3 I4
émawéoouat yap oe, v un) Ta duoia kal avTos evén tdwv.

Aphrodite and Ares.
Attic Red Figure Kylix. (Museo Nazionale Tarquiniese, Tarquinia, Italy)

déw: to bind udvop: only

émawéw: to approve, applaud, commend dpowos, -a, -ov: like, resembling
eUyopau: to pray for ovkodv: therefore, then, accordingly
i0¢: lo, behold! vmopéve: to stay behind, survive

dedéolar: perf. pass. inf., “submitted 70 be bound’

5 o < ;o « T
Qv vméuewas: aor. of vmo-pévw in past contrafactual, “would you have submitted?” +
inf. i.e. even though you didnt

ém ToUTe: “under these conditions”

oV & olk dv (sc. vmépewas): “wouldn’t you (have submitted?)”

id¢ ... émeNcdv: “having come, look!” i.e. come and look

W ) ... €0€n: aor. subj. of efiyopar in future more vivid protasis, “if you don’t pray for”
dddv: aor. part., “once you have seen” Cf. Od. 8. 334-42
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18. (22) Hera and Zeus
Hera derides the effeminate Dionysus and bis gifts, but Zeus defends him.

HPA: "Eyw upév noxvvduny dv, & Zed, €l pou TowolTos mv
vi0s, 0Avs oUTw Kkal depbapuévos Vo Ths uébns, uitpa
\ 3 Vé \ /’ \ \ \ 4
UV avadedeuévos ™Y Kouny, Ta TOANG O€ pawouevats
V4 3 ’ 5 ~ > ’ ¢ A V4
yovaifl ovvdv, afpoTepos avTOY Ekelvwy, VTO TUUTAVOLS
\ 3 ~ \ /’ ’ \ ¢/ \
kal avlols kal kvpPBdlois xopevwy, kal SAws mavTl

~ 3 \ N \ ~ /’
LAAAOV €OLKWS 1) OOL T® TaTPL.

afpds, -d, -6v: delicate, soft palvopas: to rage, be furious

aioydvopas: to be ashamed péfn, 7: strong drink

avadéw: to bind or tie up pérpa: a bele or girdle

avlds, O: a pipe SAws: completely

yvwij, -aikos, 7: a woman Tarp, TaTpds, o: a father

dwadfelpw: to destroy utterly ovveyu: to be together, consort with (+ dat.)
&owka: to be like (+ dat.) 70100708, -avTy), -0bTo: such as this

07\vs, -aia, -v: feminine TUumavo, 76: a kettledrum

KO, 1): hair vids, 6: a son

rpBadov, 76: a cymbal Xopevw: to dance a choral dance

foxvvdunp: impf. in present contrafactual apodosis, “I would be ashamed”

v < . . . « »

€l ... Qv: impf. in present contrafactual protasis, “If there were (now)

dieplapuévos: perf. part. pass., “so corrupted’

avadedepévos: perf. part. mid., “having bound his hair”

alT@V €xelvwv: gen. of comparison after aBpdrepos, “daintier than those” i.e. women
- N« . . . »

p@Mov ... 7): “similar to everything more than to you

éowkas: perf. part., “being similar to” + dat.

Contrafactual conditions

A present contrafactual condition has ei plus the imperfect indicative in the
protasis, @v plus the imperfect indicative in the apodosis: translate “if he were
(now) doing this ... then he would be doing well” (but he isn’t).

"Eya pev yoxvvouny dv, é Zed, € pow TowodTos vids fv: [ would be

ashamed, O Zeus, if I had a son such as he.

A past contrafactual condition has el plus the aorist indicative in the protasis, av
plus the aorist indicative in the apodosis: translate “if he had done this ... then he

would have done well” (but he didn’t).
Kal e i) ye 1) Oéris éxdAeoev atrd odupayov Bpudpewv ékardyxepa
ovTa, kAv €dédeto av: and if Thetis had not ordered Briareos the
100-handed to be an ally, (Zeus) would have been bound.
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Lucian

ZEYX: Kat unv od1ds ye o Onlvuitpns, 0 aBpotepos Tdv

~ > ’ 5 e \ ’ > ’
yuvaik@®@v ov povov, @ “Hpa, v Avdiav éxeipwoaro
kal Tovs katowkodvTas Tov Tudlov élaBe kat Opdkas
< ’ 3 \ \ > 9 Y \ 3 ’ ~ ’
VTYydyeTo, dAla kai ém ‘Tvdovs éldoas T@® yvvaikelw
’ ~ ’ s\ 7/ P \
TOUT@W OTPATIWTIKD, TOUS Te €eAépavTas elle kal
-~ 14 b /’ \ \ ’ \ b ’
TS xwpas €xkparnoe, kai Tov Paciléa mwpos OAlyov
avTIOTHVaL TOAU)GavTa alYudAwToV amyaye, kal TadTa
/’ v > 4 ¢/ 1 ’ ’
wdvta émpafer opxovpevos dua kat xopevwv Gipoots

14 /. 4 e ’ \ 3 /4
Xpwpevos kirTivols, uediwv, ws ¢is, kai évbealwv.

afpds, -d, -6v: delicate, soft

atpéw: to take with the hand, grasp
aixudAwTos, -ov: taken prisoner
avBioTnue: to set against

amdyw: to lead away, carry off
Baouevs, -éws, o: a king, chief
yuvaiketos, -a, -ov: womanish, feminine
é\avvw: to drive, drive on, set in motion
é\édas, -avTos, o: an elephant

évbBed{w: to be inspired or possessed

Onlvpirpns, -ov, 6: someone with a woman’s

head-band
Bpa¢, Opdros, o: a Thracian
Hpoos, o: the thyrsus or Bacchic wand
"Tvdds, o: an Indian
katowéw: to dwell in

KiTTWoS, -1, -ov: of ivy

kpaTéw: to be strong, subdue
AapfBdvew: to take

Avdla, 7: Lydia

pebiw: to be drunken with wine
OAlyos, -1, -ov: few, little

opxéopac: to dance in a row

TPATTW: (O pass over

OTPATIWTIKSS, -1}, -0v: of or for soldiers
TudoMos, 6: Mt. Tmolus

ToAudw: to dare to (+ inf)
Ymdyopat: to bring under one’s power
Xewpdw: to master, subdue

xopevw: to dance a choral dance
xpdopac: to use (+ dat.)

X@pa, 1): a territory

Kal v ... ye: “Oh but this one”

oD uovov ... alAa kai: “not only ... but also”

éxepdoaro: aor., “he subdued”

ToVS kaTowkodvTas: pres. part., “those living near”

<, o, « »
vmydyero: aor. of vmo-dyouat, “he mastered

€\doas: aor. part. of é\avvw, “having driven”

T® ... oTpaTiwTik®: dat. of means, “captured with this army”

€ile: aor. of atpéw, “he captured”

TIPS OAlyov (sc. xpdvov): “for a little while”

avTioTijvas: aor. inf. transitive complementing roAufjoavra, “having dared 7o oppose”

alypdAwTov: acc. pred., “took him prisoner”
opxovuevos etc.: circumstantial participles with dua, “at the same time dancing”

Bupoois: dat. after ypapevos, “wielding #hyrses” the typical implement of Dionysios

followers
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Dialogues of the Gods

b4 / > ’ 14 > ~ ¢ ’ >
el 0¢ Tis €mexeipnoe Aowdoprioaclar avT®, vVBploas €s
b /’ \ ~ > V4 N /4
™V Telemjv, kal TobTov éTwwprioaro, 7 katadioas

~ ’ N -~ ’ € \ ~ \
Tols kAMjuaow 7 daomaclijvar woujoas Vo THS UNTPOS
o ’ ¢ A e 5 A~ ~ 1 ) s g
womep vePpov. opds ws avdpeia TadTa kai ovk dvdfia

~ /’ > \ \ \ \ /’ > ~
700 TaTpds; €l 8¢ madia kal Tpupn TpdoeoTw avTols,
ovdels PpBdvos, kai paiioTa €L Aoyicaito Tis, olos av

obTos N vjdwv, dmov TadTa pelvwy Touel.

avdfos, -ov: unworthy of (+ gen.) vjdw: to be sober

avdpeios, -a, -ov: manly olos, -a, -ov: what sort of?

daomdw: to tear asunder opdw: to see

émyepéw: to put one’s hand on wadiud, 7: childishness

katadéw: to tie down mpdaeyue: to be present in addition
KAfjua, -aTos, 76: a vine-branch TeNem), 1): an initiation rite
Moyilopar: to calculate, compute Tywpéw: to exact revenge

Modopéw: to abuse, revile Tpudn], 1): softness, delicacy, daintiness
pedbw: to be drunken with wine YBplw: to act insolently

WP, unTPds, 1: a mother dBdvos, o: ill-will, envy, jealousy

veBpds, o: a fawn

el 8¢ Tis émexeipnoe: aor. opt. in past general protasis, “if anyone ever tried to” + inf.
Mowdoprioacac: aor. inf. complememnting émexelpnoe, “tried ro revile” + dat.
vPpioas: aor. part. instrumental, “by acting disrepectfully toward”

1) kaTadijoas ... woujoas: aor. part. instrumental, “he punished by tying ... by causing
to” + inf.

dtaomaoBijvac: aor. inf. pass. after moujoas, “causing him 7o be torn apart”

oo Ths uTpds: “by his mother,” as in the case of Pentheus and Agave as told in
Euripides’ Bacchae

opds ws (sc. éom): “do you consider that these things (are)?”
el ... mpdoeoTw: “if they are present in addition to” + dat.

ovdeis Ppldvos: the apodosis of the both €l mpdoeow and e Aoyloarro, “(let there be)
no jealousy”

€l Aoyloaurd: aor. opt. in present general protasis, “especially if one considers”

ofos 4v ... fjv: impf. in a present contrafactual apodosis in indirect question, “considers
what sort he would be”

4 .. . . . . . .

vijdwv: pres. part. conditional representing the imperfect indicative in a contrafactual

protasis, “if he were sober”
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Lucian
HPA: X9 pou dokets émawéoealal kal 70 elpepa avtod, v
” [N 5> \ ~ e A ? e ’
dumelov kal TOV olvov, kal TadTa opdv ola ot pebvolévres
-~ /’ \ \ 4 ’ \
molotiol opallduevor kal wpos TPpw Tpamduevor kal

SA\ws peunvores VWO TOD TOTOD: TOV

Marble Statue of Dionysus as a Young Man.
Roman copy based on Greek Original.

dpmelos, 7): clasping tendrils olvos, 0: wine

didewput: to give GAws: completely

dikeA\a, 17: a mattock malw: strike, smite

émawéw: to approve, applaud, commend 7oéw: to do

elipepa, 76: a discovery 70765, 6: drink

‘Ixdpros, o: Icarius TP@TOS, -1, -ov: first

K\fjpa, -aTos, T6: a vine-twig, vine-branch opdMopar: to stagger

pelfiorw: to make drunk, intoxicate Tpémw: to turn or direct

Evpmdrys, -ov, 6: a fellow-drinker BBpts, -ews, 17: wantonness, insolence

émawéoeofar: fut. inf. mid. after Sokels, “seem ro be about to praise”

ola ... owodou: ind. quest. after 6pdv, “considering what sort of things they do”
ot pebvolévres: aor. part. pass., “those made drunk”

Tpamdpevot: aor. part. mid., “having turned themselves”

peunvoTes: perf. part. of paivopar, “having been made mad”

Um0 ToU moTob: using the agency expression, “at the hands of drink”

‘Ikdprov: Icarius the Athenian, whose shepherds thought he had poisoned them with
wine and killed him

@: dat. relative pronoun, “z whom he gave”
diédleipav: aor. of da-Pleipw, “they destroyed”
Tals dukéNais: dat. of means., “with mattocks”
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Dialogues of the Gods
ZEYZ: 0vdév TobTo ¢js: o yap olvos Tadra oddé 6 Awdvvoos
-~ Y 1 k4 ~ /’ \ \ /’ ~ ~

moLet, 7O 0¢ dueTpov Tis TooEws Kkal TO mépa ToD KAA®DS
Y4 3 ~ ~ 5 /’ o\ 9 N v ’
éxovTos éudopeiolar Tob akpdTov. bs & av Euuerpa wivy,
e /7 \ \ € ’ / > v, ° \ [ 7
iNapwdTepos pév kal Ndlwv yévour’ dv: olov d¢ o Ikdpios
b4 3 1 N b /’ 3 / ~ ~
émalev, ovdév av €pydoairTo ovdéva TV EvumoTdv.
alla ov &t {nhoTumeiv éowkas, & “Hpa, kal ijs LeuéAns

pvnuovevew, 1j ye drafdAdes Tod Awovioov Ta kdAAwTa.

dkparos, -ov: unmixed 78Us, -€la, ¥: sweet

duerpos, -ov: excessive, boundless iAapds, -ov: cheerful, merry
dtaBdMw: to slander pvmpovedw: to remember (+ gen.)
&upetpos, -ov: in measure, moderate Eopmdys, -ov, 6: a fellow-drinker
éudopéw: to pour in, fill olvos, 0: wine

&owa: to seem (+ inf) wdoyw: to suffer

épydlopar: to work, accomplish, do mépa: beyond (+ gen.)
OphoTvmréw: to be jealous of 70, -€ws, O: a drinking

0vdév TolT0 ¢js: “this you say is nothing” i.e. you are talking nonsense
Awdvuoos: the god’s name is used for the first time, although there was no doubt about
his identity
70D kaA@s éyovTos: pres. part. used substantively after mépa, “beyond the being good”
706 ... éudpopeiolau: pres. inf. pass. articular, “the being filled”
700 axpdrov: gen. after éudopetofar, “unmixed wine” i.e. not diluted with water
o >N rd . . . « . »
Os & av ... wivy: pres. subj. in general relative clause, “whoever drinks moderately
/. y W « 2
yévour’ dy: aor. opt. pot., but not contrafactual, “he would become
émalbev: aor. of mdoyw, “what Icarius suffered”
0vdév v épydoairo: aor. opt. pot., “he (the moderate drinker) would never do”
Yepéns: the mother of Dionysus whom Hera contrived to destroy
(4 (X3 » .
7} ye: “you who” i.e. Hera
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19. (23) Aphrodite and Eros
Eros explains to his mother why he steers clear of Athena, the Muses and Artemis.

A®POAITH: T¢ djmore, & “Epws, Tovs uev dAAovs Oeovs
7 (7 Y 4 \ ~ \

katpywvicw dmavras, Tov Ala, Tov Ilocedd, tov

Amd \\w, v ‘Péav, éué ™y untépa. udvns 8¢ améxy

~ 3 ~ [ ) ’ [ ’ c ’ \

Tijs AOnvas kai ém éxewwns dmupos pév oo 1) dds, Kev)

d¢ ootV 1 papétpa, ov d¢ drofos €l kal doToyos;

EPQX: Aédia, & pfjtep, avmjv: dpoPepa ydp éoti kal xapom)
\ -~ > ’ 3 /’ o} 3 ’ \ 7

kal dewds avdpw: omoTay odv évTewduevos 7o Tofov

LY4 > 9 > 7 > /7 \ ’ > 4 \

lw €T aUTNV, €TLOELOVGA TOV AOQOV EKTANTTEL UE KAl

VTOTPOLOS Yivopual Kal dmoppel pov Ta Tofevpata €k

TV XELPDV.

Abfvy, 7: Athena évrelvw: to stretch or strain tight
avdpikds, -1, -6v: manly émoelw: to shake at or against

dmas, dmaoa, dwav: quite all, the whole kataywvilopau: to prevail against, conquer
améxw: to keep off or away from Kkevds, -1, -6v: empty of (+ gen.)
amoppéw: to flow or run off ASoos, o: the crest (of a helmet)
dmupos, -ov: without fire udvos, -7, -ov: alone, only

dotoyos, -ov: aiming badly 6l0TOS, 0: an arrow

drofos, -ov: without bow or arrow Tofevpa, -aTos, T0: an arrow

ylvopai: to become 700, 76: 2 bow

dgs, daurds, 7: a torch vmdTpopos, -ov: somewhat afraid
deidw: to fear dapérpa, 1: a quiver

dewds, -1, -0v: fearful, terrible ¢oPepds, -d, -dv: fearful

drjmoTe: at some time, once upon a time xapomds, -1, -ov: glad-eyed, bright-eyed
€k TT: to drive away from Xeip, xetpds, 1: a hand

7 SjmoTe: emphatic, “why in the world?”

KaTywviow: aor. 2 sing. mid., “why did you prevail over”

7ov Al ... Peav: all deities who had humiliating love affairs

améyy: pres. 2 sing. mid., “but you keep away from” + gen.

oou: dat. of possession, “your torch”

omoTav ... lw: pres. subj. of épyopat, “whenever I go against her” i.e. when I attack her
évtewdpevos: aor. part., “having strung my bow”
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Dialogues of the Gods
A®POAITH: ‘O "Apns yap oV ¢oBepwdtepos Tv; kal Suws

> ’ > 1 \ /’
adpwTALoas aUTOV KAl VEVIKNKAS.

EPQX: AN\a ékeivos éxwv mpooieTal pe kal mpookaleiTal,
1) AOngva d¢ vdopdrar ael, kal moTE €yw pev AAAWS
/’ /’ b4 \ / 4 /’ v
mapémTnv, mAnolov &éxwv THY Aaumdda, 7 O€E, «el
’ ’ \ \ ’ -~ /’
poL mpoceL,» ¢nol, «vi TOV matépa, T@® dopatiw o€
4 N ~ | / \ 3 by 4
dwameipaca 1) Tod wod0s AaPouévn kat €s Tov Taprapov
euBaloioa 1) avmy) daomacauery dradlepd>» — moAa
-~ > Ié \ 3 ~ \ \ \ 3 \ -~ ’
TotadTa NwelAnoe: kai 6pd 8¢ dpuud kal éml Tod orTifovs

k4 ’ V4 \ 3> 4 4 ¢/
éxeL mpoowmov T PpoPepov éxidvais katTdkopov, STep

dMws: otherwise, by chance Aapmds, -ddos, 1: a torch

avaldfopas: to take again vikdw: to conquet, vanquish

ameéw: to threaten mapaméropar: to fly alongside
dpomAilw: to strip of arms m\yoiov: nearby

Suameipew: to drive through Trovs, 0dds, o: a foot

daomdw: to tear asunder mpooinuL: to accept, admit

dopdTiov, T0: a spear mpookaléw: to call to, call on, summon
dpwuvs, -€ta, -v: piercing, sharp, keen Tpdawmov, TO: a face, visage, countenance
€xddv, -oboa, ov: willing, of free will otijfos, -ovs, 76: a breast

éuBdAw: to throw in, put in Tot0d708, -avT), -0d70: such as this
&udva, 7: an adder, viper Ydopdw: to view with suspicion
kardropos, -ov: with long falling hair $0Pepds, -d, -dv: fearful

AapBdvw: to take

yap ov: indicating surprise, “wasnt Ares more frightening?

apdmhoas: aor. of amo-omAilw, “you disarmed him”

veviknkas: petf., “you have conquered him”

mpooieras: pres. of mpooinut, “he encourages me”

mapémTy: aor. pass. of mapa-méropar, “I flew alongside”

€l pot mpdoe: fut. of mpoo-épxopar in future “most” vivid protasis, indicating a threat,
“if you approach me” i.e. and you had better not!

diameipaoa: aor. part. nom. fem., “having driven through you”

AaBopévn: aor. part. mid., having taken hold of” + gen.

éuBaloboa: aor. part. nom. fem. of év-BdAAw, “having thrown into”

dtaomaoauévy: aor. part. mid., “having torn asunder”

Siadlepdd: fut. of dua-Ppleipw, “I will destroy you”

fmei\noe: aor. of draléw, “she threatened”

Spuud: adverbial, “she looks grimly”

éxdvais: dat. of specification after kardkopov, “hair of snakes” i.e. Medusa
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Lucian
€yw pdAioTa dédia: LopuoAUTTETAL YAp UE Kal Pevyw,

(74 b4 L] ’
éTav dw avTo.

AOPOAITH: AM\a v pév Abnvav dédias, ws ¢is, kai v
Topydva, kat TadTa w1y poBnleis Tov kepavvov Tod Awds.
7
at 0¢ Motoat dua 7i oot dTpwTol kal Eéw PeAdv elow; 1)
KaKetvaL AGpovs € f 1 'opyo / ;
s émoeiovot, kai I'opydvas mpodaivovow;
EPQX: Addopar avrds, & pijtep: oeuval ydp eio kai del Tu
/’ 1 \ > b b4 \ > \ /7
ppovtifovor kal mepl WOV Exovol kal €yw mapioTapual
/7 3 ~ ’ € \ ~ ’
TOAAAKLS QUTALS, KNAOVLEVOS VTTO TOU UEAOUS.

AQPOAITH: "Ea kai TavTas, 81 oepval: v 0¢ "Apreuw

Tivos €veka 0V TITPWOKELS;

aidéopar: to be ashamed to do
avad{opar: to take again
drpwros, -ov: unwounded
BéMos, -€os, 7d: a missile
Topyadvy, %: a Gorgon
éveka: on account of (+ gen.)
&w: out of (+ gen.)
émoeiw: to shake at or against
L e

Kepavvds, o: a thunderbolt

,
KkyAéw: to charm, enchant,
ASoos, 6: a crest
LéAos, -€os, TO: a song

popuoddrropar: to frighten, scare
Moioa, -5s, %: a Muse

mraploTnue: to make to stand by (+ dat.)
TOANdKts: many times, often
mpodaivw: to show forth, display
oepvds, -1, -6v: revered, august, holy, awful
TITpdoK®: to wound

pevyw: to flee, take flight, run away
poféw: to cause fear, to terrify
dpovtilw,: to have a care, give heed
@1, 1: a song, lay, ode

8Tav WBw: aor. subj. in general termporal clause, “whenever I see it”

Topydva: the face of Gorgon Medusa is on the shield of Athena

¢dofnbeis: aor. part. pass. with conditional force, as indicated by ), “if not having

been terrified”

kdketvar (=kal éxelvar): “do these also shake”

. « »
mepl WO Exovor: “they are busy about song

mapioTapat: pres. intransitive of wapa-lornue, “I stand by them”

éa: imper., “allow them!” i.e., never mind them

Tivos €vexa: “on account of what?” i.e. why?



Dialogues of the Gods
EPQZX: To ueév SAov 0vde kaTalaBetv atTv olov Te pevyovoay
> \ \ ~ 3 ~ 3 \ ¥ ’ 4 k4 3 ~
ael OLa TV 0pdV: elTa kal LoV Twva EpwTa 10M €p4d.

AOPOAITH: Tlvos, & Téxvov;

EPQX: Ojpas kal éNddwv kal veBpdv, aipelv Te didkovoa
\ ’ \ \ ~ /’ > /.2 \
kal kaTaTofevew, kal GAws TPOS TM TOLOUTW EOTIV: €Tel
’ b \ b ~ ’ ’ \ 3 \ b4
7OV ye adeAdpov aivTijs, kaiTor TofdTYV Kal avTov dvTa

kat €knBolov —

A®POAITH: Oida, & Téxkvov, moAla €ketvov €Tofevoas.

adeAdds, 6: a brother kararofedw: to strike down with arrows
aipéw: to capture veBpds, 6: a fawn
Sudkw: to pursue olda: to know (perf.)
€éknPolos, -ov: far-shooting, a Homeric olos 7€ et to be able
epithet of Apollo 8)os, -1, -ov: whole, entire
&agos;, 6: a deer 8pos, -ovs, 7: a mountain, hill
épdaw: to love Tofedw: to shoot with the bow
hipa, 1): a chase T0£ST)S, -0U, 6: a bowman, archer
Buos, -a, -ov: one’s own pevyw: to flee, take flight, run away

kaTalapfdvw: to seize upon, lay hold of

70 ... 8\ov: adverbial acc., “completely”

ovd¢ ... oldv Te (sc. €oTw): “it not possible to” + inf.

¢pelyovoav: pres. part. agreeing with the object of karalaBeiv, “to capture her flecing”

éowra: internal acc. with ép@, “she loves a love” i.e. has a desire

Tivos: gen. of person after ép@, “whom does she love?” answered with the genitives in
the next clause

alpelv ... katatofedew: these infinitives also complement ép@ from above, “she loves
to catch and shoot down”

dudrovoa: pres. part. instrumental, “by chasing”
\ ~ /’ (3 . . 2
Tpos 7@ TowovTew: “she is all into such
/. v . « . »
KaiTou ... 6vTa: pres. part. concessive, “although being an archer
€xknBodov --: Eros is interrupted by Aphrodite. The “far-shooter” is Apollo
érdfevoas: aor., “you shor him many times” Apollo was legendary for his tragic loves
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21. (1) Ares and Hermes

Ares fumes about the threat made by Zeus to the other gods at the beginning of book
8 of the Iliad. Hermes advises caution.

APHX: “Hkovoas, & ‘Eputj, ola fmei\noev nuiv o Zevs,

[ € \ \ 3 > 7 N E] 4
ws vmeporrTika Kal ws amibava; «Hy éfedjow,»

Pnolv, «éymw pev ék Tod ovpavod cewpav kabow, vueis

d¢ dmokpepaclévres karaomdv Puacecté pe, pdmmy

movrjoeTe: ov yap 01 kabelkvoete: €l 6¢ €yw fehjoaiut

3 ’ > ’ e ~ 3 \ \ \ ~ [74 \ \
aveAkvoat, ov povov vuds, aAAa kal TNV yHv dpa Kkai THv

falacoav ovvapmioas peTewpid:» kal TGAAa doa Kal

daxovw: to hear

avé\kw: to draw up

amet\éw: to threaten

amifavos, -ov: incredible, improbable
amoxpepavvuue: to let hang down
Budlw: to constrain

é9é\w: to will, wish

Odraooa, 7: the sea

Kkafékw: to draw down

rafinpe: to send down, let fall
kaTagmaw: to draw or pull down

pdmv: in vain, idly, fruitlessly

perewpile: to raise to a height

olos, -a, -ov: what sort of?

8aos, -1, -ov: how much?

ovpavds, o: heaven

wovéw: to work hard

oewpd, 1): a cord, rope

ovvaptdw: to knit or join together

mepomTIKGS, -1, -OV: contemptuous,
arrogant

¢ui: to declare, make known

nmelAnoev: aor., “what be threatened”

ws vmepomTika: neut. pl. agreeing with ofa, “what sort of things ... how arrogant (they

were)”

v é0eMjow: aor. subj. in future more vivid protasis, “if I wish” cf. lliad 8, 18-27

kathjow: fut. of kara-gue, “I will send down”

amokpepacévres: aor. part. pass., “having been suspended”

karaomdy: pres. inf. after Budaeale, “you will try to draw me down”

kabfelxdoere: fut., “you will certainly not drag down”

€l ... Dedjoayue: aor. opt. in future less vivid protasis, “If I should wish” + inf.

avelkvoai: aor. inf. after Oehjoarue, “wish to draw up”

ovvaprroas: aor. part., “having joined together”

Tewpt®d: fut. in more vivid apodosis, “I will raise up”
p



Dialogues of the Gods
\ k4 4 3 \ \ ¢/ \ > & 9 € ’ 3> /4
oV dknkoas. €yw d¢ 6TL pév kall & amdvTwv duelvwv
\ k4 ’ /’ 3 3 EAY kd /’ 3 ~ \ ~
Kal LoxvpdTepds éoTw, ovk av dpvyleinv, ouod 8¢ TV
’ ¢ ’ 4 \ ’ 3 /’
TOOOUTWY VmEppépelr, ws w1 kaTaPapioew avTov,
N A ~ N A 7 ’ > N
kav v yijv kv ™y 0dAatTav mpooAdBwuev, ovk av
/7
mewoleinv.
EPMHZX: Evdnue, & "Apes: o0 yap aopalés Aéyew Ta
~ \ /’ \ kd ’ ~ ’
TowabTa, W) KAl TL KAKOV ATToAaUawuey TS dAvapias.
APHZX: Oler yap pe mpos mdavras Qv tatta elmeiv, ovyt O¢
\ 7 ’ o b ~ > /’ o -~ /
TPOS udvov o€, Ov Exepvlety NmioTduny; 6 yodv pdAora

yelotov &€dofé pov akovovtt peralv Tis amelis, ovk

apeivwv, -ov: better, stronger loxUpas, -d, -0v: strong, mighty
dmel\), 1j: a boast KaKGS, -1j, -0v: bad
amohadw: to enjoy X (acc.) for Y (gen.) karafapéw: to weigh down, be a burden
dpvéopar: to deny, disown perad: between (+ gen.)
dopalis, -€s: steadfast, safe opod: (adv.) altogether

, ,
yélouos, -a, -ov: laughable melfew: to persuade
€ls, pla, év: one mpooAapBdve: to take in addition
émioTapau: to know (+ inf.) T0000708, -aiTy), -0U70: so many
evpmuéw: to use words of good omen vmepdépw: to surpass (+ gen.)
) , , ;e
éxepvléw: to hold one’s peace dMvapia, 7: silly talk, nonsense

akijkoas: perf. of dkodw, “you have heard”
y o « 2
kal’ éva: “one by one
3 N > ’ « »
otk v dpvnleiv: aor. opt. pot., “I would not deny

vmepdépew: pres. inf. in ind. st. after meofelny, representing a present general apodosis,
“believe that he surpasses” + gen.

ws p1) karaBapioew: fut. inf. in result clause, “so that we will not weigh him down”

KAV ... mpooAdBwpev: aor. subj. in present general protasis, “even if we take in addition”
3 N ’ <« »

ovk v mewofelnu: aor. opt. pass. pot., “I would not be persuaded

Aéyew: pres. inf. epexegetic after dodalés, “safe 7o say”

@) ... amodavowpev: aor. subj. in negative purpose clause, “/est we reap some evil”

N > ~ . . . . «
Qv ... elmely: aor. inf. in ind. st. representing an aor. opt. pot., “do you suppose that [
would say?

jmoTduny: impf., “you, whom 7 knew” + inf.
yelotov: nom. pred., after &ofe, “what seemed laughable”
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n ’ A \ ’, ’ \ > \
av dvvaiuny owwmijoal Tpos o€:  péuvnuat yap ov mpo
woAAoD, omdTe o Ilocedv kat 1 “Hpa kat 7 AOyva
b /7 3 ’ -~ b /’ ’
émavaoTavres, émeBovlevoar ovvdfjoar avTov AaPBovTes,
ws mavTotos v Oeduws, kal TabTa Tpels ovTas, Kal €l
/’ 4 /’ /’ > / > ~ 4
W ve 11 Oéris katelejoaca éxdlecer avT® oUppaxov
Bpiapewv exkatdyyepa dvTa, kav €0édeTo aVT® KeEPaVV®D
\ ~ ~ / 3 ’ ~ 3 \ ~
kal Bpovti. TatTa Aoylouéve émjer pot yeAav émi i

KkaAAyppyuooivy avTod.

EPMHZY: Ziwma: eddrjuet. ov yap aopaleés ovTe oot Aéyew

oU7T €uol akovew Ta TowadTa.

aodalijs, -€s: steadfast, safe Kka\\pprooivy, 1): elegance of language
Bpudpews, o: Briareos kaTeleéw: to have compassion upon
Bpovri, 7: thunder Kepavvds, 6: a thunderbolt
yeAdw: to laugh AauBdve: to take
dokéw: to seem Moyilopat: to count, reckon
Svvapat: to be able, capable ppviokouat: to remember

. N
€xatdyxepos, -ov: hundred-handed mavTolos, -a, -ov: of all sorts
émavioTnue: to set up again, revolt owwmdw: to be silent
émBovAedw: to plan or contrive against olpuayos, o: an ally

s , . .
evpnuéw: to use words of good omen ouvdéw: to bind or tie together
KaMéw: to summon Totobros, -avT, -ovro: such as this

ovk av duvaipmv: pres. opt. pot., ‘I would not be able” + inf.

émavaoTdvTes: aor. part. intransitive of ém-dva-loTyue, “having revolted”
ovvdfjoau: aor. inf. complementing émeBovlevoay, “they plotted 7o bind him”
AaBdvtes: aor. part., “once they had grabbed him”

@s ... Gt ind. st. after péuvmpac, “I remember that he was”

deducds: perf. part. of deidw used as a predicate, “that he was terrified”

dvTas: pres. part. acc. agreeing with object of 8eduds, “terrified of them being three”
€l pj ... ékdAeoer: aor. in past contrafactual protasis, “if Thetis had not summoned”
ovppayov: acc. pred., “summoned Briareos as an ally

Bpudpewv: acc., this episode is recounted in /fiad 1, 396-406

kv €dédero: plupf. of déw in past contrafactual apodosis, “he would have been bound”
avT®d kepavvd kal Bpovtij: dat. of circumstance, “thunder lightning and all”
Aoylopéve ... pou: dat. after émjer, “it occurred o me considering these things” + inf.
émjew: impf. of émi-épyouar used impersonally, “it came to mind” + inf.

owdma: pres. imper., “be silent!”

evdrjper: pres. imper., “speak auspiciously!”
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22. (2) Pan and Hermes

Hermes is surprised to find he has fathered the semi-bestial Pan, who must remind
him of the circumstances of his conception, and who claims to be a worthy son.

ITAN: Xaipe, & wdrep Epui.

EPMHZ: Kai oV ye. dAAa 7dds éyw ads matip;

ITAN: Ovy o KvAAquios ‘Eppijs dv Tvyyxdvets;

EPMHZX: Kat pdla. wéds odv vios €uos el

ITAN: Mowyidids etp, €€ EpwTds aou yevduevos.

EPMHZX: N7 Aia, Tpdyov iows Twos poiyevoavtos alya: €uos

yap mdS, KépaTa Exwy Kal piva TolalTNV KAl TWYwva

/4 \ /’ \ \ \ \ 5 \ < 1
Adowov kal oké\n duxala kal Tpayika kal ovpav VTEP

Tas TUYds;

aif, alyos, 1: a she-goat

déxnAos, -ov: cloven-hoofed

képas, -aros, 70: the horn of an animal
KvA\ajvm, 1): Cyllene, a mountain in Arcadia
Adotos, -ov: hairy, rough

pdAa: very, very much

poyevw: to commit adultery with
poyidios, -a, -ov: born in adultery

vij: indeed

ovpd, 1j: a tail

vy, -fjs, §: a rump, buttocks
YWY, -wvos, o: a beard

7é&s: how?

pls, ptvos, 1: a nose

okélos, -€os, 76: a leg
Tpaywxds, -1, -6v: goatish
Tpdyos, o: a he-goat

TUYyXdve: to happen to (+ part.)
vids, 6: a son

Xaipw: to rejoice

kal ob ye: “and (the same) t0 you”

@v: pres. part. supplementing Tvyydves, “do you happen 70 be?”

potxedoavTos: aor. part. in gen. abs., “some goat having illicitly loved” + acc.
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ITAN: omdoa av amookdyms eis éue, Tov oeauTod VoV, @
, > ’ > ’ A~ \ ’ o
TATEP, €ETOVEDLOTOV amodalvels, LdAlov dé ceavTov, Os

Totabra yevvas kal wadomolels, €éyw O avaiTios.

EPMHZX: Tiva 8¢ kat ¢ijs oov untépa; 7 mov E\albov alya

potxevoas Eywye;

ITAN: Ovk alya époixevoas, al\’ avauvnoov ceauTov, €l
mroTe év Apkadig maida éxevlépav éBidow. T( dakwy TOV
ddkTvdov {nTels kal €émmold amopels; T)v Ikapliov Aéyw

[Inveromv.

EPMHZ: Eira 7( maloboa éxeivy avt’ éuod Tpdyw oe Suowov
éTekev;

ITAN: Ad7ijs éxeivns Aoyov ool épd: 6Te yap ue éEémeumey

LSRN \ s ’ 5 ~ ’ ’ o > 7
émt v Apkadiav, «d mal, pjTnp pév aoi,» édn, «éyd

dvairios, -ov: not being the cause émos: (adv.) for so long
avapupvioke: to remind émoveidioTos, -ov: shameful
avti: instead of (+ gen.) yréw: to seek
amopéw: to be at a loss "Ixdpros, 6: Icarius, father of Penelope
amookwwTw: to banter, rally AavBdve: to escape notice (+ part.)
amopaive: to show forth, reveal wiTnp, pnrépos, 7: a mother
Apradia, : Arcadia, home of Pan powevw: to commit adultery with
Budlw: to accost duowos, -a, -ov: like (+ dat.)

’ 7 .
yewvdw: to beget, engender mradomoéw: to beget children
ddrvw: to bite mats, maudds, 1): a child
ddxTvos, o: a finger waoxw: to suffer
s p ;
ékmépmw: to send out from IIyverdmeia, 1: Penelope
é\evlepos, -a, -ov: free TikTw: to give birth to

omooa v amookwyys: aor. opt. in general relative clause, “whatever you mock”
émoveidioTov: acc. pred., “you reveal your own son to be shameful”

potxedoas: aor. part. supplementing éaflov, “I didn't notice that I illicitly loved”
avapwmoov: aor. imper., “remember!”

€l o€ ... éBudow: aor. mid. 2 sing. in ind. quest, “remember whether you ever accosted”
daxawv: aor. part. of 8dkvw, “Why having bitten your nails?”

v Ikaplov IInveAdmmu: Penelope, the wife of Odysseus; cf. Herodotus, 2, 145.

7{ wabBoboa: aor. part., “she, having suffered whar?”

avTijs éxelvs: gen., “the account of that one herself”
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> 7’ € ~ b 4 \ /4
eiue, Invedomn n ZmapTidris, Tov matépa 8¢ yivwoke
Beov éxwv ‘Epuijy 7ov Maias kal Aids. et 3¢ kepaopopos
\ \ - \ ’ 3 /’ 7 -~
Kal TPayoOKeANS €l, w1 AVTTELT® O€: OTTOTE YAp UOL CUVTY
3 \ 3 ’ V4 4 \ > ’ € V4 \
0 TaTNP O 00S, TPAYW €QUTOV ameikadev, ws Adabot, kal
da TodTo Suowos améPNs TO Tpdyw.»
EPMHZX: Ny Ala, puéuvyuar movjoas 1t 70L0070V. €yw odv
€ 53 A\ /4 4 ~ ¥ > /4 5\ N \
0 €ml KAAAEL Léya dpovdv, €Tt ayévelos avTOS WV 00S
\ /’ \ /’ b /’ \ ~ 3 \
TATNP KEKANOOLAL KAl YEAWTO 0PAOw Tapa waow €ml
-~ 3 ’
71 evmaidig;
ITAN: Kai pnv o0 kaTaioxvvd o€, @& TATeP: [LOVOLKOS T€ Ydp
> \ Iq /4 /7 \ ¢ ’ 3 |1 > ~
et kal ovpilw mavv kamvpov, kat 0 Atdvvoos ovdev €uod

k24 ~ ’ b \ ¢ ~ \ 14 /’
dvev motetv dvvatat, alla éraipov kat QiacwyTy Temoinke

ayévetos, -ov: beardless kaTawoxvw: to disgrace
dmewcd{w: to liken X (acc.) o Y (dat.) Kepacddpos, -ov: bearing a horn
amoPaivw: to turn out Avméw: to give pain to

yélws, yéAwTos, o: laughter Maia, -as, 7: Maia

ywdbokw: to learn to know upujokopat: to remember
Svapas: to be able HOVGLKOS, -1, -0v: musical
€éraipos, 6: a companion opAiordvw: to deserve

evmawdla, 7): a goodly offspring mavv: altogether, entirely
Owacwrys, -ov, 6: 2 member of a troop ZmapTidTs, 7): a Spartan woman
kaMéw: to call ovpilew: to play the abpeyé, to pipe
KAAAOS, -0vs, T6: beauty TpayookeNs, -€s: goat-shanked
KaTmVpes, -d, -0v: clear ppovéw: to think, consider

éxwv: pres. part. in ind. st. after yivwoke, “know that you have”

W) Avmelre: pres. imper. 3 s., “don’t let that grieve you”

ouvijy: impf. of ovv-egue, “when he consorted with me”

s AdBoc: aor. opt. of Aavfldvw in purpose clause, “so that he would escape the notice”
améfs: aor. of amo-Baivw, “you turned out”

moujoas: aor. part. supplementing pépvmuac, “I remember having done”
0 ... péya ppovdv: pres. part. attributive, “T who think big” i.e. boast
o0s mam)p: nom. pred., “am I to be called your father?”

SépMjow: fut. of dpAiordvw, “will I deserve?” + acc.

émi 1) edmadig: “for such a good offspring,” ironic

wdvv kamupdy: acc. adverbial, “I play the syrinx very clearly”

memoinke: pert., “he has made me”
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\ 4 ~ L) ~ ~ ~, \ \ ’ \ 3
pe, kat Nyodpar avTd 1ol Yopod: kal Ta mwoiuvia O¢ €l
fedoaio pov, omdoa mept Teyéav kai ava 10 lapOéviov
L4 ’ e ’ k24 \ \ ~ 3 ’ ¢ /’
éxw, wavv Nobthon: dpxw O¢ kai Ths Apkadias amaons:

’ \ \ 9 ’ /4 4 > ’

wpnv 8¢ kai AOnvalows cvupaynoas obTws fploTevoa
> ~ L4 \ kd ~ 4 /’ \ e \ ~
ev Mapaldve, dote kal dpioTetov Npeln pot 70 Vo T4
akpomolet omlatov. v yotv és Abnqvas éNlOys, eiom

[4 3 ~ ~ \ ¥
doov eketl Tob Ilavos dvoua.

EPMHZX: Eime 8¢ pot, yeyaunkas, @ Ilav, 40n; Totro yap,

< -~ 4
olpat, kaAolol O€.

Abfvac, -@v, ai: the city of Athens oluas: to suppose, think
AbBnvaios, 6: an Athenian dvopa, 76: a name
atpéw: to take with the hand omdoos, -7, -ov: how many?
., < h lis in Ach o h b
aKpOTONS, -€ws, 1): the acropolis in Athens 600s, -1, -ov: how much?
apiaTeiov, 76: a prize of the best and bravest TlapBéviov, 76: Mt. Parthenion, in the
aptoTedw: to be best or bravest Peloponnese

, ,
dpxe: to rule over (+ gen.) moipviov, 76: a flock

, .
yapéw: to marry pgmy: earlier
fyodpar: to lead (+ gen.) omjdaiov, T6: a grotto, cave, cavern

, .
fdopat: to take delight ovpuaxéw: to fight along with
. .

Bedopa: to look on, gaze at Teyéa, -as, 1: Tegea, in the Peloponnese
Kkaléw: to call X0p0s, o: a round dance

Moapafuwv, -@vos, 6: Marathon, site of a
famous Athenian victory

et Bedoaco: aor. opt. in future less vivid protasis, “if you should see my flocks”
nothjoy: fut. pass. in future more vivid apodosis, “you will be delighted”
ovppaynoas: aor. part., “having fought with” + dat.

P ., . i, «
&oTe ... Tipély: aor. pass. in result clause emphasizing actual occurrence, “so that a
grotto was chosen for me as a prize”

70 ... omjAawov: for the Acropolis grotto, see Herodotus 6, 105

v ... ENOys: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you go”
o By . .. PR . »

eloy: future of 0lda in future more vivid apodosis, “you will see
yeydunkas: perf., “are you married?”

ToUT0 Yydp: “for this they call you” i.e. the name “Pan”
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ITAN: Oddauds, & mdTep: épwTikds ydp elut kal ovk Qv

ayamjoalL CUVY Q.
EPMHZX: Tais atéi dyAady émBaivers.
ITAN: X pev okdmres, €yw 3¢ 14 7€ Hyot kat 74 Ilizvl
’ \ ¢ /7 ~ ~ 4 /4 \
ovveyut kal amdoats Tals 7ot Awovicov Mawdor kai
’ 7 \ kl -~
mavv omovdalopal TPOS aVTAV.
EPMHZX: Oicla odv 8 7v xapion, & 7éxkvov, Ta mpdTa
alTodvTi pot;
ITAN: llpdoTarre, & waTep: Nuets pev Bwuev Tadra.
EPMHZX: Kat mpocdi pot kai ¢ihoppovod: matépa d¢ dpa

1) KaAEOYS L€, AKOVOVTOS Y€ TLVOS.

ayamdw: to love Mawds, -ddos, 1): Maened, a female
airéw: to ask, beg companion of Dionysus
. L3 7 .
dmas, dmaoa, dwav: quite all opdw: to see
3Aady: quite clearly ovdauds: not at all
, .
Awdvvoos, -ov, 6: Dionysus ITérus, %: Pitys, a nymph
€ldov: to see (aor.) TPOOTATTW: to command
els, pla, év: one OKOTTW: to mock
3 '] .
émBaive: to mount omovdd{w: to pursue
épwTiKds, -1}, -0v: amatory ovveyu: to be with, consort with (+ dat.)
"Hyw, -obs, 7: Echo, a nymph dhodpovéopar: to treat affectionately
p .
KkaMéw: to call xapilw: to oblige

ovk v ayamijoayu: aor. opt. pot., ‘I would not like to” + part.

ovvay: pres. part. supplementing ayamijoayu, “would not like 70 be with” + dat.
"Hyot kai 74 IléTvi: two victims of Pan’s violent love. Cf. Longus 1.27 and 3.23
omovddlopar: pres. pass., “I am pursued by them”

olofa (sc. xdpw): “do you know me (a favor)?” i.e., will you do me a favor?

8 1 xaploy: fut. mid., “which you will grant to me”

706 mpdTa: adverbial acc., “seeking for the first time”

Bwpev: aor. subj. hortatory, “ler me see them” i.e. let me do the favor

mpdaide: aor. imper. of mpoo-épyopat, “approach!”

¢pthoppovoi: pres. imper., “pay your respects!”

) kaAéoys: aor. subj. in noun clause after 8pa, “see to it that you do not call me father”
dxovovTos: pres. part. in gen. abs., “with someone else /listening”
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23. (3) Apollo and Dionysus

Apollo remarks how different siblings are from each other, taking as his example

Eros, Hermaphrodite and Priapus.

ATIOAAQN: T¢ &av Aéyowev; opountplovs, @

A

Awdvvose,

adeddovs elvar "EpwTa kal Epuappddirov kat plamov,

3 4 Y \ \ \ \ > ’ -
avopotoTdTovs 8vTas TAs popPas Kal Ta émrndevpaTa;

3 \ A /’ \ ’ \ ’ 3 \
0 uev yap waykalos kal 70£0Tns Kal dYvau oV uikpav

mepfefAquévos amdvrwv dpxwv, o 8¢ OfAvs kal

Nuiavdpos kai apdiforos ™y Sfuv: ovk av diakpivars

v % ¥ Vd 3 v \ V4 . 3 \ \ ’ -~
€iT’ €pmPos éoTw eite kal wapbévos: 6 d¢ kal mépa ToD

3 ~ 3 |\ (3 ’
evmpemots avdpwkos o Ilpiamos.

adeAgds, o: a brother

apdiBolos, -ov: dubious

avdpikds, -1, -6v: masculine, manly

avduotos, -ov: unlike, dissimilar

dpxw: to rule over (+ gen.)

dakplvw: to distinguish, judge

Slvapus, -ews, 7): power, might

€iTe ... eite: whether ... or

émmjdevpa, -aros, T6: a pursuit, habit

‘Eppagpddiros, 6: Hermaphrodite, who had
attributes of both sexes

"Epws, "Epwros, 6: Love, Eros

evmpemis, -és: well-looking

&pnBos, o: a youth

1uéavdpos, o: a half-man, eunuch

07Avs, -eta, -v: feminine

wKpds, -d, -0v: small, little

wopd), 7: form, shape

opoiTptos, -a, -ov: born of the same
mother

8ifnis, 1: look, appearance, aspect
7rdykalos, -1, -ov: all beautiful
mapbévos, 1: a maiden

wépa: beyond, further (+ gen.)
7repyBdAw: to wrap round
Tlpiamos, o: Priapus, a phallic god
T0£677S, -0, 6: 2 bowman, archer

T{ Gv Méyotuev: pres. opt. pot., “what might we say?”

€lvaw: pres. inf. in ind. st., “that they are brothers”

"Epwra kat ‘Eppadpddirov kai Ilplamov: all children of Aphrodite by, respectively,

Ares, Hermes, Dionysus

b4 . <« . . »
GvTas: pres. part. concessive, “despite being
Tas popdds kat Ta émrmdedpara: acc. of respect, “unalike in appearance and habits’

o pév: “while he” i.e. Eros

]

mrepiBeBAnpévos: perf. part. mid. of mepi-BdAAw, “having wrapped around himself”

v &fw: acc. of respect with augpiBolos, “dubious in appearance”

3 N ’ <« ) . b2l
oVk av duakpivaus: aor. opt. pot., “‘you couldn’t judge

106



Dialogues of the Gods

AIONYXZ0XZ: Mndev avudons, @ "AmodAov: o0 yap Appodity
attia TouTOU, dAAQ oL TaTépes dtddopor yeyevnuévol,
GOV Y€ Kal OLOTATPLOL TOANAKLS €K LS YyaoTpos, O
uev dponv, 1 8¢ Oidewa, domep Vuels, yivovrad.

AITIOAAQN: Nai: aAX’ fuets Spotol uev éouev kal Ta avTa
emrndevouer: TofoTar yap dudw.

ATONYZO0ZX: Méypt puév 7oov 7a avTd, @ "Amoddov, éxketva
3¢ ovy Suota, 6Tt ) pev Apreuis EevokTovel év Lkvbars,
oV 8¢ pavTevn kal L@ ToUS KAuvovTas.

ATIOAAQN: Ofer yap v adehdnv xaipew Tois Xkvlas,

(4

\ ’ L4 4 3> ’ ’
1) ye kal mapeokevaoTat, v Tis "EAAN ddikyral moTe

adeAd], 1): a sister Kdpvw: to be ill

airia, 7: a charge, cause pavtedopar: to prophesy

dudw, oi: both péxpe: as far as (+ gen.)

dpony, 6: male EevokTovéw: to slay guests or strangers
aguvéopat: to arrive Suowos, -a, -ov: like, resembling
yaoTip, -Tpds, 1: a paunch, womb opomdrpuos, -ov: by the same father
duddopos, -ov: different, unlike mapackevd{w: to get ready, prepare
els, pla, év: one moAAdkts: many times

“EA\v, 6: a Greek Zkvbs, -ov, 6: a Scythian
émmmdedw: to pursue or practise 700V, 70: 2 bow

Oavudlw: to wonder, marvel, be astonied 708778, -0V, 0: a bowman, archer
idopau: to heal, cure Xaipw: to rejoice in (+ dat.)

pmdeév Bavudons: aor. subj. in prohibition, “don’t wonder at all!”
yeyevnuévou: perf. part. causal of yivopar, “having been different”
Womep dueis: “like you (and Artemis),” who were twins

\ 3 ’ « . . »
7@ @¥Td: “we practiced the same things

Ot ... evokTovel ... pavtedy: appositional clause explaining éxetva, “those things,
namely, that she slains foreigners ... you prophecy”

Zkvlats: “among the Scythians” referring to the action of Euripides’ Iphigeneia in Tauris
xaipew: pres. inf. in ind. st. after ofet, “do you suppose that she enjoys the Scythians?”
mapeokevaoTat: perf., “who certainly was prepared” + inf.

W ... ddikyrar: perf. subj. in present general protasis, “if any Greek arrived”
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> \ T ’ )\ ~ ’ s A ’
és ™ Tavpuiv, ovvekAeboar per’ avTod pvoarTouévy
Tas opayds;

AIONYZXO0ZXZ: Edye ekeivy mowoboa. o pévror Ilpiamos —
~ /’ ’ /4 ? > V4
yelotov ydp 7i cou dupynoouat, mpwny v Aaufdkw

/’ > \ \ !’ \ /’ 3 \ e /’ /7

YEVOLEVOS, €Y® UEV TTAPYJELY TNV TTONLY, O O€ VTTodefd LeVOs

\ ’ bl ¢ -~ > \ b /’ > -~

ue kai Eevicas map’ avT®, émedn) avemavoaueba €v T
’ 3 ~ e / M 3 ’

ouuTOooiw Kavds vmofefpeyuévolr, kat avTds oV

éoas vikTas €mavaocTas O yevvatos — atdoluat Oé

Aéyew.
ATIOAAQN: Emneipa o;
AIONY2X20ZX: Towodrdv €oT.

aidéopar: to be ashamed to (+ inf) Trelpdw: to attempt, try

avamavopal: to cease OIS, -€WS, 7): a city

yéloos, -a, -ov: laughable mpemy: earlier

yewvaios, -a, -ov: suitable to one’s birth ovpmdoiov, 76: a drinking-party, symposium
dupyéopat: to describe in full ovvekmAéw: to sail out along with
émavioTnuL: to set up again opayi, 1: slaughter, butchery

ikavéds: sufficiently Tavpuds, -1, -ov: Tauric (a peninsula in the
péoos, -7, -ov: middle Black Sea)

wvadrropar: to feel disgust at TotodiTos, -avT, -ob7o: such as this

VBE, vikTos, 7: night vmofpéxw: to wet or moisten a little

Eevilw: to entertain as a guest vmodéyopau: to receive

ovvexmAeboou: aor. inf. of ovv-ex-mAéw complementing wapaokedaoTar, “prepared ro
sail away with”

pvoaTTouéyn): pres. part. causal, “because she felt disgust”

Tas opayds: Iphigeneia had supervised human sacrifices for the Scythians in Tauris
mrapyjew: impf., “I was passing by”

vmodefdpevds ... fevioas: aor. part., “he having received me and having hosted me”
map’ avTéd (=€avt®): “alongside himself”

avemravodueda: aor. mid., “after we ceased”

vmoBeBpeyuévor: perf. part. circum., “having become thoroughly soaked” i.e. drunk

émavaoTas: aor. part. intransitive of ém-dva-ioryut, “having arisen upright,” referring
both to waking up and also to his erect member

4 ’ « . . »
vikTas mov péoas: acc. pl., “somewhere around midnight
émeipa: impf., “was he making an attempt?”
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ATIOAAQN: X 8¢ 7({ mpos TadTa;

AIONYZXO0ZX: T¢ yap dAAo 1) €yéraoa;

AIIOAAQN: Edye, 70 u1) xalemds unde aypiws: ovyyvwoTos
ydp, €l kaAdv o€ oUTws GvTa €meipa.

AIONYXO0ZX: Tovrov pév odv €veka kat €mt o€ dv, @ "Amoldov,
aydyor TV melpav: KaAOs yap oV Kal KOu)TNs, WS Kai
vigovra dv gou Tov llpiamov émyepijoat.

ATIOAAQN: AXN’ ovk émxetpijoer ye, @ Awovvoe: Exw yap

pera Tijs kouns kai Tofa.

dypuos, -a, -ov: savage KowjT1s, -0v, o: long-haired

¥ 7 .

dyw: to lead, do pera: with (+ gen.)

yeddw: to laugh mjgw: to be sober

&vexa: on account of (+ gen.) melpa, -as, 1): an attempt

émyeipéw: to put one’s hand on, assault ovyyvwoTds, -0v: pardonable, allowable
ebrye: “very well” 70€a, 7d: bow and arrows, weapons

Ky, 1: hair Xa\ewds, -1, -0v: painful, grievous

70 W) xahemds: “the not (acting) harshly” sc. “is good”

KaAdv: acc. pred., “you, being so handsome”

. > ’ k4 « . »

dv ... aydyou: aor. opt. pot. of dyw, “he might make an attempt

@S ... émxepfioar: aor. inf. in result clause, “so that he might assault you”

, v . . o - ep

vijdovTa dv: pres. part. representing a subj. in future more vivid protasis, “even if being
sober”

kal T6€a: acc., ‘I have weapons also,” a not-too-subtle threat
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24. (4) Hermes and Maia

Hermes complains to his mother about his excessive duties.

EPMHZX: "Eo7 yap 1is, & ufjep, év ovpav® Beos aOhwwrepos
€uot;

MATIA: My Aéye, & ‘Eppij, TowobTov undév.

EPMHZX: Ti un Aéyw, 6s TocaiTa mpdyparo éxw (OVOS
KAuvewy Kal TPos TooavTas UTNPesias OLaoTueEVos;

e/ \ \ 3> /’ ’ \ ’ ~
€wlev pev yap €favaoravra ocaipew 76 ovumdoiov det

\ 14 \ ’ 3 ’ 4 [’4

kal dwaoTpwoavta TV khwoiay evfernoavtd €éxaoTa

/4 ~ \ \ 4 | bd /’ \ 2
mapeaTavar 7® Au kal diadépew Tas ayyelias Tas wap

> ~ k4 \ /7 1 ~ \ D /7
avTov, AVwW KAl KATwW ’)’”.LGPOSPO‘U/OUVT(I, Kal GWGVGAGOVTG

ayyelia, 7): a message Kduvw: to toil

df)\ios, -a, -ov: miserable KkAwola, 7: a bed

dwagmdw: to tear apart wiTp, pMTépos, 1: a mother

dwaoTdprupe: to spread smoothly udvos, -1, -ov: alone

dagépw: to carry over or across ovpavds, o: heaven

ékaoTos, -1, -ov: every one, each one mraploTnue: to make to stand beside (+ daz.)
éfaviomp: to make one rise Tp@ypa, -aros, 76: a task

émavépyouau: to go back, return oaipw: to sweep

ebleréw: to set in order T0G0DTOS, -aT, -0bT0: such great

éwlev: from morning vmmpeota, 1: service

Nuepodpopéw: to be a daily runner

3 ~ <« . 2l

€uod: gen. of comp., “more miserable than me

TowodTov: “don’t say such!” note the double negative ) ... undév

Aéyw: pres. subj. in deliberative question, “why not say?”

éfavaordvra: aor. part. acc. intransitive of €f-dva-fornue agreeing with the acc. subj.
of oaipew, “me, having arisen”
’ . ~ s . »

oaipew: pres. inf. after det, “it is necessary for me to sweep

dwaoTpddboava ... eblflerjoavTa: aor. part. acc. also agreeing with acc. subj. of infinitives
in this clause, “me, having spread smooth ... having set in order”

mrapeordvau: perf. inf. after 8¢t, “necessary to stand by’ + dat.
Nuepodpopodvra: pres. part. acc., “me being a messenger all day long”
émaveNdovTa: aor. part. acc. of ém-ava-épyopat, “me, having returned”
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b4 / / \ 5 ’ \ \
érv kekovipévov mapatllévar ™y auBpooiav: wpw O¢
TOV VEWVNTOV TOUTOV OWOXOOV TiKEW, Kal TO VEKTAP
3 \ > ’ \ \ I ’ ¢/ \ \
€yw €véxeov. TO € TAVTWY dewoTaTov, 6Tt undé VUKTOS
kabevdw povos T@V dAAwv, dAAa del pe kal TOTE TG
M\ovrwve Yvxaywyetv kal vekpomoumov elvar, kal
mapecTavalr 7@ OkacTNPlw: ov yap Lkavd pot Ta TS
e 7 ” > ’ 5 > ~ > ’
NuéEpas €pya, €v malaloTpals elval kav Tals EKKANolaLs
’ \ e/ > / kd s ¥ \ \
KNPUTTEW Kal prjTopas €kdLddokew, dAN €Tt Kal VEKPLKA.
/7 / /’ \ \ -~ ’
ovvdLaTPATTEW UEUEPLOUEVOV. KalTol Ta uev Ths Anjdas

’ 9 e 7 [ 7 9 L] ~ n > 4
Tékva map’ Nuépav €xkdTepos €v ovpav®d 1 €v "Adov

“Adns, "Adov, 6: Hades pepilw: to divide, distribute

apBpootia, 1j: ambrosia VeKpuKds, -1), -ov: of the dead

dewds, 1), -dv: terrible, dire vekpomopmds, -0v: conducting the dead
ducaoTipiov, 76: a court of justice vékTap, -apos, TO: nectar

éyxdvw: to pour vedvnTos, -ov: newly bought

éxdrepos: cach of two Vi€, vuktds, 1: night

éxdiddokw: to teach thoroughly otvoxdos, o: a wine-pourer

ékkMotla, 1j: an assembly malaioTpa, 1): a palaestra, wrestling-school
&pyov, 76; work maparifpue: to place beside

Tike: to have come mapiomyu: to make to stand beside (+ daz.)
Nuépa, 7): a day ITAovTwv, -wvos, o: Pluto

ikavds, 7, -ov: suflicing mpiv: before (+ inf.)

kabfevdw: to sleep piTwp, -opos, o: a public speaker, pleader
KnpYTTR: to officiate as herald owdiampdoow: to accomplish together
Koviw: to make dusty Tékvov, 70 a child

A8a, 7; Leda Yuxaywyéw: to lead departed souls to (+ dat.)

KekovyLévov: pres. part. acc., “me, having become dusty”

qipiv ... Tikew: “before (he) arrived,” the new cup-bearer is Ganymede

évéyeov: impf. of éyxdvw, “T used to pour”

Puxaywyeiv: after det, “it is necessary to guide souls, a role of Hermes
vekpomopmrov: “guide of corpses,” instead of the more usual epithet psychopompos
kal 707e: “even then” i.e. at night

mapeordva: perf. inf. of mapa-loTnue, “necessary to stand beside”

7@ dikaoTypiew: dat. after mapeardvar, “beside the court (in the afterworld)”

elvau ... knpvTTew ... éxkdiddokew: infinitives with def understood, “necessary to be ... to
herald ... to train,” all areas of Hermes stewardship

uepeptopépov: perf. part. pass. acc., “necessary for me, having been distributed”

70 puév s A%das Téxva: the children of Leda are Castor and Pollux, who took turns
being in Hades

111



Lucian
3> ’ > \ | 2 [4 /’ e ’ \ ~ > ~
elolv. éuol 0¢ kall éxdomyv Yuépav kal Tadra kakeiva
-~ £ -~ \ e 1 3 4 \ /’ kd
TmoLelv dvaykatov. kal ol uev AAkunivnys kal Leuélns €k
-~ ’ ’ > ~ > ’
YUVALKDY dVOTIVWY YEVOUEVOL, €DWXOTVTalL APPOVTLOES,
0 8¢ Maias 7ijs ATAavtidos diaxovoduar avrols. kal
~ v ¢/ /’ kd \ ~ 1 ~ I
viv dpTtt fkovTd pe amd Xiddvos mapa Tis Kdduov
Bvyatpas, €’ Mv mémoudé ue oPouevov & TL TpaATTEL 1)
~ \ ’ ’ 5 > \ v
mals, unde avamvevoavta mémouder avlis eis 70 "Apyos

> ’ \ 4 S 9 -~ > ’
emokedduevor v Aavdny, «elr’ exetlev eis Bowwriav,»

AXkpajrn, 7: Alcmene

dvaykadios, -a, -ov: by necessity
avamvevw: to draw a breath, get a respite
dpT: just, exactly

Arhavtis, -Oos, 7: the Atlantic ocean
adlis: back, back again

dppovTs, -idos, o: free from care
Aavdn, 7: Danae

diaxovéw: to minister, serve
dvomros, -ov: wretched

€iTa; then, next

ékaoTos, -1, -ov: every

éxetfev: from that place

émorémTopaL: to espy

edwyéw: to treat well, entertain sumptuously

Buyarnp, -Tpds, 1): a daughter

Kdduos, 6: Cadmus

Mata, -ddos, 7: Maia

mals, maudds, 7: a child

Tréuaeo: to send, despatch

mpdTTw: to do

ZeuéMy, 7: Semele

Zdddw, -@vos, 1: Sidon, home of Cadmus
and Europa

Tabra kdkelva: “these things and those” i.e. duties in Hades and in heaven

ol pév Alkuajvys kal Xepéys: the sons of Alcmene and Semele are Heracles and
Dionysus, both gods born of mortals

dvorjvwv: “from wretched women” Alcmene was turned into a stone, Semele was
destroyed by Zeus

0 0¢: “but I, the son of Maia and Atlas”
1JKOVTd: pres. part. acc., “me, having just come from Sidon”

Kddpov Buyarpds: Europa, taken by Zeus to Crete, is the sister of Cadmus, not his
daughter,

mémoppe: perf. of mépumw, “about whom he has sent me”

oyidpevo: fut. part. acc. of 6pdw indicating purpose, “in order for me to look”
avamvedoavTa: aor. part. acc., ‘me not having rested’

émoreduevov: fut. part. acc. indicating purpose, “in order to espy”

Aavdny: Danae, the mother of Perseus, to whom Zeus came in the form of golden rain
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dnoiv, «ENOwv év Tapodw v AvTidTny (0é.» kal SAws
> ’ v > ~ 1 5 eQ 2 ”n
amyydpevka 101. €L yodv por duvvarov My, 1)déws av

L] ’ ~ L4 e -~ -~ ’
Nélwoa mempaolar, domep ot €v yij kakds dovAevovTes.

MAIA: "Ea 7ad7a, & Tékvov: xpn yap mdvTa UTMpeTely TR
\ ’ b4 \ ~ L4 > /’ ’ >

matpl, veaviav dvra. kal viv domep éméuplns odPe. €s

"Apyos, eita és ™y BowwTtiav, un kal mAnyas Bpadivwy

AdBns: 6Ehxolol yap ot épdvTes.

Avridmm), 7; Antiope

abidw: to ask

amayopedw: to renounce, to be weary
"Apyos, 76; Argos

Bpadivw: to make slow, delay
dovAedw: to be a slave
duvards, -1, -0v: strong, able
Sbe: to strip off

épdw: to love

10€ws: sweetly

i8¢ lo, behold

Kakds, -1, -0v: bad

AapBdve: to take, receive
veavias, 6: a young man
SAws: completely

6&dxoMos, -ov: quick to anger
mapodos, 1): a by-way, passage
méumw: to send, despatch
mpdokw: to sell

7\, 1: a blow, stroke
ooféw: to strut

vnperéw: to do service

xp1): it is fated, necessary

¢noiv: note the switch to direct discourse

oy ... i8é: “(you) having gone ... behold!” i.e. “go and behold”

Avridmmr: Antiope became the mother of Amphion

amyydpevka: perf., “I have already become exhausted”

€l ... Qv: impf. in present contrafactual protasis, “If'it were possible”

av néiwoa: aor. in past contrafactual apodosis, “I would have asked” + inf.

mempdoba: perf. pass. inf., “asked 70 be sold”

oi ... SovAedovTes: pres. part. attributive, “just like those serving,” unhappy slaves could
ask to be sold

v . . . e .« )

SvTa: pres. part. acc. agreeing with the subj. of tmmpereiv, “necessary for (you), being a
young man, to serve”

éméudlns: aor. pass. of méumw, “you have been sent”
06Peu: pres. imper., “get a move on!”
7/ « . »
Bpadivewy: pres. part. causal, “for being slow
) ... AddBys: aor. subj. in negative purpose clause, “lest you receive”
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25. (24) Zeus and Helios

Zeus chides Helios for allowing Phaethon to drive the chariot of the sun for a day,
which turned into a disaster.
ZEYX: Ola memoimkas, & Tirdvwy kdkioTe; amolwlekas Ta
€v 71} yi} dmavTa, uewpakie avoTew moTeloas TO dpua,
o \ \ /’ /’ 3 /’ \ \ e \ 4
0s Ta pev kaTéphefe mpoayeios évexbels, Ta 8¢ VIO KPYOUS
~ 3 ’ \ 3 -~ L 7 \ -~
dwadplapijvar émomoe oAV avTdV dmoomdoas TO wp,
\ o > \ </ 3 /’ \ / \ b \
kal GAws ovdeév 6 Ti ov Evvetapale kat Evvéxee, kal el W)

k4 \ \ \ 4 /’ > \ ~ ~
€yw Evvels TO yryvopevov katéfalov avTov T KEPAVV®,

avdnros, -ov: mindless, thoughtless Evyxéw: to pour together, commingle
dmas, dmaca, dmav: quite all Evvinu: o perceive

amd\wpt: to destroy utterly &wrapdrTo: to confound, disturb
amoomdw: to drag away from moTedw: to trust X (acc.) to Y (dat.)
dpua, -aTos, 76: a chariot Tmotéw: to do

KkarafBdA\: to throw down, overthrow mpdoyeios, -ov: near the earth
KaTaAéyw: to burn down, consume 7dp, Tupds, 70: fire

Kepavvos, o: a thunderbolt Terdv, -Gvos, o: a Titan, the generation of

Kpvos, -€os, Td: icy cold, chill, frost gods before of the Olympians

pepdriov, 76: a boy, lad, stripling ¢Pépw: to bear

memolnkas: perf., “what sort of thing you have done!”

amoldexas” perf. of dmdA\vue, “you have destroyed”

moTevoas: aor. part. instrumental, “by having intrusted to” + dat.

TG pev ... T 8¢: “some places on the earth ... while others”

, , ;. . .

évexlels: aor. part. pass. of ¢pépw, “having been borne along” i.e. involuntarily or
impulsively

< \ ’ . « . 9

vmo kpvovs: the agency expression, “destroyed by ice

dwaplapijvar: aor. inf. pass. of Sia-dpleipw complementing causative émoinoe, “he
caused 0 be destroyed”

amoomdoas: aor. part. instrumental, “by having withdrawn from them”

Evverapafe: aor. of fvv-taparTw, “which he has thrown into confusion”

Evvéxee: aor. of Evv-yéw, “he confounded”

€l ) ... kaTéBalov: aor. in past contrafactual protasis, “if I had not struck down”

A e « . . . »
Evveis: aor. part. of fvv-inue, “having realized what was happening

114



Dialogues of the Gods
Ll \ ’ kd ’ > / v ~ € ~
ovd¢ Aetpavov avlpdmwy éméuewer dv, TololTOY MUV

TOV KaAOV Mrioxov kal dtppnAdTny ékmémoudas.

HAIOZX: “Huaprov, & Zeb, ala w1} xaAémawwe, el émeiclnr vi
\ 3 ’ ’ \ EAY \ L4 ~
moA\a tkeTevovT. molev yap av kal fAToa TNAKODTO

yevioeoblar kakov;
ZEYZ: Ovk 5jdets, doms €detTo akpifeias 10 mpdypa kat ws,
> ’ 3 ’ ~ 3 ~ EY4 ’ > 7 \
el Bpaxy s éxBain Tijs 0dod, oixeTal TAvTa; PyvoeLs O¢

\ ~ (74 \ /7 L4 -~ /’ 3 ’ \
kal T@v (mmowv Tov Quudy, ws del fuvéyew avdyky Tov

ayvoéw: not to perceive or know ikeTedw: to approach as a suppliant

akpifewa, 1): exactness, care
apapTdvw: to miss, err

avdykn, 7: force, constraint
Bpaxs, -€ia, -¥: small, short

&éw: to need, be necessary
SduppnAds, -ov, 0: a charioteer
éxBalvw: to step out of or off from
éxméumw: to send out or forth from
érril{w: to hope for, look for, expect
émuéve: to remain after

7ioxos, 0: one who holds the reins
Gupds, o: spirit, will, passion

tmrmos, o: a horse, mare

Aetfavov, 76: a remnant, relic

Evvéyw: to hold together

06005, 1j: a way, path

olyouar: to be gone, to have gone

8oos, -1, -ov: how much?

melw: to prevail upon, win over, persuade
mdfev: whence?

Tp@ypa, -aros, 76: a deed, matter
TnAkoDTOS, -avT, -0070: so great as this
TowdTos, -avT), -odro: such as this
Xalemaivw: to be severe, sore, grievous

éméuewe: aor. in past contrafactual apodosis, “there would have remained”

i) ’ 3 7 <« »
ékmémouas: perf. of ék-méumw, “you have sent out

o

fjpapTov: aor. of auaprdve, “I erred”

€l émelolnu: aor. pass. in simple protasis, “don’t be angry if / was persuaded’

vi@: dat. of agent, “by the boy begging”

fAmoa: aor. past contrafactual, “how could I have expected?”

yemjoeaBau: fut. inf. of yivopau after fAmoa, “expected this 70 happen”

otk fjdes: plupf., “you didn’t know?” expecting an affirmative answer

o , , S o~ .
8o7s ... dkpiPeias: gen. after édelro, “how much care the matter requires

éxfBain: aor. opt. in present general protasis, “if someone departs

avayky: dat. of manner, “with force”
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b ’ \ 3 \ \ 7 \ 3 \ 3 ’ -~ /’
oAiyov 8¢ émi Ta defia, kai €s TO évavriov ToD dpduov
S /7 \ ¥ \ ’ [74 v 3> ’ > I. 3
évioTe, kal dvw kal kdTw, SAws évlla éBovAovTo avToi: o

3¢ ovk elxev 6 TL Xp1CALTO AVTOLS.

apeléw: to be neglectful of evdidwp: to give in

dvw: upwards &ba: there

dpT: just, exactly évioTe: sometimes

agmudlw: refuse to obey the reins kd7e: down, downwards
Bovdopar: to will, wish, be willing Aaids, -d, -6v: on the left
defids, -d, -dv: on the right hand OAlyos, -1, -ov: little, small
dpduos, 6: a course GAws: completely

ékdépw: to carry out of xaA\wds, o: a bridle, bit
évavTios, -a, -ov: opposite xpdopa: to make use of (+ dat.)

évdoin: aor. opt. in present general protasis, “if someone lezs up”

womep ... éEfveykav: aor. in result clause, “and so they carried him off”
apédew: imper. used parenthetically, “don’t worry!” i.e. “of course!”

&ba éBovlovro: impf., “where they wished”

ovk elxev: impf., “he wasnt able to” with noun clause instead of an infinitive

L4 4 . « 3 »
8 L xprjoauto: aor. opt. in noun clause after elyev, “wasn’t able o control them

General Conditions

A present general condition has éav (Attic fjv) + subj. in the protasis; present
indicative in the apodosis:

€ue 3¢ v Bwot, Tebvaow vmo Tob déovs: And if ever (i.e. whenever) they
see me, they die from fear.

However, Lucian often uses the optative in the protasis of such conditions,
especially when the premise is unlikely to be fulfilled:

el yap évdoin Tis, agmudlovow ebllis: for if anyone lers up, they
immediately refuse to obey the reins.

A past general condition has €l + the optative in the protasis; imperfect
indicative in the apodosis:

\ v -~ I -~ 4 \ ¥ e \ ¥ 3
kal € mote moboa mapadoy 7@ Tavvundel 76 Exmwpa, 6 8¢ fire év
aUT® éxewe meiv: And if ever I, having taken a drink, gave back the cup to
Ganymede, he sought to drink from the same one.
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HAIOX: Tatra pev wdvra 7mordunyv, kal Owd T0bTO
kd ~ > \ \ 3 3 ’ 3 ~ \ v .
avTetyov €mmold kal oUk €mioTevov avT® TNV Eacw:
3 \ \ /’ ’ \ e ’ ’
emel d¢ kateltmdpnoe dakplwv kal 1 uwijmnpe Kivuévy

9 > ~ kd 7 3 A\ \ (4 e /4

per avTod, avaBiBacduevos émi TO dpua vmebéuny,
1% LN \ ’ ) ’ 579 e ’ s \
Smws pév xpn PeBykévar avtdy, €d’ omdoov d¢ €s TO
¥ > ’ e ~ ) > \ ’ 3
dvw agpévra vmepevexlijval, elta és 70 karavres avls
emwevew, kal s €ykpati] e€lvar TOV MY, kal u)

3 / ~ ~ ~ (/4 . 3 \ \ 4 ’ 3
epiévar 7@ Ovud TV immwv: elmov 8¢ kal MAkos o

Id 3 \ bd \ 3 ’ e 1 ~ \ o
kwdvvos, el w1 opbny élaidvor 6 de — mais yap Ny —
avaBiBdlw: to make go up, cause to mount 1Akos, -1, -ov: as big as
avtéxw: to hold against nvia, 7: a bridle, reins
dpua, -aTos, 76: a chariot Ouuds, o: spirit, passion
aginue: to send forth, discharge kaTal\urapéw: to entreat earnestly
Baivew: to walk, step KaTdvTs, -es: downhill
dakpiw: to weep, shed tears kvdvvos, 6: a danger
éykparis, -€s: in possession of power KAvuéry, 1: Clymene
elmrov: to speak, say (aor.) o6mdoos, -1, -ov: as many as
&\aots, -ews, 1: a driving 0p06s, -1, -dv: straight
é\avvw: to drive TMoTeVw: to trust, believe in
émwedw: to incline mepdépw: to carry across
émiorapac: to know vmorlfnue: to instruct

épinue: to yield to (+ dat.)

avTetyov: aor. of avri-éxw, “I resisted”

KAvpévy: the Oceanid, who was the mother of Phaethon by Helius

vmebéuny: aor. mid. of dmo-riyue, “I instructed him”

8mws ... xp1): indirect question, “instructed how it was necessary”

BeBnrévas: perf. inf. after xp1, “necessary for him to stand”

éd’ omdoov (sc. xpn): also indirect question, “to what height (it was necessary)”

adévra: pres. part. of dmo-Igue agreeing with avrdv, “him letting loose (the reins)”

vmepevexdijvar: aor. inf. pass. of vmep-Pépw after xp), “necessary for him 70 be carried
across (the sky)”

@s ... elvae (sc. xpn): continuing the ind. quest., “how (it was necessary for him) to be”

éykpari: acc. predicate agreeing with the subject of elvau, “to be in control’

) €piévas: pres. inf. of ém-igue, “and not to yield to” + dat.

MAikos: introducing indirect question, “I told him how great (was)”

€l ) ... é\advou: pres. opt. in present general protasis, “if (ever) he does not drive straight”
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> \ ’ \ \ 3 ’ > /’ > \
émBas TooovTov TTUPOS Kal émkviias €s PBalbos axaves,
b V4 e \ 3> 7 e \ & e L4 3 k4
eemAdyn, ws TO €lkds ot d¢ immor ws fjoblovTo ovk dvTa
b \ \ b /’ ’ ~ ’
€ue Tov €émPBePnkdTa, kaTadpovijoavTes ToD uetpakiov,
3 /4 ~ 3 ~ \ \ \ ~ > ’ . S 4
é€eTpdmovTo Tis 600D kal Ta dewa TalTa émoinoav: o O¢

\ ¢ 7 3 /’ ¥ \ \ > /’ > ’ v
Tas nrias agelis, olpat, dediws U1 €kméoy aVTAS, €LXETO

-~ k4 3 \ b ~ ’ L4 v \ ’ b ’
Tijs duTUYyos. al\a €ketvos Te 10m éxel TNV diknV Kapol,

% A e \ \ ’
@ Zed, ikavov 176 mévbos.

ZEYZXZ: ‘Ikavov Aéyeis, Toiadra ToAunoas; viv uév odv

’ 3 ’ 3 8\ \ A 7 L4 ¢/
ovUYyYyvwuny aToVEUMm OO0L, €S O€ TO AOLTTOV, NV TL OUOLOV

i) / . k3 /7

aiofdvopar: to perceive émkvmTw: to bend over (to see)

¥ ¥ e . e 7 e . .

dvtvé, dvTuyos, 1): an edge or rail nvia, 1: a bridle, reins

amovéuw: to impart, assign ikavos, -7, -ov: sufficient, enough

apimue: to allow, let loose katagpovéw: to despise (+ gen.)

axavijs, -€s: yawning Aourrds, -1, -0v: remaining, the rest
e , s s s

Bdbos, -eos, T6: depth 0600s, 1): a way, path

dikn, 1: justice, penalty Suowos, -a, -ov: like, resembling
S 1 , , .

elkds, -070s, T0: like truth, reasonable wévflos, -eos, 76: grief, sadness, sorrow

éxmimTo: to fall from 7dp, wpds, o: fire

éxkmhjTTw: to shock ovyyvadun: sympathy, pardon

éktpémw: to turn aside from (+ gen.) ToApdw: to undertake, dare

émBaivw: to go upon

émfas ... émridifas: aor. part., “having mounted ... having peered down”

€femhdyn: aor. pass. of ék-mMjTTw, “he was shocked”

s 70 eikds: parenthetical, “as is reasonable”

oUk OvTa éué: pres. part. in ind. st. after fjofovro, “they perceived that I was not”

Tov émPBefnrdra: perf. part. predicate after dvra, “was not the one who had mounted”

éberpdmovTo: aor. mid. of ék-Tpémew, “they turned away from the course”

5 ’ k] L4 « . . »

ageis: aor. part. of amo-igue, “having released the reins

) éxméon: aor. subj. in clause of fearing after deducws, “fearing that he would fall out”

eixero: impf. mid., “he was clinging to” + gen.

ikavov: “you say enough?” with irony

ViV pév ... €s 8¢ 70 Aourrdv: “for now ... but hereafter”

y , , . . S

W ... Tapavounjoys ... ekméums: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you
transgress ... or send out”
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mapavouqoyns, 1 Twa TowodTov Oeavtod duddoyov
3 /’ 3 7 /4 3 ’ ~ ~ \ 3 \
exmépns, avTika €loy, 6Tdo0oV TO GOD TUPOS O KEPAVVOS
’ L4 b ~ \ e > \ ’
TUPWOECTEPOS. WOTE Ekelvov uév at adepal lamrérwoav
émt 7@ Hpdav®, vamep Emeaev éxdippevlels, TjAexTpov
5 9 3> ~ ’ \ v /’ >\ ~
em’ avT® dakpvovoar kal alyelpor yevéolwoav émi T
’ \ \ I \ (4 /’ \ \
mabet, ov O¢ ovumnéauevos To dpua — kaTéaye yap Kal
0 pUpos avTod Kal dTEPOS TAV TPOXDV CVVTETPLTTTAL —

b4 e \ \ e/ kd A ’ ’
éNavve, vTAyaywV TOUS LTTOUS. AAAQ UEUVOO TOUTWV

amavTwy.
adeldn], 1: a sister vamep: wherever
aliyeipos, 7: a poplar kaTdyvupe: to break in pieces, shatter
dpua, -aTos, T6: a chariot upujoropac: to remind
avrika: forthwith, straightway, at once 7abos, 76: a suffering, experience
Sakpiw: to weep, shed tears Tapavopéw: to transgress the law
duddoyos, -ov: succeeding TimTo: to fall, fall down
éxdippedm: to throw from a chariot TUpwdns, -es: like fire, fiery
éxméumw: to send out or forth from pupds, o: the pole of a carriage
é\atvw: to drive ovummjyvupe: to put together
&repos, -1), -ov: one of two owtpiw: to rub together, shiver
fAexTpov, T6: amber Tpoxj, 1: a wheel
"Hpiavds, 6: Eridanus River vmdyw: to lead under

OdmTew: to bury

omdoov: introducing indirect question after eioy, “you will know how much”
7rupds: gen. of comp. after mupwdéorepos, “more fiery than your fire’
Oamrérwoav: 3 pl. aor. imperative, “let them bury”

&meoev: aor. of mimwTw, “where be fell”

érduppevleis: aor. part. pass., “having been thrown from the chariot”
yevéoBwoay: 3 pl. aor. imperative of yivouar, “let them become poplars”
ovpaméduevos: aor. part. of ouv-mijyvoue, “having put together”
katéaye: perf. of kata-dyvvut, “the pole is shattered”

drepos (=0 €repos): “one of the two wheels”

ovvrérpurTae: petf. of oww-TpiBw, “one is shivered’

vmayaywy: aor. part. of vmo-dyw, “having brought under your power”
pépvnoo: perf. imper., “remember!” + gen.
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26. (25) Apollo and Hermes

Apollo quizzes Hermes about the unusual arrangements made by the Dioscuri,
Castor and Pollux, to share their immortality.

ATIOAAQN: "Exets pou eimetv, @ ‘Epuij, morepos 6 Kdorwp
€oti ToUTWV 1) ToTEpos o IloAvdevkyns; éym yap ovk av
dakpivaiur avTovs.

EPMHZ: ‘O uev xles Nuiv vyyevduevos éxetvos Kaorwp fv,

obros d¢ [loAvdevkns.
AIIOAAQN: Il@s diaywddokets; dpoto yap.

EPMHZX: “O7 ofros uév, & "AmoAdov, éxel éml ToD mpoowmov
\ v ~ / [ANE)4 \ ~ kd ~
Ta ixvn TAV TpavudTwv & ENafe Tapa TAV AvTaywvioTdY

4 \ /’ 3 ’ ¢ \ ~ ’ b ’
TUKTEVWV, Kal pdAioTa omréoa Vo Tod BéBpukos Auvkov

Apikos, -ov, 6: Amycus Evyylyvopau: to be with

avTaywuoTis, -od, 0: an opponent TloAvdetikys, -€os, o: Pollux, twin brother of

BéBpvé¢, -Kos, 6: a Bebrycian Castor

duaytyvdbokw: to distinguish, discern mOTEPOS, -a, -ov: which of the two?

dwakplvw: to distinguish apdowmov, T0: a face, visage

ixvos, -€os, TO: a trace mUKTEDW: to box, spar

Kdorwp, 6: Castor, twin brother of mds: how? in what way or manner?
Polydeuces (Pollux) Tpadua, -atos, 7¢: a wound, hurt

AapBdve: to take x0és: yesterday

elmeiy: aor. inf. after Eyets: “are you able 70 say?”

ovk av duakpivayue: aor. opt. potential, “I couldn’t distinguish”

Evyyevduevos: aor. part. of Euv-yiyvopar used substantively, “the one who was with us”

TUKTEbQY: pres. part., “when he was boxing”

omdoa ... €rpdln: aor. pass., “and especially (the blows) which he suffered”

Um0 ... Agdkov: “at the hands of Amycus” this boxing match is recounted in book 2 of
Apollonius’ Argonautica and Theocritus 22.
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3 /7 ~ Y / / (4 \ > \ ~
erpdln 7 Tacovt ovumAéwr, dTepos ¢ ovdev ToLoDTOV

3 Id 3 \ ’ > \ 3 \ \ /7
endaiver, dAla kabapaos €ott kat amallys 70 Tpoowmov.

AIIOAAQN: "Qunoas dwdafas Ta yvwplouata, €mel Ta
k4 ’ L4 ~ > ~ by € ’ \ > \

ye dAAa mavTa ioa, Tod @Wol TO MULTOUOV KAl AGTIP
UTEPAV®w Kal AKOVTIOV €V T]] X€pl Kal Lmmos €kaTépe
A€VKGS, WOTE TOANAKLS €ym TOV uev mpooetmov KdoTopa
[ToAvdevkyv dvra, Tov 8¢ 74 Tod [loAvdevkovs dvouare.
kd \ k4 /’ \ /’ ’ /’ 3 v 4
arap eimé pot kal 1700, T dmwoTe ovk dupw Edveiow
e ~ > bl 3 e ’ k4 \ /’ k24 \ ’
Nuiv, aAX’ €€ nuioelas dpTi uev vekpds, dpti d¢ Oeds

€0TW dTEPOS AVTAV;

w PR v .
akovTioV, TO: a javelin {rrmos, o: a horse

v v

dA\os, -1, -ov: other ioos, -1, -ov: equal to

dudw, oi: both kafapds, a, -0v: clean, spotless
amabhjs, -€s: not having suffered Aevkds, -1, -0v: white, bright
doTijp, -€pos, 6: a star VeKPOS, 0: a corpse

ardp: but, yet Edverpu: o be together

yvdpiopa, 76: a mark, token ovivnue: to help, assist

duddokw: to teach évopa, 70: a name

€xdTepos, -a, -ov: each of two 7oANdKis: many times, often
éudaivw: to display, present mpoaetmov: to speak to (aor.)
&repos, -7, -ov: the other of two ouumAéw: to sail in company with
futovs, -eta, -v: half TITpehoKkw: to wound

€ ’ ’ 3 2

Nuiropov, 70: a half vmepdve (adv.): over, above

Oeds, o: a god Xelp, xetpds, 7: a hand

‘Idowv, -ovos, o: Jason @0V, 76: an egg

ouumAéwy: pres. part., “when he was sailing with” + dat.

v <y « »

drepos (=0 €repos): “the second one” i.e Castor

70 mpdowov: acc. of respect, “unddamaged with respect to his face”
k4 3 rd <« »

@vnoas: aor. of ovivnut, “you have helped

700 oi: gen., the half of the egg,” one version was that they were born in an egg as a
result of Zeus’ seduction of Leda in the form of a swan

aom)p ... dkdvTiov ... irmos: “the star, the spear, the white horse” all part of the
iconography of the Dioscuri

@oTe ... pooeimov: aor. in result clause, “and so I have addressed”
TOV v ... Tov O¢: “the one ... the other”

7{ &jmoe: “why on earth?”

Evewow: pres. of fuv-efue, “why aren’t they both present together”
€€ Noelas (sc. poipas): “half (the portion)” i.e. of the day

dpTi pév ... dpTi 8&: “while just now dead ... just now a god”
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EPMHZX: Ymo ¢idaderdias ToiTo morobow: émel yap &deu
€va pev telvavar Tov Andas viéwv, €va d¢ abdavarov

5 3 ’ </ > \ \ b /’
eivac, EVELLAVTO OVTWS AUTOL TNV QQCLVCLO'L(IV.

ATIOAAQN: 00 &weriv, & Epusj, ™y vouiv, ol ye ovd
oovTar oUTws aAA)Aovs, dmep emalovy, olpat, pdAioTa:

-~ / 3 \ \ ~ 3 1 \ ~ ~ v
TAS yap, o pev wapa feols, o d¢ mapa Tols pOiTols dv;
TANY dAAG WoTep €ym pavrevopat, 6 d¢ AokAnmios
tdTat, ov 8¢ malaiew Owddokels mwadoTpifins dptoTos

v e \ ¥ ’ \ -~ k4 [/4 v
v, 1) 8¢ "ApTeuts pateveTal kal TAOV AAAwY €KaoTos ExeL
\ 7 " A N > ’ , 2 \ ,
Twa Téxvny, 1 Oeois 9 avlpamois xpnoiuny, odTol d¢ Ti

TOL)O0VOLY TLV; 1) APYOL EVWXTITOVTAL TYALKODTOL OVTES;

afavaoia, 7: immortality
afdvaros, -ov: undying, immortal
aAMjAwv: of one another

apyds, -1, -dv: living without labour
GpioTos, -1, -ov: best

Oéw: to need, be necessary

duddokw: to teach

els, pia, év: one

ékaoTos, -1, -ov: every one, each one
evwyéw: to dine sumptuously
tdopaou: to heal, cure

patedopar: to serve as a midwife
pavtedopar: to prophesy, presage

véuw: to deal out, distribute, dispense

vopa), 1): a distribution

Evverds, 1), -dv: wise

wadoTpiBys, -ov, 6: one who teaches boys
wrestling

walaiw: to wrestle

mrobéw: to long for, yearn after

woréw: to make

Téxm, 1): an are, skill

TYAtkoDTOS, —aﬁﬂ'], -oU7T0: SO large

vids, 0: a son

¢Ourds, -1, -ov: the dead

Phaderdia, 1j: brotherly love

xpriowos, -ov: ueful to (+ dat.)

Tebvdvar: perf. inf. after &et, “it was necessary for one o die”

évelpavto: aor. of véuw, “they distributed”

Spovrac: fut., “they will see”

6mep émdfovy: impf., “which very thing they were desiring”

s ydp: “for how could they?”

Ay aAN’: indicating a change of topic

evwyrjoovrac: fut. mid., “or will they dine sumptuously?”
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EPMHZX: Ovdauds, al\a mpoaTérakTar avTolv VTmpeTely
7® llooeddve kat kabirmevew del 70 mélayos, kal €av
’ ’ £ 4 3 ’ 3 \ \
mov vavTas yewwalouévous idwow, emxabioavras éml 70

~ ’ \ 3 /
mAolov owlew Tovs éumAéovTas.

AIIOAAQN: Ayabiv, & ‘Epui, kat cwripov Aéyers v

TEXVYV.

Castor and Pollux, the Dioscuri.
Silver didrachm of Bruttium, 3rd C BCE.

ayalds, -1, -0v: good mholov, 76: a ship, vessel

et: it is necessary TTooedwv, -dvos, o: Poseidon
éuméw: to sail TpoaTdTTw: to place, assign
émrali{w: to set upon owTijpuos, -ov: saving, delivering
kaburmedw: to ride over odlw; to save

vadrys, -ov, o: a sailor Téxvn, 1): an art, skill

ovdapds: in no wise vmnperéw: to do service
mélayos, -€os, T6: the sea xeydlew: to distress with a storm

mpootéraxta: perf. pass. of mpoo-TdrTw used impersonally, “it has been commanded
to them” + inf.

éav ... Bwow: aor. subj. in present general protasis, “if (ever) they see”
xewpalopévous: pres. part. circumstantial, “see sailors being tossed in a storm”

émrabioavras: aor. part. acc. agreeing with the subject of o@{ew, “commanded that
they, having perched on the ship, save”
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List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable
(-llw, -€Vw, etc.) are generally not included. The principal parts of the Greek
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect
Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future
passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms are attested
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed
by various compounds that occur in the Dialogues of the Gods, with a brief
definition. A dash (-) before a form means that it occurs only or chiefly with
a prefix. The list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar.

dyvvue: to break, -afw, -€aa, 2 perf. -éaya, 2 aor. pass. -eaynv
katdyvvut: to break in pieces, shatter

ayyé\\w: to bear a message ayyeAd, Tryye\a, fyyehka, fryyepat, 1yyéNdny
amayyé\\w: to announce
Tapayyé\\w: to transmit as a message
TpooayyeA\Aw: to announce

dyw: to lead @w, 2 aor. fyayov, fxa, fypar, fxny
avayw: to lead up
amdyw: to lead away, divert
émdyw: to bring on, charge
katdyw: to lead down, bring down
mpoodyw: to bring forth, lead to
vmdyw: to bring under, subdue

atpéw: to take aiprfow, 2 aor. ellov, fjpnKa, fpnuat, Npédny
péw: priow, 2 aor. ellow, fipnka, fionpat, 1jpédn
adatpéw: to take away, exclude, set aside, remove
duaupéw: to divide, separate, distinguish
kalapéw: to take down, reduce
meptatpéw: to strip off
€ ’ .
vpaipéw: to seize underneath
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alpw: to lift apd, Npa, fpka, Hpuat, fjpbyy
aiofdvopar: to perceive alothjoouar, 2 aor. olduny, flobnua

aioxvvw: to disgrace, (mid.) be ashamed atoyww, fjoxvva, noxiviny
kaTauoxUvw: to disgrace

aliokopat: to be taken alwoouat, 2 aor. édAwv, éEdAwka

a\\d7Tw: to change adAAafw, fiANafa, -1\ Aaxa, Tl aypat, TANDxv or
HAAdynY
€vaA\dTTw: to change
mapaAAdTTw: to change, alter

apapTavew: to fail, go wrong apaprioopat, 2 aor. fjpapTov, NuUdpTIKA,
nudpTnpaL, fuapTitny

apvvw: to ward off auvvd, fjuvva; (mid.) duvvopar defend myself
apvvodpat, Nuuvduny

apmd{w: to snatch away apmdoouat, fjpmaca, fpwaka, fpmracuat,
npmdotny
avapmalw: to snatch up
Suapmalw: to tear in pieces
ovvapmd{w: to seize and carry away

dpxw: to be first, begin dpéw, fpéa, Hpyuar, HpxOnv

dxfopat: to be vexed axbéoouar, xféclnv

Balvw: to step Bricopar, 2 aor. EBn, BéPnka
amoBaivw: to go away, depart
ékBaivw: to step away from
émavaBaivw: to get up on, mount
emBaivw: to go upon
karaBaivew: to go down
mapaBaivw: to go by the side, deviate
mpoPaivw: to step forward, advance

BaA\w: to throw Bald, 2 aor. éBalov, PéBAnka, BéBAnuar, EBNjbny
dwafBaM\w: to slander
€uBal\w: to throw in, charge
katafdA\w: to throw down, proscribe
peraBdAAw: to change over
mrapafdAw: to throw beside, to compare
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meptBdAAw: to throw around, put on
vmoBdA\w: to throw down

Bovopar: to wish Bovhjoouar, BeBovAnuat, éBovhijbny

yapuéw: to marry yau®, Eynua, yeyaunka

yeddw: to laugh yehdoopar, éyéhaoa, éyeddobny
émyeAdw: to laugh at
Evyyeddw: to laugh along with
TpooyeAdw: to look laughing at

y(y)vddokw: to know yrdoouar, Eyvwy, Eyvwka, Eyvwouat, éypvwactny
duayryvddokw: to distinguish, discern
ovyyryvaokw: to forgive

yi(y)vopar: to become yemjoopar, 2 aor. éyevouny, 2 perf. yéyova,
yeyévnuae, éyeviiny

ddkvw: to bite dMfopar, 2 aor. Earxov, dédnyuat, Edfxinv.
deidw: to fear deloopar, Edewoa, dédia

deikvupe: to show deifw, Edefa, dédecya, dédevyuar, €deiyxOnv
émdelkvupe: to show, exhibit

déopat: to want, ask: defjoopar, dedénuat, €denfbn. (from déw 2)
déxouar: to receive déouar, €defaumv, dédeyuar, -edéxtny

déw (1): to bind djow, Ednoa, dédexa, dédepar, €dény
avadéw: to bind up, tie on
KkaTadéw: to tie down
Evvdéw: to bind or tie together
TPOadEw: to tie to
vmodéw: to bind or fasten under

déw (2): to need, lack (mid) ask: derjow, €dénoa, dedénra, dedénuar, Ederjtiny.
duddokw: to teach, (mid.) learn 8ddéw, €didala, dedidaya, deddayuat,
€dudaxtny
€xdddokw: to teach thoroughly
dudpdokw: to run away dpdoouar, 2 aor. -€dpav, dédpaxa

amodidpaokw: to run away, escape
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didwpt: to give ddow, 1 aor. Ewka in s., 2 aor. Eopev in pl. dédwka,
dédopar, 3oty
avadidwpt: to hold up and give
amodidwpt: to give back, return, render
evdidwpt: to give in, allow
mapadidmwpt: to give over to another

dubkw: to pursue duwouat, €dlwéa, dediwya, Eduwyiny
dokéw: to think, seem 8dfw, &dofa, dédoypar
dpdw: to do dpdow, Epaca, dédpaka, dédpauar, Edpdobny

€yeipw: to wake up éyepd, Tyepa, 2 perf. Eypiyopa, éyiyeppat, fyéptny
aveyeipw: to wake up, rouse

€0é\w: to wish éfejow, N0éNyoa, HéNKa
€ldov: to see (aor.); see opdw

etpl: to be, éoopar, impf. Ay
dmeyue: to be absent
Tipooeyu: to be present
ovveyu: to be with

€lpi: to go; see Epopal
é\avvw: to drive EA®, fAaoa, -eMjAaka, ENjAapat, PAdbnpy

é\kw: to draw -é\éw, ellkvoa, -eikuka, -eiAkvopal, -elAkvolny
avé\kw: to draw up
b V4
avélkw: to draw up
é€é\kw: to draw out
kabBé\kw: to draw down

émopau: to follow &bopar, 2 aor. éomouny

épxopai: to come or go to, fut. elut, 2 aor. PAGov, 2 perf. éjvba
avépxopat: to go up
amépyopat: to go away, depart from
eloépyopat: to go in or into, enter
émavépyopat: to go back, return
katépyopat: to go down
uerépyopal: to go after, pursue
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Tpoaépyopat: to come or go to
vmépxopat: to come under, beguile

€pwTdw: to ask épfjoouar, 2 aor. jpduny
€abiw: to eat &ouat, 2 aor. Epayov

evpiokw: to find evpriow, 2 aor. ndpov or edpov, Nipnka or elpnka,
evpnuat, evpélny

ebxopar: to pray edfopar, oduny, Noypat

éxw: to have éfw, 2 aor. éoyov, Eoxmra, imperf. eiyov.
avtéxw: to hold against
améyw: to keep off, hold back
mapéxw: to furnish, provide, supply
mpocéxw: to hold to, offer
ovvéxw: to hold together

{ebyvuue: to yoke lebéw, Eélevéa, Eevyuar, élevxiny

Nyéopar: to go before, think, pyfoouar, ynodunv, fynua
dumyéopar: to set out in detail, describe in full

1dopac: to be happy; nothjoouar, jobnv

BdAAw: to bloom 2 perf. TéfmAa
€kBdAAw: to bloom

Odmrw: to bury Odiw, édaa, Tédapuar, éradny

Ovijokw: to die Bavoduar, 2 aor. -é0avov, Tédvnka
amofvjokw: to die off

tnue: to let go, relax, to send forth 7jow, fixa, elka, eluor, el
avinue: to send up or forth
adinue: to send forth, send away
€magimue: to set upon
€pinue: to yield to
kalinue: to send down, let fall, lower
TTpooinuL: to accept, admit
ovvinue: to bring or set together

ikvéopal: to arrive, -ifopar, 2 aor. -tkdumy, -typat.
kabikvéopar: to come down to
agukvéopan: to arrive
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{oryue: to make to stand, set oT1jow, éomoa, caused to stand, 2 aor. EoTyv
stood, 1 perf. éornka stand, plupf. eioTijkn stood, éardfnv
avBioTnui: to set against
éfavioTnui: to make one rise
émavioTnuL: to set up again
éploTnuL: to set upon
kafiomyue: to set down, place
mrapioyue: to stand up beside

kaMéw: to call kad, éxdeoa, kékAnka, kékAnuat, kAl
Evykaléw: to call to council, convene
mpokadéw: to call forth

kapvw: to labor, am weary or sick: kauotpat, 2 aor. ékapov, kékumnka
KNpUTTW: to proclaim, knpvfw éxijpvéa, -keknpuxa, kexrjpvypat, Eknpuxtnv
kAdw: to break éxAaoa, -kékhaouat, -exkAdotny

KA€mTw: to steal, kAéJw, éxAea, kékdoda, Kékeppuar, 2 aor. pass. EkKAGTYY

KAvw: to bend kAw®, Ek\wa, kékAika, kéxypat, -ekA\ivyy
TapakaTakAve: to cause to lie down beside
TpokaTakAivw: to make to lie down above + gen.

’ . 7 4 7 7 Vé
KOTTW: to strike kAPw, Exofa, -kékodpa, Kékopuar, -exdTNV
dwakomTw: to cut in two, cut through

Kpepdvvupe: to hang, kpeud, ékpéuaoca, ékpepdatiny
amokpepavvupe: to let hang down

kpivw: to decide kpwd, ékptva, kékpika, kéxpyuat, Expilny
dakpivw: to separate, judge

kpUmTw: to hide from kpvihw, Exkpvifa, kéxpvupar, ékpvpiny

7 . ~ L4 ’
ktevw: to kill krev®, Ekrewa, 2 perf. -éxTova
amokTelvw: to kill, slay

AauBdve: to take Ajfopat, ENaPov, elnda, eidupat, ENjpiny
avalapBdvw: to take up, take into one’s hands
amolauBdve: to take or receive from
kaTalapufdvw: to seize, overtake
peradapBdve: to take afterwards
wapalaufdvw: to take beside
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mpooAapPavw: to gain, add to
ovAAauBdvw: to collect, seize

Aavldvw: to escape notice Afjow, Elablov, AéAnla

Aéyw: to speak épéw, elmrov, eipnka, MéAeyuar, ENéxny and éppribny
avTidéyw: to speak against, contradict

Aelmo: to leave Aelbw, ENvrrov, Aéhoura, AéAeypuac, eleipiny
dmoleimw: to leave over or behind
kaTaleimw: to leave behind

paivopar: to rage, be furious 2 aor. pass. éudyny
pavBdve: to learn pabioopar, éualov, pepabnka
peBvokw: to make drunk éuébvoa, éuediolny
HeN\w: to intend, ueANjow, EuéAnoa
péAw: to be a care for, pehMjow. impersonal: uédeu it is a care
péupouar: to blame péuoupar, Euepbduny, éuéudony
[évw: to stay pevd, éuewa, LepévnKa.

émuévo: to remain after

Tepyéve: to wait for, await
vmopévw: to endure, survive

pypviokw: to remind, remember (mid.). -prjow, -éuvmoa, perf. péprmua
(with present sense), éuvijotny
avapuriokw: to remind
vmoppjokw: to remind

véuw: to distribute veud, &vena, -vevéunka, vevéunuat, éveuniny
amovéuw: to impart, assign

falvw: to scratch favd, éqra, Efappa
otda: to know; see opdw

” 5 > . v
olopat (or olpat): to suppose @njfpy imperf. @dunv
oyopai: am gone: oLY7joOpaL

A \wpe: to destroy oA®, -wAeoa, -oAwAexa, -OAwa
améA\ue: to destroy utterly, be lost (mid.)
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opdw: to see dfouat, 2 aor. eldov, Ewpaka, ddbny, imperf. Ebpwv
dpopdw: to look away from
kaflopdw: to look down, discern
vdopdw: to suspect
vpopdw: to view with suspicion

opyilw: to make angry -opyid, dpyoa, dpywopa, wpyictny
opéyw: to reach opéfw, dpeta, wpéxbny

opuTTw: to dig -opvéw, dpvfa, -opdpuxa, dpupvypar, wpvxbny
ébopirTw: to dig out

mrailw: to sport émaioa, mémawka, TéTaoual
ovumailw: to play with

’ . ’ ¥ Vs
TdoYw: to experience meioopat, 2 aor. émabov, 2 perf. mémovla

7 7 ¥ ’ /’ 3 ’
melflw: to persuade welow, émetoa, 2 perf. wémola, wémewouan, émeiotny
avamelflw: to persuade, convince

Telpw: to pierce émelpa, mémappat, 2 aor. pass. -€mdpny
duamreipw: to drive through

méumw: to convey méubw, Emeuipa, 2 perf. mémouda, mémeppar, Eéméudiny
amoméumw: to send off or away, to dismiss
éxméumw: to send out from
émmréume: to send upon
kaTamepmw: to send back

méropai: to fly wmjoopar, 2 aor. -emrouny
avaméropac: to fly up, fly away
kataméropat: to fly down
mrapaméropat: to fly alongside

mjyvupe: to fix, make fast mjéw, Eéméa, 2 perf. wémyya, 2 aor. pass. émdynv
eumyvuue: to fix or plant in
ovumiyvupe: to put together, construct

7 . ’ £'4 ’ ’ /
mrivw: to drink mlopat, 2 aor. émov, mémwka, -mémopar, -emdtny

wrimTo: to fall mesoduat, 2 aor. émecov, mémTwka
éxmimTe: to fall out
éumimTo: to fall upon
émarimTo: to fall upon or over
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TAATTW: to form émhaoca, mémAaopat, émhdobny

TAEK®: to weave émlefa, mémAeyual, -€mAAKNY
TEPUTAEK®: to twine round, embrace

TAéw: to sail mMAedoopar, Emdevoa, mémlevka, Témevopar, émevotny
€umAéw: to sail
ovumAéw: to sail in company with
ovvekmAéw: to sail out along with

wNjTTW: to strike, -mAéw, -émAya, 2 perf. wémhyya, mémAypar, 2 aor.
pass. -emAdynv
€kTATTW: to drive away from

mrobéw: to desire, miss: mothjow, émdbnoa

mpdrTw: to do mpdéw, Empata, 2 perf. mémpaya, mémpaypar, émpdxinv
ovwdwampdrTw: to accomplish together

wTioow: to fold -wriéw, -€émrvéa, -émTvypal, -emrrvxbnyy, 2 aor. pass.
-enrTUynV
TepurTUOOW: to enfold, enwrap
TpooTTUooW: to embrace

péw: to flow puijcouar, Eppimv, éppimka
amoppéw: to flow or run off
vmoppéw: to flow under

piryvope: to break -piéw, Eppnéa, -€ppwya, éppayny

purto: to throw pihw, éppupa, 2 perf. Eppipa, Epprupat, Eppidny
avappimrTw: to throw up

afévvuue: to quench oféow, éoBeoa, éafnka éoféabny, 2 aor. pass. €éoBny

onuaivw: to indicate onpavd, éofjunva, ocecfjuacuar, éonudviny
émonpaivw: to indicate, signal

okdTw: to mock okwifouat, Eokwia, éokwpiny
amookWTTW: to banter, rally

omdw: to draw omdow, éomaca, -éomaxa, éomaouat, -eomdotny
amoomdw: to drag away from
’ .
daomdw: to tear asunder, part forcibly
émomdw: to draw from
’
kaTaomdw: to draw or pull down
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oTéNAw: to send, arrange oTeA®, éoTella, -€0TaAKa, Eo0TAALAL, EOTAAYY
émoTéA\\w: to send as a message

’ . / L4 L4 > /4 0
oTpédw: to turn oTpéfw, EoTpeda, EoTpapuat, EoTpédlny
avaoTpépw: to turn upside down, upset

’, ’ L4 ’ > ’
oa){w: to save ohow, Eowoa, oéowka, Eawiny

TapdTTw: to stir up Tapdéw, érdpafa, Terdpaypat, Erapaxiny
€kTapdTTW: to agitate, upset
émrapdrTw: to trouble or disquiet yet more
EvwrapdrTw: to confound, disturb

4 / v Vi ’ k) V4
TdTTO: to arrange, Tafw, érafa, 2 perf. Téraya, Térayuar, érdxtny
TPOoTATTW: to command

Telvw: to stretch Tevd, -érewa, -Téraxa, Térapa, -erdbny
évTeivw: to stretch or strain tight
émrelvmw: to extend

TeMéw: to complete TeA®, €Téeoa, TeTéNeka, TeTéNeopar, éreAéolin
amoTeNéw: to accomplish
dateNéw: to accomplish

Téuvw: to cut TEU®, 2 aor. ETeuoV, ~TéTPMKA, TéETUNUAL, eTulny
avaréuvw: to cut open

Tiue: to place ow, émra, Téhra, Télepar (but usu. ketpar), érélny
amotifnue: to put away
évtiinue: to put in or into
émrifpue: to administer
katatiue: to place, put
mrapariinue: to place beside
mrepurinue: to place around, distribute, bestow
vmoTifnue: to place under

TikTw: to beget, bring forth: Téfopat, 2 aor. érexov, 2 perf. Téroka. éréxtny
4 4 b4 /s > 4
TITPoKw: to wound -TPWow, ETpwaa, TéETpwuaL, ETpwbny
’ Vs v / > ’
Tpémw: to turn Tpéfw, Erpea, Térpoda, érpdmmy
amoTpémw: to turn away (from), oppose

€kTpémw: to turn aside from + gen.
émrpéme: to turn towards, permit

136



Dialogues of the Gods
Tpépw: to nourish Opéfw, épefa, 2 perf. Térpoda, Télpappar, érpddmy
avatpépw: to feed up, nurse up, educate

Tpifw: to rub TpGbw, érpuba, 2 perf. Térpupa, Térpypar, ETpiByy
owTpiBw: to rub together, shiver

TUyxavw: to happen tevfopar, Ervyov, Tervixnka. Térvypar, érvxtny
vmoyvéouat: to promise VTo-oX1j00OUAL, 2 A0L. UTT-€TXOUNV

daivw: to show, to appear (mid.) pavd, Eépmva, mépnva, mépaouar, épdvmy
amopaivw: to show forth, display, assert, declare
amopaivw: to show forth, reveal
> ya . . .
€udaivw: to display, indicate
mpogaivw: to show forth, display

Pépw: to bear oiow, 1 aor. fjveyka, 2 aor. fveykov, 2 perf. évijvoxa, perf.
mid. évijveypar, aor. pass. réxtny
duaépw: to be superior to
€xdépw: to carry out, produce, cause
KaTagpépw: to bring down
TPoopépw: to bring to or upon, approach
ovumepupépw: to carry round with
ovudépw: to bring together, compare
UTEPPEPw: O carry across

devyw: to flee Pevéopar, Epvyov, mépevya
dagpetyw: to flee, get away, escape

Pleipw: to corrupt plepd, Epbepa, Epbapka, 2 perf. -épopa am ruined,
épbappar, 2 aor. pass. épdapny
dwapleipw: to destroy

PuAdTTw: to guard purdfw, épvrata, mepuraya, mepiAayuat, épviaytny
¢vw: to bring forth ¢vow, épvoa, 2 aor. épvv, Tépuka
Xaipw: to rejoice at xaLp1)ow, KEXAPNKA, KEXAPMNULAL, EXAPNY
xaAemaivw: to be offended yalemavd, éxarémua, éxalemdviny
Xéw: to pour fut. xéw, aor. éyea, kéxvka, kéxvuat, Exviny
€yxéw: to pour in

kaTayxéw: to pour down upon
Evyxéw: to pour together, commingle
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xpdopat: to use, prophecize ypijoopat, éxpnoduny, kéxpnuat, Expioltny

’ ’ k4 El4 L4 3 7
wbéw: to push dow, éwoa, Ewouar, édabliny
anwléw: to thrust away from
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Aa

ayalés, -1, -dv: good

dyw: to lead or carry, to convey, bring

adivaros, -ov: unable, impossible

ael: always

alpw: to take up, lift up

alrios, aitia, airov: responsible, guilty

axovw: to hear

aAnBis, -€s: unconcealed, true

dAAd: otherwise, but

aAMjAwv: one another

dA\os, -1, -ov: another, other

dAws: in another way

dpa: at the same time

auapTdvw: to miss, miss the mark

dueivev, -ov: better

dv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with

independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

avd: up, on; throughout
dvlpwmos, 6: a person

avtl: in return for, instead of (+ gen.)
¥

dvw: upward

afidw: to ask

3 . 1'b |

dmaye: away! begone!

dmas, dwaca, dwav: all, the whole
> ’

amd: from, away from (+ gen.)
amé\wpe: to destroy utterly, kill
apTL: just now

dpxw: to be first, begin, rule
adls: again, back again

avTds, -1, -0: he, she, it; self, same

B B

Baowels, -ws, o: king

Ty

ydAa, ydAakTos, 76: milk

ydp: for

ye: at least, at any rate (postpositive)
y#, vis, 9: earth

ylyvopar: to become, happen, occur
yobv: at least then, at any rate

yuwi), Yuvaikds, 7): a woman, wife

Ad

&é: and, but, on the other hand
(preceded by pév)

det: it is necessary

delkvupe: to display, exhibit, point out

dewds,, -1, -ov: fearful, terrible

8éw: to bind, tie; need

&: certainly, now (postpositive)

dud: through (+ gen.); with, by means of
(+ acc.)

dideopu: to give

doxéw: to seem

dvvapae: to be able (+ inf)

Suvards, 1), -6v: able, possible

Ee
éav: = el + dv
€avTod, €auTijs, €éavrot: him/her/itself
(reflexive pronoun)
€ydd, pov: I, my
€0éhw: to will, wish, purpose
el if
eldov: to see (aor.)
€lul: to be
elpe: to go (fut.)
elmov: to say (aor.)
€is, &s: into, to (+ acc.)
els, pia, €&v: one
elra: next, then
éx, €§: from, out of, after (+ gen.)

€kaoTos, -1, -ov: each, every



€xdTepos: each of two

éreivos, -1, -ov: that, that one

€uds, -1, -dv: mine

év: in, at, among (+ dat.)

éveka, évexe: for the sake of (+ gen.)
&la: there

évrabfa: here, there

éowka: to seem, to be like

émel: since

émi: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,

against (+ acc.)
émopac: to follow
épyov, 76: a deed, work
épxopat: to come or go
épwTdw: to ask, enquire
éru: siill
€b: well, thoroughly
edye; very well!
evls, edleta, e0dV: straight, direct
&xw: to have; to be able (+ inf)

Hy
1: or; than
Myéopas: to consider, suppose
70m: already, now
1)dUs, 1)8¢€ia, 178Y: sweet, pleasant

7jkw: to have come, be present, be here

nHpépa, 1j: day

00

Oavudlw: to wonder, marvel, be
astonished

0Ocds, Oeod, 6/7): a god, goddess

I.

dtos, -a, -ov: one’s own, pertaining to
oneself, specific

nue: to put in motion, let go

€ ’ . .

ikavos, -1, -ov: becoming, befitting

a: in order that (+ subj.)

Lucian

’ .
tmrmos, o: horse, mare
{oos, -1, -ov: equal to, the same as

{ows: equally, probably

K«

kai: and, also, even

Kakds, -1, -ov: bad, cowardly

kaléw: to call, summon

KaAds, -1, dv: good

katd, kaf’: down, along, according to
(+ acc.)

KkeAevw: to command, order

kepavvds, o: a thunderbolt

KepaM), 7: the head

KOME, -kos, 0: a cup

A

AapfBdve: to take, catch
AavBdve: to escape notice

Ayw: to speak, say, tell

Adyos, 6: a word

Aourrds, -1, -6v: remaining, the rest
Avmréw: to grive, vex

Maw: to loose

M p
wdAa: very

wdAtoTa; very much, especially
@@M\ov: more, rather

péyas, péyala, péya: great, large
uewaptov, 76: a boy, lad

(év: on the one hand (w/ 8¢)

wévew: to remain, stay

wéoos, -n, -ov: middle, in the middle
perd: with (+ gen.); after (+ acc.)
weralv: between

péxp: up to (+ gen.)

)z not, lest, dont (+ subj. or imper.)

pndé: but not or and not, nor
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pmdels, umdepia, undév: no one,
nothing

UKPGS, -4, -6v: small, little

uovos, -1, -ov: alone, only

Nv

Vv, vuvi: now, at this moment

Vi€, vuktds, 1): the night

Oo

0, 1, 76: the (definite article)

0606, 7: a way, method

olda: to know (perf’)

olopac: to suppose, think, deem,
imagine

olos, -a, -ov: such as, what sort

OAéyos, -1, -ov: few, little, small

6)os, -1, -ov: whole, entire

e/ .

dpotos, -a, -ov: like, same

dvoua, -atos, T6: a name

6&Us, -€ia, -v: sharp, acute, keen

Smws: as, in such manner as, how

e 4

opdw: to see

s, 7, 6: who, which (relative pronoun)

8cos, -1, -ov: how many, whatever,
whoever

8oTis, 87u: anyone who, anything which
ére: when

&7u: that, because

o, o0k, oUy: not

0vd¢: but not

ovdeis, ovdepia, 0vdév: no one

ovkody: therefore, then, accordingly
odv: so, therefore

obros, abrn, Tob7o: this

ot (s): in this way

Ix

Tats, maudds, o: a child

mrdvv: altogether, entirely

mapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to
(+ acc.)

7ds, mdoa, wav: all, every, whole

mdoyw: to experience, suffer

matip, o: a father

wadw: to make to cease

meiflw: to prevail upon, win over,
persuade

mepdw: to attempt, endeavor, try

méumw: to send, dispatch

mepl: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

mivew: to drink

moTedew: to trust, believe in

aAjp: unless, but

mrotéw: to make, do

moAAdks: many times, often

woAYs, TOANY, ToAY: many, much

mdre: when

TOTE: sometime

mod: where?

mov: somewhere

mpdypa, T6: a deed, matter

7pos: to, near (+ dat.), from (+ gen.),
towards (+ acc.)

mpdowmov, T0: a face

TPJTEPOS, -a, -ov: prior, earlier

mp&TOS, -1), -ov: first

més: how? in what way?

Tws: in any way, at all, somewhat

Pp

e/
pgdios, -a, -ov: easy

Yo
4 -~ ’ 7 .
ov, oob, o€, ool: you (singular)
oupmdoov, 76: a drinking party

otveyu: to be together
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T

7e: and (postpositive)

Téxvov, T6: a child

TikTw: to give birth

Ti8, Tv: someone, something (indefinite)
7is, 7: who? which? (interrogative)
TowodTOoS, -avTy, -odTo: such as this

ToooiTos, -avTy, -obro: of such a kind,
so large, so great

T0Te: at that time, then

TUYyXdvw: to hit upon, happen

Yo
vids, 6: a son
vmép: over, above (+ gen.); over, beyond
(+ acc.)

Um0, ¥¢’: from under, by (+ gen.); under
(+ dat.); toward (+ acc.)

®¢
dépw: to bear, endure

dypue: to say, speak
duAéw: to love, kiss

X x

Xelp, xeypds, 1: a hand
xpdopar: to make use of (+ dat.)
XpP1: it is necessary

xpriowos, -1, -ov: useful, serviceable

Qw

@: oh! (vocative)

ws: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in
order that, since; (prep.) to (+ acc.);
as if, as (+ part.); as ____ as possible
(+ superlative)

WoTrep: just as

woTe: so that, and so
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he aim of this

book is to make the

Dialogues of the Gods by

Lucian of Samosata (c. 120

CE — 190 CE) accessible to

intermediate students of

Ancient Greek. The running

vocabulary and grammarical

cummuntur}f are meant to

].'.lrmridc everything necessary

to read each page, so that readers can

progress through the text, improving their
knowledge of Greek while enjoying one of the
most entertaining authors of antiquity. The
d.i.ﬂlﬂglll'ﬁ PFCHLTH \"ﬂriﬂlLl.ﬁ- Eﬂdﬁ E'II'I'ILI gﬂddl’ﬁﬁﬂﬁ
discuﬁing some of the most famous cpi.md::s in
mythology, showing the Greek gods to be petty and jealous beings rather
t]'.l':'[l'l [I.'lL' H.Ugl.]!it Eﬂdﬁ U':I'_ HU[TIL'T oar tragcd}r.

Lucian's Dialogues of the Gods is a great text for intermediate readers. The
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence
structure, Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the
material, with amusing takes on traditional stories. Lucian's Greek prose is
patterned on the best Attic authors, a learned version of Greek that was
rypical of other writers in the imperial period of Greek literature.

Also available in this series:
Lucian’s A True Story: An Intermediate Greek Reader
Lucians Dialogues of the Gods: An Intermediate Greek Reader
Lucians Dialogues of the Dead: An Intermediate Greek Reader

Fanum
Publishing



